

[image: Cover]



Korte inhoud

 

 

 

Op glad ijs

CARLA NEGGERS

 

San Antonio, Texas

Een vrouw vindt op bloedige wijze de dood op haar eigen oprijlaan. Haar echtgenoot dringt het huis van Susanna Galway binnen en vraagt haar een goed woordje voor hem te doen bij haar man, politieagent Jack Galway. Die zorgt er weliswaar voor dat agente Alice Parker, die als eerste ter plaatse was, wordt veroordeeld wegens het opzettelijk frustreren van het onderzoek, maar de moordenaar wordt niet gevonden.

 

Boston, Massachusetts, ruim een jaar later

Bijna onmiddellijk nadat Alice Parker uit de gevangenis is ontslagen, duikt ze op in de buurt van Susanna en haar dochters. Zodra Jack daarachter komt, reist hij Susanna, die inmiddels voor enkele dagen naar haar vakantiehuisje in de Adirondacks is vertrokken, achterna. Hij is echter niet de enige die de besneeuwde bergen in trekt...


Hoofdstuk 1

 

 

 

Susanna Galway nipte van haar margarita en keek naar het aftellen tot middernacht op de televisie boven de bar in Jim’s Place. De kleine, donkere pub lag op een steenworp afstand van het huis van haar grootmoeder, waar ze met haar dochters – een tweeling in de tienerleeftijd – haar intrek had genomen. Zolang Susanna zich kon herinneren, was de kroeg al een vast onderdeel van de buurt geweest.

Nog een uur. Dan zou het vuurwerk losbarsten en begon een nieuw jaar.

Het was een heldere, ijskoude nacht in Boston, met temperaturen ver onder het vriespunt. Niettemin waren de mensen met duizenden tegelijk de straat op gegaan om te genieten van de talloze festiviteiten in de oudejaarsnacht.

Wantrouwend nam Jim Haviland, de eigenaar van de kroeg, Susanna op. Hij maakte er geen geheim van dat hij vond dat ze al maanden eerder had moeten teruggaan naar haar man in Texas. Als ze eerlijk was, moest ze hem gelijk geven. Toch was ze nog altijd hier, in Boston.

Jim gooide een spierwitte handdoek over zijn brede schouder. ‘Je zwelgt in zelfmedelijden,’ zei hij tegen haar. ‘Ik zie het aan je gezicht.’

Ze likte het zout van de rand van haar glas. Het was warm in de kroeg, en ze wenste dat ze een zijden bloesje had aangetrokken, in plaats van haar kasjmieren trui. Deze avond had ze er echter goed uit willen zien; elegant, vrouwelijk.

Helaas dacht Jim daar anders over. Hij vond dat ze met haar zwarte rok, zwarte trui en zwarte laarzen wel een heks leek, met haar gitzwarte haar als kroon op het geheel. Haar opvallend groene ogen vormden het enige kleuraccent in haar verschijning. Haar zwarte jas hing aan de kapstok, met de zwartleren handschoenen in de zakken. Gezien de korte afstand van haar grootmoeders huis naar de kroeg had ze een muts niet nodig gevonden.

‘Ik heb nooit medelijden met mezelf,’ zei ze. ‘En ik kon geen betere manier bedenken om het nieuwe jaar in te luiden dan in het gezelschap van een van de oudste vrienden van mijn vader.’

‘Gelul!’ Hij maakte van zijn hart geen moordkuil.

Met een stralende glimlach zei ze: ‘Voor een yankee maak je geen slechte margarita.’ Ze zette haar glas neer. ‘Ik lust er nog wel een.’

‘Oké, maar meer dan twee krijg je niet. Ik wil niet dat je dronken wordt. Stel je voor, dan moet ik die Texas Ranger van je bellen om hem te vertellen dat zijn vrouw van haar barkruk is gevallen en haar hoofd heeft gestoten.’

‘Overdrijf toch niet zo. Ik word heus niet dronken. Bovendien kun je dan beter Gran bellen dan Jack. Tenslotte woont Gran hier in de straat en zit Jack in San Antonio. O, en dan nog eens wat: doe maar niet alsof je onder de indruk bent van het feit dat hij bij de Texas Rangers zit, want daar trap ik toch niet in!’

Hij glimlachte kort. ‘In San Antonio is het twintig graden.’

Ze liet zich niet uit de tent lokken. Jim was de vader van haar beste vriendin in Boston en tevens een jeugdvriend van haar eigen vader. De afgelopen veertien maanden had hij zich opgeworpen als een soort beschermende oom. Hij was een grote, stevige man van begin zestig, koppig, betrouwbaar en voorspelbaar. En hij behandelde haar als een – wat lastig – nichtje. ‘Hoe zit het met die margarita?’ vroeg ze.

‘Je zou in Texas moeten zijn, bij je gezin.’

‘Maggie en Ellen zijn met Thanksgiving hier geweest, dus was Jack aan de beurt voor kerst en nieuwjaar.’

‘Dat klinkt als een rouleersysteem voor de sneeuwruimer!’

‘In San Antonio sneeuwt het niet.’ Susanna grijnsde. Om deze avond heelhuids door te komen, had ze een denkbeeldige muur om zich opgetrokken, en ze was niet van plan ook maar iets door die muur heen te laten dringen – geen gevoelens van schuld of angst, geen gedachten aan de enige man van wie ze ooit had gehouden.

Het jaar daarvoor hadden Jack en zij de feestdagen samen gevierd, maar dat was niet echt een succes gebleken. Hun emoties waren nog te rauw geweest, en ze waren geen van beiden aan praten toe geweest. Niet dat haar echtgenoot ooit aan praten toe was.

‘Weet je,’ zei Jim, ‘als ik Jack was –’

‘Als jij Jack was, zou je achter seriemoordenaars aan zitten in plaats van margarita’s te maken, en ik denk niet dat je daar gelukkig mee zou zijn.’ Ze schoof haar glas over de bar naar hem toe. ‘Kom op. Een lekkere, verse margarita. Je mag hetzelfde glas gebruiken. En ik hoef deze keer geen zout.’

‘Ik kan beter de drank achterwege laten. En ik mag je glas niet nog een keer gebruiken. Hygiënevoorschriften.’

‘Er zijn hier binnen loopafstand nog zes kroegen, dus zal het me geen enkele moeite kosten om ergens anders een margarita te scoren.’

‘Die maken geen echte.’ Hij verruilde haar glas voor een nieuw.

Alles in zijn kroeg glom en blonk. Hij serveerde elke avond een dagschotel en hield bovendien een oogje op zijn klanten. Die kwamen niet naar Jim’s Place om dronken te worden. De buurtkroeg was net zo ouderwets en degelijk als de eigenaar zelf. Susanna had zich er altijd veilig en welkom gevoeld.

‘Ik heb vier liter chili bij Iris en haar vriendinnen laten bezorgen,’ zei hij. ‘Het is toch wat! Zelfs je grootmoeder van tweeëntachtig vermaakt zich op oudejaarsavond beter dan jij.’

‘Ze spelen mahjong tot vijf over twaalf. En dan gaan ze naar bed.’

Opnieuw nam hij haar aandachtig op, zij het deze keer iets minder kritisch. ‘Vorig jaar was je met de feestdagen thuis,’ zei hij zacht.

Ja, met de bedoeling duidelijkheid te scheppen tussen Jack en haar. Maar de enige keer dat ze alleen waren geweest – op oudejaarsavond – waren ze samen in bed beland, en dus was er van duidelijkheid scheppen niets gekomen. Precies een jaar geleden had ze op dit moment met haar man liggen vrijen, mijmerde ze weemoedig. Zelfs na twee margarita’s zou het haar niet lukken die herinnering van zich af te zetten. Dat zou ze zelfs niet voor elkaar krijgen als ze zich een stuk in de kraag dronk.

Er was nog niets veranderd, dacht ze nijdig. Helemaal niets! Jack en zij waren inmiddels veertien maanden uit elkaar, en nog altijd zaten ze in een soort impasse waarvan ze wist dat die niet kon blijven voortduren. Maggie en Ellen zouden straks eindexamen doen en waren al op zoek naar een vervolgopleiding. De tweeling was bijna volwassen.

Susanna had hen een paar uur eerder aan de telefoon gehad en hun verzekerd dat ze het nieuwe jaar in stijl zou inluiden. Dus niet met een avondje mahjong met Gran en haar vriendinnen. Ze wilde niet dat haar dochters medelijden met haar zouden hebben.

Jack had ze niet gesproken.

‘Er is hier niemand,’ zei ze tegen Jim. ‘Waarom gooi je de tent niet dicht? Dan kunnen we het dak op gaan om naar het vuurwerk te kijken.’

Hij keek op van de margarita die hij met tegenzin voor haar aan het mixen was. Zijn bewegingen waren even zorgvuldig en bedachtzaam als altijd, en zijn blauwe ogen stonden ernstig. ‘Wat is er toch met je, Susanna?’

‘Ik heb een vakantiehuisje gekocht in de Adirondacks,’ flapte ze eruit. ‘Geweldig, hè? Het staat op een prachtig plekje. Het is een houten huisje met drie slaapkamers en een stenen open haard, op een terrein van achtentwintig hectare aan Blackwater Lake. Daar is Gran opgegroeid. Haar ouders hadden er een hotelletje –’

Hoofdschuddend klakte Jim met zijn tong, alsof de aankoop van een vakantiehuisje in de Adirondacks zijn verstand te boven ging. ‘Hoe kom je er in vredesnaam bij een hut in de bergen te kopen, van God en iedereen verlaten? Waarom koop je niet een huis in Texas? Trouwens, wanneer heb je dat gedaan?’

‘Vorige week. Ik ben een paar dagen naar Lake Placid geweest. Alleen. Dat leek me goed. Om helderheid te scheppen in mijn hoofd. En toen zag ik dat huisje. Het staat niet ver van het zomerhuisje van mijn ouders aan Lake Champlain, en ik kon de verleiding gewoon niet weerstaan.’

‘Helderheid scheppen in je hoofd! Die onzin hoor ik nu al maanden. Weet je wat jij moet doen? Je moet terug naar Texas en met je man praten! Dat is de enige manier om helderheid te krijgen. Dat bereik je niet door een hut in de rimboe te kopen!’

‘Gran is haast een levende legende in de Adirondacks, wist je dat? Voordat ze met mijn vader naar Boston kwam, werkte ze er als gids. Papa was toen nog maar een dreumes, dus hij weet er waarschijnlijk niets meer van. Gran schrok wel een beetje, toen ik haar vertelde dat ik een huisje bij Blackwater Lake had gekocht.’

Met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht en zonder een woord te zeggen, schoof Jim haar tweede margarita naar haar toe.

Terwijl ze het zware glas aanpakte, stelde ze zichzelf voor op de veranda van het huisje, uitkijkend over het bevroren meer, de besneeuwde bergen… ‘Ik weet niet goed hoe ik het moet zeggen, maar er gebeurde iets met me. Het was net alsof het zo moest zijn. Alsof ik dat huisje moest kopen.’

‘Alsof je werd geleid door een onzichtbare hand.’

Ze schonk geen aandacht aan zijn sarcasme. ‘Ja. Tenslotte liggen daar mijn wortels.’ Toen ze van haar margarita nipte, proefde ze dat die minder sterk was dan de vorige.

‘Je wortels! Doe toch niet zo belachelijk. Iris en je vader zijn al – wat zal het zijn – zestig jaar weg uit de Adirondacks.’ Hij schudde zijn hoofd. Het was duidelijk dat hij haar handelwijze niet goedkeurde. Hij had het al niet prettig gevonden dat ze samen met Tess – zijn dochter, die een grafisch bedrijfje had – een kantoor in Boston had geopend. Uiteindelijk was Tess met haar gezinnetje een eindje verder naar het noorden getrokken, waar ze een negentiende-eeuws koetshuis had gekocht en was Susanna alleen in de gezamenlijke kantoorruimte achtergebleven. Jim wilde niet dat ze zich definitief in Boston zou vestigen. Hij wilde dat ze terugging naar haar man. In zijn ogen was het heel simpel.

Vurig wenste Susanna dat het inderdaad zo simpel was.

Het verbaasde haar niet dat Jim zo gesteld was op haar man, de Texas Ranger; beiden hadden de neiging de dingen erg zwart-wit te zien.

Met een gedrevenheid alsof hij op die manier zijn frustraties kon verdrijven, wreef Jim met zijn witte handdoek over de bar. ‘Hoelang is het rijden naar de Adirondacks? Vijf, zes uur?’

‘Zoiets, ja.’ Ze nam nog een slok van haar margarita. ‘Ik heb deze herfst mijn vliegbrevet gehaald. Daar weet Jack niets van, maar misschien koop ik wel een vliegtuig. Er is een vliegveldje in Lake Placid.’

‘Een vakantiehuisje in de bergen, een eigen vliegtuig… Waar doe je dat allemaal van?’

Haar maag trok zich samen. Sinds afgelopen oktober had ze tien miljoen op de bank staan. Hoewel haar omgeving best wist dat ze goed draaide, waren er maar weinigen die wisten hoe goed. Zelfs haar eigen man had daar geen idee van, gewoon omdat ze er niet graag over sprak. Ze wilde niet dat mensen anders naar haar keken omdat ze zoveel geld had. Ze wilde niet dat haar geld haar leven zou veranderen. Al was dat waarschijnlijk al lang gebeurd. ‘Ik heb gewoon geluk gehad met beleggen.’

Hij snoof schamper. ‘Ik durf te wedden dat dat niets met geluk te maken heeft gehad. Je bent een uitgekookte tante, Susanna, en…’ Abrupt zweeg hij. ‘Verdorie, Susanna,’ verzuchtte hij toen. ‘Wat moet je in ’s hemelsnaam met een vakantiehuisje in de Adirondacks? Jack weet er zeker niks van?’

‘Je houdt ook niet op, hè?’

‘Als ik het niet dacht. Jack weet van niets. Wat wil je nu eigenlijk? Probeer je hem zo razend te maken, dat hij je uiteindelijk laat barsten? Of hoop je dat hij je hier hoogstpersoonlijk vandaan komt halen?’

‘Hij komt me echt niet halen.’

‘Daar zou ik maar niet te hard op rekenen.’

Een jong stel kwam de kroeg binnen en ging aan een van de tafeltjes zitten. Ze gingen helemaal in elkaar op en trokken zich niets aan van de klok, die de laatste minuten van het oude jaar wegtikte.

Net zomin als zij dat deed, dacht Susanna. Maar dan om heel andere redenen.

Jim begroette hen hartelijk en liep om de bar heen om hun bestelling op te nemen. Over zijn schouder wierp hij Susanna een dreigende blik toe. ‘Heb je Iris inspraak gegeven bij de aankoop?’ Hij wachtte niet op haar antwoord. ‘Nee, natuurlijk niet. Het is háár verleden dat daar ligt, maar jij gaat gewoon je eigen gang.’

‘Dat klinkt alsof ik met niemand rekening houd. Alsof ik een verschrikkelijke egoïst ben.’

‘Dat heb ik niet gezegd. En het tegendeel is waar. Ik zeg alleen maar dat je koppig bent.’

Verward vroeg ze zich af of ze misschien met Jack had moeten overleggen. Weliswaar stond de koopakte op haar naam, maar ze waren nog altijd getrouwd. Ze was heus wel van plan het hem te vertellen; de aankoop was geen geheim. Althans, niet echt. Het was meer zo dat haar man en haar huwelijk naar de achtergrond werden verdrongen wanneer ze bij Blackwater Lake was. Het huisje was van háár en had te maken met háár leven, háár wortels. Het was moeilijk uit te leggen. Ze had het gevoel dat het voorbestemd was dat ze naar het meer ging; alsof ze daar inzicht zou verwerven in de zin van wat er de afgelopen veertien maanden was gebeurd.

Jim nam zijn positie achter de bar weer in. Voordat ze kon protesteren, schepte hij een kom vol met dampende chili con carne en zette die voor haar neer. ‘Je moet iets in je maag hebben.’

‘Ik heb liever nog een margarita.’

‘Geen denken aan.’

‘Ik woon hiernaast!’ Ze keek naar de dampende chili con carne, de ideale maaltijd op een ijzig koude avond in Boston. Maar ze had geen trek. ‘Zelfs als ik er op straat bij neerval, vinden ze me lang voordat ik doodvries.’

‘Ga daar maar niet van uit, Suzie,’ zei Davey Ahearn, die aan het eind van de bar zijn vaste kruk had ingenomen. Susanna voelde de kou die hij van buiten meebracht. ‘Misschien laten we je wel liggen, in de hoop dat je door de kou bij zinnen komt en teruggaat naar Texas.’

‘Ik heb geen last van de kou.’

Het ging hem natuurlijk niet om de kou, dat wist ze ook wel. De gespierde loodgieter met de reusachtige krulsnor en ten minste twee ex-vrouwen was eveneens een van haar vaders jeugdvrienden. Bovendien was hij de peetvader van Jims dochter Tess en Susanna’s kwelgeest. Volgens Tess moest je je niet laten verleiden tot een discussie met hem, maar dat was gemakkelijker gezegd dan gedaan – voor Tess trouwens ook.

Hij bestelde een biertje en een kom chili con carne met zoutjes.

‘Chili met zoutjes?’ vroeg ze vol afschuw.

‘Wat doe je hier eigenlijk?’ Davey rilde, als om de kou af te schudden. Boston was al dagen in de greep van een koufront. ‘Ga mahjong spelen met Iris en haar vriendinnen. Ze mogen dan stuk voor stuk bijna honderd zijn, ze weten wel hoe je een feestje moet bouwen.’

‘Je hebt gelijk. Ik zou niet met een chagrijnige loodgieter aan een margarita en een kom chili con carne moeten zitten.’

‘Een chagrijnige loodgieter die bovendien zijn chili met een vork eet,’ zei hij grinnikend.

Susanna verbeet een glimlach. ‘Dat is pas echt erg, Davey.’

‘Je moest er anders wel om lachen.’ Hij nam een slok van zijn bier en maakte de zak zoutjes open. ‘Hoelang nog voordat we op het nieuwe jaar kunnen proosten, Jimmy?’

‘Nog bijna een halfuur. Ik dacht dat je een afspraakje had?’

‘Dat had ik ook, maar ze is kwaad weggelopen.’

‘Hoe is het mogelijk? Iemand die kwaad wegloopt bij Davey Ahearn?’ Met tegenzin roerde ze in haar kom.

‘We worden toch niet sarcastisch, hè?’

‘Zo is het wel genoeg,’ kwam Jim tussenbeide. ‘Om twaalf uur trek ik een fles champagne open. Met hoeveel zijn we? Een man of zes?’ Hij zette een rijtje glazen op de bar.

Een beetje wazig door de twee margarita’s op een lege maag, sloeg Susanna hem gade. ‘Denk je dat ik te jong aan kinderen ben begonnen?’ vroeg ze tot haar verrassing. Dat kwam vast door de margarita’s. ‘Ik vind zelf van niet. Het ging gewoon vanzelf. Op mijn tweeëntwintigste was ik ineens zwanger van een tweeling.’

‘Ik kan me niet voorstellen dat het vanzelf ging,’ merkte Davey op.

Ze deed alsof ze hem niet hoorde. ‘Zwanger van een koppige Texaan die per se Texas Ranger wilde worden. Terwijl hij nota bene Harvard had gedaan! We hebben elkaar leren kennen toen hij nog studeerde –’

‘Ja, dat weten we,’ zei Jim geduldig.

‘Ze waren zo lief als baby, Maggie en Ellen. Zo schattig. Het is een twee-eiige tweeling, dus lijken ze niet op elkaar.’

Dat wisten Jim en Davey ook al, besefte ze. Plotseling voelde ze de behoefte in snikken uit te barsten. Wat bezielde haar toch? Kwam het door de margarita’s? Door oudejaarsavond? Doordat Jack niet bij haar was?

‘Ja, ze waren heel schattig,’ beaamde Jim, die bezig was de champagneglazen te poetsen tot ze glommen.

‘Altijd wanneer we bij Gran waren, kwamen we bij jou langs. Toen ik nog klein was, was Grans huis een soort rustpunt voor me, want door papa’s werk moesten we voortdurend verhuizen. Dus is het geen wonder dat ik hierheen kwam toen het niet goed ging tussen Jack en mij.’ Ze sloot haar ogen en zei tegen zichzelf dat ze haar mond moest houden.

Toen ze haar ogen weer opendeed, draaide alles om haar heen. Ze schraapte haar keel. Als ze flauwviel en ongelukkig terechtkwam, zouden Jim en Davey ongetwijfeld van de gelegenheid gebruikmaken om Jack te bellen. Haar hart ging als een razende tekeer.

‘Maggie en Ellen hebben pas één keer eerder alleen gevlogen.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes, in de hoop dat het draaien ophield, en stelde zich voor dat Jack naast haar zat, met een geamuseerde glimlach om zijn mond. Hij zou zeggen dat ze eenzaam was, dat ze hem miste en dat ze daarom te veel had gedronken.

Ze vermande zich. ‘De eerste keer dat ze alleen vlogen, wist ik niet waar ik het zoeken moest van de zenuwen.’

‘Nu ook niet, zo te zien,’ zei Davey.

Ze moest erkennen dat Jim gelijk had gehad door haar kort te houden. Een derde margarita zou de genadeslag zijn geweest.

‘Stel je voor dat Maggie en Ellen in Texas gaan studeren!’ Ze hapte naar lucht. ‘Dan zie ik ze amper als ik hier blijf. En Jack…’

Peinzend nam Davey nog een slok bier, waarna hij het schuim uit zijn snor veegde. ‘Hebben ze dan een universiteit in Texas?’

‘Ha ha, heel grappig!’ zei ze nijdig. ‘Jij zou het ook niet leuk vinden als Texanen rotopmerkingen maakten over jullie.’

‘Zoals? Dat we zo lomp zijn en zo snel praten? Van Maggie en Ellen hoor ik niet anders. Bovendien eten we hier zoutjes bij onze chili con carne.’ Hij knipoogde naar haar. ‘En dan ben jij nog wel een echte noorderling, Suzie. Het kan me niet schelen hoe vaak je als kind verhuisd bent, je vader is hier in de straat opgegroeid. En mocht het ooit zover komen dat Iris niet meer zelfstandig kan wonen, dan trekken je moeder en hij bij haar in en sluiten ze de galerie in Austin.’

‘Ja, dat is de bedoeling,’ moest ze toegeven.

‘Een loodgieter, een barkeeper en een kunstenaar.’ Verwonderd schudde Davey zijn hoofd. ‘Wie had dat ooit gedacht? Alhoewel, Kevin was altijd al goed in graffiti.’

Susanna glimlachte. Allebei haar ouders schilderden, en haar moeder wist daarbij alles van antieke quilts. Zeven jaar eerder hadden ze vriend en vijand verrast door een galerie te openen in Austin. Het was een succes geworden. Bovendien waren ze begonnen aan de restauratie van een huis uit de jaren dertig. Hun zomers brachten ze echter nog altijd door in het noorden, aan Lake Champlain.

In haar jeugd waren ze om de haverklap verhuisd. Haar ouders hadden in het onderwijs gewerkt, de ene na de andere galerie geopend en hielden daarnaast van reizen. Het had hen enigszins geschokt toen Susanna voor een opleiding tot financieel adviseur had gekozen en uiteindelijk met een heuse politieman was getrouwd. Niettemin was de band met haar ouders altijd goed geweest, en ze had het heerlijk gevonden hen dicht bij zich te hebben, in Austin.

Al bemoeiden haar ouders zich niet met haar huwelijk, Susanna wist dat ze er niets van hadden begrepen dat ze plotseling bij Gran was ingetrokken.

‘Je hebt ons nooit verteld waarom je hierheen bent gekomen,’ zei Jim, alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘Had je ruzie met Jack? Of had je plotseling heimwee naar Boston?’

‘Het zat al in de planning dat Maggie en Ellen een paar maanden naar Gran zouden gaan en –’

‘Een paar maanden. Inmiddels is het ruim een jaar. En dat verklaart nog niet wat jij hier doet.’

‘Ach, dat kwam door die stalker.’ Het was eruit voor ze er erg in had. ‘Al kan ik niet bewijzen dat hij me volgde. Sterker nog, ik wist niet eens wie hij was, tot hij mijn keuken binnen stapte. Hij zei… dingen.’

Davey vloekte.

Jims gezicht stond grimmig. ‘En wat deed je toen?’

Ze knipperde met haar ogen. Wat was er met haar aan de hand? Dit had ze nog nooit aan iemand verteld. ‘O, gewoon. Ik deed mijn best hem niet kwaad te maken. Hij wilde dat ik met Jack praatte, dat ik een goed woordje voor hem deed. Toen hij zijn zegje had gedaan, ging hij uit zichzelf weg.’

‘En toen?’ vroeg Jim gespannen.

‘Toen niks. Toen besloot ik een paar weken met Maggie en Ellen mee te gaan.’ Bijna glimlachte ze. ‘Om helderheid te scheppen in mijn hoofd.’

Met zijn hand om de champagnefles nam Jim haar onderzoekend op. Ten slotte schudde hij zijn hoofd. ‘Dus je hebt niets tegen Jack gezegd over die vent in je keuken?’

‘Ik weet dat het raar klinkt.’ Met bevende hand pakte ze haar glas. ‘Tenslotte zit hij bij de Rangers. Jíj zou het hem ongetwijfeld hebben verteld.’

‘Ja, natuurlijk! Ik vind het al idioot dat je Jack niets over die hut hebt verteld, maar een stalker –’

‘Ach, op dat moment leek het me gewoon beter van niet.’

Jim ademde scherp in. ‘Waarom vertel je het hem nu niet? Je kunt de telefoon achter gebruiken. Bel hem op.’

‘Nee, daarvoor is het nu te laat. Het zou geen enkel verschil meer maken.’

‘Waarom niet? Is die kerel soms al opgepakt?’

Ze schudde haar hoofd.

Hij vernauwde zijn ogen. ‘Wat dan? Is hij soms dood?’

‘Nee. Er is nooit een aanklacht tegen hem ingediend. Hij loopt vrij rond.’

‘Omdat jij je mond nooit hebt opengedaan.’

‘Niemand zou mijn stalkverhaal hebben geloofd. Daarbij, hij zou zich er gemakkelijk uit hebben kunnen praten. Toeval, misverstand, wat dan ook. De politie zou er haar vingers niet aan hebben willen branden.’ Ze nam nog een slok van haar margarita. ‘Hij werd gezocht voor een veel ernstiger misdrijf dan mij de stuipen op het lijf jagen.’

Met een ruk hief Davey zijn hoofd op. ‘O? Wat dan? Wat heeft hij gedaan? Zijn vrouw vermoord?’

‘Inderdaad. Je slaat de spijker op zijn kop.’ Ze keek naar de televisie. Nog vier minuten, nog drie minuten en negenenvijftig seconden, en dan: gelukkig nieuwjaar. ‘Hij heeft zijn vrouw vermoord.’

 


Hoofdstuk 2

 

 

 

Jack Galway werd op nieuwjaarsdag wakker in een halfleeg bed, met barstende koppijn en sombere gedachten aan zijn vrouw. Het moest nu maar eens afgelopen zijn. Hij had er genoeg van in zijn eentje wakker te worden en zich kwaad te maken over alles wat ze hem niet had verteld. Susanna en haar geheimen!

Oudejaarsavond had hij samen met zijn dochters en een paar van hun vrienden en vriendinnen gevierd. Zonder drank, want de jongeren waren nog geen eenentwintig. Doordat hij er een heel stel naar huis had moeten brengen, had hij pas om één uur in bed gelegen. Alleen.

De vorige oudejaarsavond was beter geweest; die hadden Maggie en Ellen bij een vriendin doorgebracht, en Susanna en hij hadden linea recta koers gezet naar de slaapkamer. Het zou beter zijn geweest als ze toen ‘aan hun relatie hadden gewerkt’, maar dat hadden ze niet gedaan. Daarvoor hadden de emoties – hun boosheid, hun frustraties – nog te dicht onder het oppervlak gezeten. En ze hadden al veel te lang niet gevrijd.

Jack klemde zijn kiezen op elkaar. Het had geen zin aan het vorige jaar te blijven denken, al had hij na die nacht samen oprecht verwacht dat Susanna niet zou terugkeren naar Boston.

Met bonzend hoofd stapte hij uit bed en trok een spijkerbroek en een oude trui aan. Zolang zijn vrouw in Boston miljoenen zat te verdienen, had hij de neiging zijn kleren in een hoop op de grond te laten liggen. Wat maakte het uit? Niemand die het zag.

Toen hij de keuken binnen kwam, op zoek naar aspirine, waren Maggie en Ellen druk in de weer met pannen en beslagkommen. Op het aanrecht stonden eieren, citroenen, melk en een pak suiker. Ineens wist hij het weer: hun Jane Austen-feest op nieuwjaarsdag. Thee, scones, citroenboter, dikke room, sandwiches met waterkers en ei en de ene Jane Austen-film na de andere. Het feest zou de hele dag duren. En ze hadden vriendinnen uitgenodigd.

Hij smoorde een kreun en sloeg twee aspirines achterover. De hoofdpijn verspreidde zich achter zijn ogen.

Ellen duwde hem een eindje opzij om een beslagkom in de gootsteen te zetten en er water in te laten lopen. Ze was een lang knap meisje met het kastanjebruine haar van haar overgrootmoeder Iris, al was die inmiddels grijs. Haar donkere ogen had ze van hem. Ze was opgeruimder van aard dan haar beide ouders, en als enthousiast rugbyspeelster had ze steevast blauwe plekken op haar benen.

‘We hebben besloten te beginnen met Pride And Prejudice,’ deelde ze hem mee. ‘De versie met Laurence Olivier en Greer Garson. Dat ligt het meest voor de hand, vind je ook niet, pap?’

Hij knikte. ‘Absoluut.’

‘Je mag wel meekijken als je wilt.’

‘Ellen.’ Maggie, die bij het fornuis stond, draaide zich met een ruk om. Ze had donker haar en het slanke, tengere figuur van haar moeder. Haar koppigheid had ze van beide ouders geërfd, en aan haar opa en oma Dunning dankte ze haar artistieke aanleg. Ook zij had zijn donkere ogen. ‘Papa is níét uitgenodigd. Je weet hoe hij is. Hij gaat er voortdurend doorheen zitten praten.’

Haar zus beet op haar onderlip. ‘O, ja. Sorry, pap. Je bent niet uitgenodigd.’

‘Ook goed. Ik ga een eindje joggen. Jullie zullen van mij geen last hebben.’ Hij liep naar de slaapkamer om zijn trainingspak aan te trekken. Het kostte hem de grootste moeite zich niet weer in bed te laten vallen om van zijn vrouw te gaan dromen.

Het was hem niet ontgaan dat Maggie en Ellen steeds meer een Bostons accent kregen. Gelukkig was Jane Austen altijd al een van hun lievelingsschrijfsters geweest, en al voordat ze naar Boston waren vertrokken, hadden ze high-teaparty’s georganiseerd.

Toen ze te kennen hadden gegeven een paar maanden bij hun overgrootmoeder in huis te willen wonen, had hij niet moeilijk gedaan; Iris Dunning was een bijzondere vrouw. Wel had hij het vervelend gevonden dat Susanna met hen mee was gegaan. Niet dat hij dat had gezegd. Althans, niet met zoveel woorden. Ze wist echter maar al te goed hoe hij erover dacht.

Hij had niet gedacht dat Susanna het er lang zou uithouden wanneer de vorst zich aandiende. Tenslotte was ze gewend aan het klimaat en het leven in het zuiden van Texas. Dit was haar thuis. Ze wist dat ze hier hoorde, en toch vocht ze tegen die realiteit en bleef ze in Boston – enkel en alleen omdat dat gemakkelijker was dan tegen hem vechten, dan haar angsten onder ogen zien en ermee in het reine komen.

Dan ervoor zorgen dat ze met hem in het reine kwam.

Hij wist dat de patstelling deels zijn schuld was. Maandenlang had hij dat ontkend, maar inmiddels kon hij dat niet meer. Toch bleef hij weigeren met haar te praten en haar te vertellen wat hij wist. Of waar hij bang voor was. Hij hoorde helemaal nergens bang voor te zijn. Dus ook hij had nog wel het een en ander met zichzelf uit te vechten.

Misschien werd het tijd voor actie. Alleen wist hij niet goed wat hem te doen stond. De status-quo was om gek van te worden, maar hij durfde niet het risico te nemen iets stoms te doen en Susanna daardoor helemaal kwijt te raken.

Hij liep naar buiten om aan zijn vaste route van vijftien kilometer te beginnen door de prettige buitenwijk waar Susanna en hij hun tweelingdochters hadden grootgebracht. De zon was al aardig warm, en de vogels kwetterden in de bomen. In deze straat had hij de meisjes leren fietsen. Maggie had niet gewild dat hij haar hielp. Ellen, daarentegen, had alle hulp geaccepteerd, maar was er desondanks in geslaagd zichzelf en haar fietsje behoorlijk toe te takelen.

Hij vond het vreselijk dat ze over een paar dagen teruggingen naar Boston. Als hij wilde, zou hij met hen mee kunnen vliegen. Hij moest er hoognodig een paar dagen tussenuit.

Na de eerste kwellende twee kilometers zakte zijn hoofdpijn, waarna het lopen soepeler ging, meer ontspannen. Bijna zonder inspanning zette hij de ene voet voor de andere. Feitelijk was dat precies wat hij de afgelopen veertien maanden had gedaan: automatisch de ene voet voor de andere zetten. Gelijkmatig, bijna geduldig, met grote volharding, en zonder ook maar één stap vooruit te komen.

‘Verdomme, Susanna!’

Hij was niet van plan het jaar daarop wéér zonder zijn vrouw wakker te worden op nieuwjaarsdag. Sterker nog, hij wilde geen dag meer wakker worden zonder haar. Dat zou hij waarschijnlijk tegen haar moeten zeggen.

Hijgend en zwetend kwam hij uiteindelijk thuis. Hij had de frustraties over zijn slechte nacht afgereageerd en zat boordevol nieuwe energie om van de laatste twee dagen met zijn dochters te genieten.

Toen hij om een hoekje de woonkamer in keek, zag hij dat Maggie en Ellen zich met twee vriendinnen voor de televisie hadden geïnstalleerd. Alle vier zaten ze met een verfrommeld zakdoekje in hun hand en hadden ze tranen in hun ogen. Onwillekeurig glimlachte hij. Over een paar jaar zou hun generatie het voor het zeggen hebben in de wereld, maar op dit moment zaten ze nog te snotteren om Mr. Darcy. Na een waarschuwende blik van Maggie verdween hij met een knipoog naar zijn slaapkamer.

Hij nam een douche, kleedde zich weer aan en zette de televisie op een sportzender. Als hij de keuken wist te bereiken zonder dat hem een sandwich met waterkers en ei werd aangeboden, zou hij een biertje voor zichzelf halen.

Er werd op de deur geklopt, en Ellen kwam hem vertellen dat ze hadden gestemd en hadden besloten hem alsnog uit te nodigen voor de high tea. ‘We zijn het er allemaal over eens dat we jou wel eens aan de scones willen zien.’

‘Ik heb Harvard gedaan. Daar waren scones dagelijkse kost.’

‘Kom nou, pap. We vinden het allemaal maar niks als je er niet bij komt zitten.’

Er was geen ontsnappen aan. Per slot van rekening had hij twee heerlijke weken achter de rug met zijn dochters, en die wilde hij in goede harmonie afsluiten. Hij had veel vrij genomen om met hen te kunnen winkelen, te rugbyen en naar open dagen te gaan, en ze waren een paar keer naar de film geweest – te veel om op te noemen.

Op eerste kerstdag hadden ze zijn schoonouders in Austin bezocht. Hoewel Kevin en Eva niet begrepen wat er met het huwelijk van hun dochter aan de hand was, hielden ze zich aan hun principe zich er niet mee te bemoeien.

‘Wil je Earl Grey of English Breakfast?’ vroeg Ellen, terwijl ze naar de woonkamer liepen.

‘Maakt dat wat uit dan?’

Hij maakte maar een grapje, maar ze ging er serieus op in, alsof ze niet anders verwachtte dan dat haar vader niets van thee wist.

‘English Breakfast is meer zoals gewone thee. Earl Grey heeft een rokerige smaak.’

‘Oké. English Breakfast.’

Ze hadden het chique servies uit de kast gehaald en Susanna’s mooiste servetten. Op de kleine porseleinen bordjes lagen sandwiches zonder korst en warme scones, en er stonden schaaltjes room, citroenboter, aardbeienjam en twee theepotten op tafel: een met Earl Grey en een met English Breakfast. Allemaal heel smaakvol.

Alleen de dames zelf waren niet zo smaakvol, in hun spijkerbroek, sweater en gympen.

Op Maggie na dan, die de voorkeur gaf aan klassieke kleding, zoals zij het noemde. Vandaag droeg ze een of andere soepjurk die regelrecht uit een televisieshow uit de jaren zestig afkomstig leek. Ze zat op de grond, met haar rug tegen de bank, en meed angstvallig zijn blik. Evengoed zag hij dat haar neus rood was. Ellen kon het niet schelen als ze moest huilen waar haar vader bij was, maar Maggie hield zich altijd groot.

Op de video draaide Sense And Sensibility, met Emma Thompson. Susanna had hem ernaartoe gesleurd toen de film net uit was. Een van de zusters lag ziek op bed; de fijngevoelige van de zussen, herinnerde hij zich.

‘Die film hebben jullie al minstens tien keer gezien,’ zei hij verbaasd. ‘Hoe kan het dan dat jullie er nog steeds om moeten huilen?’

Alle vier de meisjes gebaarden dat hij zijn mond moest houden.

‘Stil, pap,’ zei Maggie.

Aangezien hij daarom had gevraagd, zei hij er niets van. Uiteindelijk was ze geen klein kind meer. Hij was er echter van overtuigd dat ze door haar verblijf in het noorden kattiger was geworden.

Ellen gaf hem een porseleinen kop en schotel en een bordje met een scone, wat citroenboter en een waterkerssandwich. ‘Weet je, pap, je zou zelf ook eens een Jane Austen-film moeten huren. Om wat romantischer te worden.’

‘Ik bén romantisch.’

Zijn dochters rolden met hun ogen.

Hij nam een slok van zijn thee en een hapje van de sandwich, die ermee door kon – vermoedelijk doordat hij zo klein was. De scones waren goed te eten, maar in de citroenboter zaten klontjes. Hij zei er niets van.

‘Hoezo? Wat is er niet romantisch aan mij?’

‘Alles,’ antwoordden zijn dochters en hun twee vriendinnen in koor.

Een verdere analyse van zijn romantische kwaliteiten werd hem bespaard door de binnenkomst van Sam Temple. Maggie en Ellen hielden hun gezicht altijd zorgvuldig in de plooi, maar er was geen vrouw in Texas die haar ogen van Sam kon afhouden. Hij was een jaar of vijfendertig, ongetrouwd, waanzinnig aantrekkelijk en buitengewoon intelligent. Sinds drie jaar maakte hij deel uit van de Texas Rangers.

‘Is dat niet die vent uit Die Hard?’ vroeg Sam. ‘Weet je nog hoe hij die cokesnuiver te grazen nam?’

Maggie greep de afstandsbediening, drukte op de pauzeknop en schonk de twee mannen een ijzige, dreigende blik. ‘Het zou verboden moeten zijn: Texas Rangers die naar Jane Austen-films kijken.’

Sam grijnsde. ‘Ik dacht dat je zelf ook bij de Rangers wilde?’

‘Ja, toen ik elf was.’ Ondanks haar ouderwetse soepjurk en zwarte gympen slaagde ze erin elegant overeind te komen.

Jack keek naar Sam, die zo verstandig was niet te laten blijken dat hij wist dat Maggie duidelijk geen elf meer was.

Met haar handen op haar heupen zei ze: ‘Oké, zeg maar wat jullie op je hart hebben. Misschien dat we daarna in alle rust verder kunnen kijken.’

‘Ik heb helemaal niks op mijn hart,’ zei Sam onschuldig. ‘Dat ís toch die vent uit Die Hard?’

Ellen schonk de kopjes nog eens vol. ‘Papa en Sam zouden maar wat graag met ons meekijken, Maggie, maar ze zijn bang dat ze moeten huilen.’

Sams grijns werd nog breder. ‘Ik heb Jane Austen op school gelezen. Hoe heet dat boek ook alweer waar Mr. Darcy in voorkomt? Lieve hemel, Darcy! Dat is tegenwoordig een meisjesnaam!’

Maggie haalde diep adem, maar zei niets.

‘Je bedoelt Pride And Prejudice,’ zei Ellen. ‘We hebben de versie uit 1940 met Laurence Olivier en Greer Garson, en de miniserie uit 1995 met Jennifer Ehle en Colin Firth, mocht je geïnteresseerd zijn.’

‘Allemachtig! Daar kan ik niet tegenop.’ Hij pakte een sandwich van de schaal, nam een hap en liep naar de keuken, gevolgd door Jack, die begreep dat Sam niet zomaar langskwam – en in elk geval niet om zijn dochters te plagen.

‘Ik moet iets hebben om de smaak van die sandwich mee weg te spoelen,’ zei Sam met een vies gezicht. Hij trok de koelkast open. ‘Wat is dit? Peterselie?’

‘Waterkers.’

‘Jasses.’ Hij pakte een kan met ijsthee, schonk zich een glas in en nam een grote slok. Daarna leunde hij tegen het aanrecht en keek Jack ernstig aan. ‘Alice Parker is gisteren vrijgekomen.’

‘Over een gelukkig nieuwjaar gesproken.’

‘Ze heeft een kamer gehuurd in de stad.’

‘Heeft ze al zicht op een baan?’

‘Nog niet.’

Starend naar zijn schaduwrijke veranda, dacht Jack aan de kleine blonde Alice Parker, die hem had gesmeekt een oogje dicht te knijpen, toen hij haar ruim een jaar daarvoor was komen arresteren. Ze was ervan overtuigd geweest dat Beau McGarrity – een vooraanstaand projectontwikkelaar met politieke aspiraties – zijn vrouw had vermoord, maar kon dat niet bewijzen.

Na een anoniem telefoontje met het verzoek naar McGarrity’s ranch te komen, had Alice Mrs. McGarrity dood op de oprijlaan aangetroffen, kennelijk in de rug geschoten toen ze uit de auto was gestapt om de garagedeur open te doen; de afstandsbediening had niet gewerkt. Op dat moment waren Beau en zij negenenzeventig dagen getrouwd geweest. Ze hadden elkaar nog geen vijf maanden gekend.

Jack begreep maar al te goed dat Alice in paniek was geraakt door de eerste moord in haar politieloopbaan. Het was laat op de avond geweest, ze was moederziel alleen geweest en jong en onervaren.

Jammer genoeg had ze niet alleen de fouten gemaakt die onder de omstandigheden te verwachten waren geweest; ze had er in alle opzichten een potje van gemaakt. In plaats van de plek van het misdrijf onmiddellijk af te zetten en de technische recherche te waarschuwen, had ze zelf het heft in handen genomen en zo gerommeld met het bewijsmateriaal, dat het van geen enkel nut meer was geweest. En voordat ook maar iemand de volle omvang kon beseffen van de schade die ze had aangericht, had ze geprobeerd haar fouten goed te maken door zelf een misdrijf te plegen: ze was met een ooggetuige gekomen, een zwerver die had beweerd dat hij Beau McGarrity gehurkt tussen de azalea’s had zien zitten, vanwaar hij op zijn vrouw zou hebben geschoten.

De hele gang van zaken had het wantrouwen van haar baas, de hoofdcommissaris van politie, gewekt, die de Texas Rangers vervolgens had gevraagd een onderzoek in te stellen. Binnen een week had Jack Alices verhaal doorgeprikt, en was aan het licht gekomen dat ze de zwerver had betaald voor zijn getuigenis.

Jack had geweigerd een oogje dicht te knijpen, waardoor Alice gedwongen was geweest toe te geven dat ze een valse getuige had opgevoerd. In ruil voor strafvermindering had ze schuld bekend, wat haar een jaar cel had opgeleverd. Door haar slordige optreden en haar bedrog was de moord op Rachel McGarrity nooit opgelost.

Hij was ervan overtuigd dat Alice geen volledige openheid van zaken had gegeven. Helaas had ze ook in de gevangenis in haar stilzwijgen volhard. En nu had ze haar straf uitgezeten en was ze op vrije voeten gesteld.

Een week nadat hij het onderzoek naar Alice had afgesloten, was Susanna naar Boston vertrokken. Volgens hem was dat geen toeval geweest.

‘Ze heeft geen voorwaardelijk,’ zei Sam, ‘dus kan ze doen en laten wat ze wil, zolang ze zich maar aan de wet houdt.’

‘Laten we hopen dat ze haar leven weer op de rails krijgt.’

‘Van Ranger worden kan nu natuurlijk geen sprake meer zijn.’

Beiden wisten dat Alice het hoe dan ook nooit zover zou hebben geschopt. De Texas Rangers vormden een elitekorps; in heel Texas waren er iets meer dan honderd, merendeels afkomstig uit de hogere lagen van de instanties die zich met de openbare orde en veiligheid bezighielden.

Vanuit de woonkamer klonk de slotmuziek van Sense And Sensibility.

‘Als dienstdoend agent heeft Alice echt alle fouten gemaakt die je maar kunt verzinnen.’

‘Daar ben ik niet zo zeker van. Misschien wilde ze ons doen geloven dat ze erg onhandig te werk is gegaan en heeft ze de moord in werkelijkheid zelf gepleegd.’ Sam nam nog een slok ijsthee. ‘Liever een jaar gevangenisstraf voor geknoei met bewijsmateriaal dan de doodstraf wegens moord met voorbedachten rade. Door haar onbekwaamheid toe te geven heeft ze de aandacht afgeleid van het eigenlijke misdrijf, namelijk het neerschieten van Rachel McGarrity op haar eigen oprijlaan.’

Jack schudde zijn hoofd. ‘Ze had geen motief, er zijn geen bewijzen, en ik denk gewoon niet dat het zo is gegaan. Goed, Alice kende het slachtoffer en ze kende de man van het slachtoffer, maar dat is een van de risico’s van politiewerk in een kleine gemeente. In gedachten had ze de hele zaak al opgelost, en ze ging ervan uit dat het haar wel zou lukken Beau McGarrity achter tralies te krijgen en goede sier te maken.’

‘Maar zo is het niet gegaan. En het valt niet mee je dromen op te geven.’ Sam zette zijn theeglas in de gootsteen. ‘Als ik jou was, zou ik uitkijken, Jack.’

Dus daarom was Sam naar hem toe gekomen op nieuwjaarsdag; om hem voor Alice Parker te waarschuwen. Meestal voelde Sam zulke dingen heel zuiver aan. Hij had rechten gestudeerd, bezat een scherpe geest – gepaard aan een gezonde dosis wantrouwen – en was goudeerlijk, wat hem alom geliefd maakte. Mocht hij ooit besluiten de Rangers de rug toe te keren, dan zou hij het moeiteloos tot gouverneur van Texas schoppen.

‘Wat moet dát voorstellen?’ Met gefronste wenkbrauwen wees Sam naar het aanrecht.

‘Een espressoapparaat. Van de meiden gekregen voor de kerst.’

‘Nee maar! Is gewone koffie soms niet goed genoeg meer? Krijgen we kapsones? Dan zijn je dagen bij de Rangers geteld, Jack.’ Hij werd weer serieus en zei: ‘Stel dat Alice Parker opnieuw in de zaak McGarrity gaat wroeten. Of stel dat ze het op jou heeft voorzien.’

‘Dan komen we daar snel genoeg achter. Maar ze is niet gek. Ze weet dat ze dit maar beter zo snel mogelijk achter zich kan laten.’ Hij legde zijn hand op Sams schouder en loodste hem mee terug naar de woonkamer. ‘Je probeert me gewoon af te leiden, om niet nog meer sandwiches met waterkers te hoeven eten.’

‘Ach, jij kunt best een beetje afleiding gebruiken. Volgens mij heb je je gisteravond behoorlijk eenzaam gevoeld zonder Susanna. Vorig jaar was ze tenminste thuis met de feestdagen.’ Met pretlichtjes in zijn ogen voegde hij eraan toe: ‘Het is ijskoud in Boston. Temperaturen ver onder nul. En de gevoelstemperatuur is nog veel lager.’

‘Mooi zo.’

‘Als het mijn vrouw was, ging ik haar halen. En ik nam mijn handboeien mee.’

‘Sam –’

Sam stak zijn hand op. ‘Oké, ik moet me er niet mee bemoeien. Het is mijn zaak niet.’ Hij slenterde naar de woonkamer om tot ergernis van de meiden opnieuw over ‘die vent uit Die Hard’ te beginnen.

‘Hij heet Alan Rickman,’ deelde Maggie hem koeltjes mee.

‘Ellen en jij zitten al veel te lang in het noorden,’ zei Sam hoofdschuddend. ‘Het is of ik Teddy Kennedy hoor praten.’

Glimlachend hoorde Jack zijn dochters van zich af bijten tegenover een man die minstens vijftien jaar ouder was dan zij. Ze waren bepaald niet bang uitgevallen. Hetzelfde gold trouwens voor hun moeder, bedacht hij een beetje spijtig. Het leven zou een stuk simpeler zijn als Susanna iets minder heldhaftig was. Althans, af en toe.

Niet lang nadat Alice Parker was gearresteerd, was duidelijk geworden dat Beau McGarrity niet op korte termijn zou worden aangeklaagd wegens de moord op zijn vrouw. Sterker nog, de mensen hadden medelijden met hem gekregen, in de veronderstelling dat hij onschuldig was en het slachtoffer van corruptie bij de politie.

De vertrouwde mengeling van woede en frustratie welde in hem op. Hij was boos op Susanna en boos op zichzelf, maar wist wat hem te doen stond. Een dezer dagen zou hij met zijn echtgenote een hartig woordje moeten spreken over Beau McGarrity.

 

Terwijl Maggie en Ellen de volgende dag inpakten voor de terugreis naar Boston, toonde de televisie beelden van de ijzige kou die het noordoosten nog altijd in haar greep hield.

‘Pap,’ begon Ellen, die op de grond een rugbytrui zat op te vouwen, ‘Maggie en ik hebben het over mama en jou gehad, en we hebben besloten –’

‘Eigenlijk vinden we dat we ons er niet mee moeten bemoeien, maar…’ viel Maggie haar zus bij.

‘Maar?’ Belangstellend keek Jack zijn dochters aan. ‘Ga door.’

Ellen haalde diep adem, alsof ze op het punt stond iets te zeggen wat ze gênant vond. ‘Wij denken dat mama het leuk zou vinden als je haar een beetje… nou ja, als je haar een beetje het hof maakte, zal ik maar zeggen.’

‘Het hof maken?’ Bijna verslikte hij zich. Dat was wel het laatste wat hij had verwacht! ‘Hoeveel Jane Austen-films hebben jullie gisteren zitten kijken?’

‘We menen het, pap,’ zei Ellen.

Maggie, die bezig was een stapel tweedehands kleding uit te zoeken die ze in de kerstvakantie op de kop had getikt – in Jacks ogen waren het grotendeels vodden – voegde eraan toe: ‘We weten ook wel dat mama erg onafhankelijk is en kapitalen verdient –’

‘– maar iedere vrouw heeft op zijn tijd behoefte aan romantiek,’ vulde Ellen aan.

‘Dus moet je haar een beetje het hof maken.’

Uit de glinstering in Maggies ogen leidde hij af dat ze niet zo serieus in haar conclusies was als haar zus.

Hij haalde een hand door zijn haar. Het begon grijs te worden, en dat kwam niet alleen doordat hij veertig was. Het leven met drie vrouwen eiste zijn tol. Misschien moest hij maar een hond nemen; een grote, kwaadaardige, echt mannelijke hond.

‘Hoor eens even,’ zei hij, ‘jullie moeder en ik kennen elkaar nog uit onze studietijd en –’

‘Precies!’ Met haar vlakke hand sloeg Ellen op de grond. ‘Niemand wil graag worden gezien als een deel van het meubilair.’

‘Wat wil je daarmee zeggen?’

Kennelijk wanhopig over zoveel onnozelheid, schudde ze haar hoofd.

Doordat ze een korte broek droeg, was duidelijk te zien dat de blauwe plekken op haar benen eindelijk waren verbleekt. De Texaanse zon had sproeten op haar neus en wangen getoverd en haar kastanjebruine haar voorzien van lichtere accenten. Voorzover hij wist had Ellen noch Maggie ooit echt verkering gehad, en dat vond hij best. Wat hem betrof duurde het nog heel lang voordat de kerels zijn dochters ‘het hof gingen maken’.

Maggie vouwde een tweedehands golfpantalon op; een mannenmodel uit de jaren zeventig en een van haar lievelingskledingstukken. ‘Iedereen wil zich graag bijzonder voelen.’

‘Het is geen kwestie van schuld,’ haastte Ellen zich uit te leggen. ‘De vraag is niet wie wat verkeerd heeft gedaan; het gaat erom hoe je de koe bij de hoorns kunt vatten en… en…’

‘Hoe ik jullie moeder het hof moet maken, om ervoor te zorgen dat ze thuiskomt,’ maakte hij haar zin met een stalen gezicht af.

Ellen fronste haar voorhoofd. ‘Já.’

‘We bedoelen het niet seksistisch of zo,’ zei Maggie, achteroverleunend tegen de bank. ‘We verwachten niet dat jij mama het hof maakt omdat jij de man bent, maar gewoon, omdat ze het fijn zou vinden. En het is zo simpel, pap. Het is zo eenvóúdig.’

Hij schudde zijn hoofd. Als het om Susanna ging, was niets ‘eenvoudig’. ‘Wat voor lessen hebben jullie in Boston eigenlijk gevolgd?’

Geen van beiden lieten ze zich van hun apropos brengen.

‘Voordat we naar Boston vertrokken, had je het erg druk, weet je nog? Er was corruptie binnen de politie, en dat vond je verschrikkelijk. Zo verschrikkelijk, dat je er niet over wilde praten. Volgens mij heeft die zaak je meer gedaan dan jij of mam op dat moment besefte,’ zei Ellen.

Hij kon er met zijn verstand niet bij dat hij met zijn dóchters van gedachten wisselde over de invloed van zijn werk op zijn huwelijk. ‘Ik vond jullie een stuk beter te pruimen toen ik jullie nog in de box kon zetten. Laat één ding duidelijk zijn: mijn werk en mijn gezin staan volkomen los van elkaar. Daar staat een muur tussen.’

‘Nu zeg je het zelf!’ Triomfantelijk keek Ellen hem aan. ‘Je houdt een deel van jezelf afgeschermd voor mama. Daar wil je niet over praten.’

Híj schermde zich af? Die was goed! En wie deed dan alsof ze inmiddels geen miljoenen op de bank had staan? Had hij maar meteen een eind aan dit gesprek gemaakt, op het moment waarop zijn dochters over ‘het hof maken’ waren begonnen.

Hij stond op en liep naar de keuken. ‘Je moeder weet hoe ik denk over mijn werk en mijn gezin. Ik hoef haar helemaal niets te vertellen. Sommige dingen mág ik haar niet eens vertellen. Ze kent haar plaats.’

‘Precies,’ zei Maggie zacht, ‘die kent ze inderdaad.’

Hij rechtte krampachtig zijn schouders en besloot te doen alsof hij haar niet had gehoord, al was het maar omdat hij zijn dochters over minder dan vierentwintig uur op het vliegtuig zou zetten. Bovendien waren het geen kinderen meer, maar jonge vrouwen. Hij had weinig meer te vertellen over wat ze zeiden, dachten en deden, hoezeer hij soms ook wenste dat het anders was. Zoals op dit moment.

Instinctief namen ze het voor hun moeder op. Maar zelfs als hij bereid was alle schuld op zich te nemen voor hun huwelijksproblemen en voor Susanna’s vertrek naar het noorden, dan nog zouden de moeilijkheden niet verdwijnen. Er was heel wat meer voor nodig dan een romantische bos rozen om de schade te herstellen.

Driftig beende hij naar buiten en schopte tegen een tuinstoel. ‘Een beetje eerlijkheid zou geen kwaad kunnen!’ Hij wist waar die eerlijkheid moest beginnen: bij zijn vrouw, niet bij hem. Hij kon ook koppig zijn, net als zij.

Dus hij moest Susanna het hof maken? Hij mocht haar niet langer als iets vanzelfsprekends beschouwen? Wat bedoelden ze daar in vredesnaam mee? Susanna was net zo weinig sentimenteel en romantisch als hij. Hoe zou ze reageren als hij haar gedichten zou toesturen?

Hij keek omhoog naar de heldere lucht en bedacht dat het in Boston tien graden onder nul was.

Misschien begreep hij het gewoon niet.

Toen Maggie en Ellen met een stel vriendinnen naar het winkelcentrum gingen, was hij nog steeds niet gekalmeerd.

Nog geen twee minuten na hun vertrek belde Alice Parker aan.

Hij was vergeten hoe klein ze was. Het was een wonder dat ze op de politieacademie was toegelaten. Ze was een aantrekkelijke vrouw, maar zag er nu doodmoe, bleek en onzeker uit – vermoedelijk het resultaat van de maanden die ze in de gevangenis had doorgebracht. Haar blonde haar was langer dan hij zich herinnerde. Ze had het in een strakke paardenstaart naar achteren getrokken. Het viel hem op dat ze, behalve een wit T-shirt en een spijkerbroek, erg veel opzichtige gouden sieraden droeg.

‘Miss Parker, goedemiddag,’ zei hij kalm en afstandelijk. ‘Ik heb liever dat u wacht tot ik dienst heb, als u me iets te zeggen hebt. Op dit moment heb ik geen tijd voor u. Bovendien wil ik u niet in mijn huis.’

‘Dat weet ik. Ik heb het bureau gebeld, maar daar kreeg ik te horen dat u vrij had.’ Iets van de onzekerheid verdween uit haar grijze ogen. Ernstig keek ze naar hem op. ‘Ik heb mijn straf uitgezeten.’

‘Dat is me verteld. Wat wilt u van me?’

‘Ik wil u mijn excuses aanbieden.’ Om haar mond verscheen een grimmige trek, alsof het haar niet gemakkelijk viel dat te zeggen. ‘Ik had u nooit mogen vragen een oogje dicht te knijpen. Dat was volkomen ongepast.’

‘Excuses aanvaard.’ Hij vroeg haar niet naar het geknoei met het bewijsmateriaal of naar de omgekochte getuige. Evenmin zei hij dat hij nog altijd het gevoel had dat ze iets achterhield. Het was deels aan háár optreden te wijten dat de moord op Rachel McGarrity waarschijnlijk nooit zou worden opgelost. ‘Zoek een baan, Miss Parker. U moet verder met uw leven.’

‘Beau McGarrity… loopt nog vrij rond.’

Hij zei niets.

‘Daar zal ik mee moeten leren leven, denk ik. De politie zal de zaak niet oplossen, dat weet u net zo goed als ik. Omdat ze Beau niet willen oppakken. Ze willen de boel niet oprakelen. Sommigen denken dat ik heb geprobeerd hem de schuld in de schoenen te schuiven.’

‘Miss Parker –’

‘Ik denk erover naar Australië te emigreren.’

‘Dan wens ik u veel succes.’

Haar glimlach was bitter. ‘Daar meent u niets van. Wat vindt u nu eigenlijk het ergst? Dat ik een zwerver heb omgekocht om tegen Beau te getuigen, om te zeggen dat hij hem tussen de azalea’s heeft zien zitten? Of dat ik de zaak heb verprutst?’

‘Wat ik het ergst vind, is dat de moord op Rachel McGarrity nooit zal worden opgelost.’ Doordringend keek hij haar aan. ‘Wilt u me misschien nog iets vertellen, Miss Parker?’

‘Zoals?’

‘Waarom kwam dat anonieme telefoontje om naar de ranch van McGarrity te komen die avond bij u terecht? En in welke relatie stond u precies tot Rachel McGarrity? Volgens mij kende u haar beter dan u wilde laten blijken. Ik ben niet belast met de zaak McGarrity, maar volgens mij hebt u nog steeds niet het hele verhaal verteld.’

‘Met sommige dingen zullen we moeten leren leven. Tot ziens, Galway.’ Ze draaide zich om.

‘Blijf uit de buurt van mijn huis. Van mijn gezin.’

Ze haalde haar schouders op. ‘Akkoord.’ Toen liep ze weg.

Het was maar goed dat de meiden naar Boston teruggingen en dat Susanna in Boston zat. Alice Parker had de moord op Rachel McGarrity nog niet achter zich gelaten. In de gevangenis had ze een jaar de tijd gehad om na te denken. Nu was ze vrij, en als ze op een warme januarimiddag bij hem wilde aanbellen, dan mocht ze dat. Daarmee overtrad ze geen enkele wet.

 


Hoofdstuk 3

 

 

 

Ze kreeg geen lucht.

Alice Parker moest blijven staan om zich te concentreren op de ademhalingsoefeningen die ze in de gevangenis had geleerd; de oefeningen die haar hielpen haar paniekaanvallen onder controle te krijgen.

Ze had het vreselijk gevonden opgesloten te zitten. Als klein kind al had ze niet kunnen slapen als de deur van haar kamer dicht had gemoeten.

Jack Galway maakte haar doodsbang. Dat was altijd al zo geweest. Het moment waarop hij haar was komen ondervragen, herinnerde ze zich nog als de dag van gisteren. Meteen had ze geweten dat het spel uit was. Jack Galway was keihard. Hij zou haar nooit vergeven.

Trouwens, ze wílde zijn vergiffenis niet eens. Wat haar had bezield naar zijn huis te gaan, wist ze niet. Het enige wat ze wilde, was geld – geld en de kans in Australië een nieuwe start te maken, zodat ze kon vergeten wie ze was; zodat ze kon vergeten dat door haar schuld een moordenaar vrij rondliep.

Beau McGarrity had haar vriendin vermoord, de vrouw van wie ze zoveel had geleerd, en hij zou er nooit voor worden gestraft. Het was uitgesloten dat ze daarmee leerde leven. Ze zou die hufter eens wat geld zien af te troggelen.

Met een iets beter gevoel reed ze terug naar het stadje waar ze haar hele leven had gewoond – op haar jaar in de gevangenis na. De oude roestbak waarin ze reed, had ze voor zevenhonderd dollar gekocht van de moeder van een medegevangene. Ze moest heel zuinig met haar geld omspringen. Hoewel ze pas drie dagen op vrije voeten was, had ze al een flinke bres in haar spaargeld geslagen. Met haar baantje als serveerster verdiende ze helaas niet veel; bij lange na niet genoeg om de overtocht naar Australië te kunnen betalen.

Ze klemde haar handen om het stuur en voelde het inmiddels vertrouwde verkrampen in haar borst. Telkens wanneer ze aan Australië dacht, voelde ze een haast pijnlijk verlangen. In de gevangenisbibliotheek had ze alles gelezen wat ze maar over Australië te pakken had kunnen krijgen, en vanaf het moment dat ze had besloten dat ze daar een nieuwe start wilde maken, had ze elke nacht van het land gedroomd. Sydney, Melbourne, Perth, Adelaide – het kon haar niet schelen waar ze terechtkwam. In de gevangenis hadden ze haar duidelijk gemaakt dat ze zich haalbare doelen moest stellen. Australië leek haar haalbaar. Ze had alleen geld nodig om er te komen en opnieuw te beginnen.

Het was een heldere, koele middag, en eekhoorns speelden in de bomen. De ranch van Beau McGarrity lag buiten de stad. Er was het afgelopen jaar niets veranderd. Voor de enorme bungalow stonden nog altijd cipressen, Amerikaanse eiken en reusachtige azalea’s, zag ze toen ze de auto de oprijlaan op draaide. Hoewel Beau het grootste deel van zijn land verpachtte aan echte ranchers – hij had zijn land alleen maar voor de show – was het veld achter de bungalow in de zomer een zee van zonnebloemen.

Voordat Alice Australië had ontdekt, had ze ervan gedroomd bij de Texas Rangers te komen en te wonen in een huis als dit. Ze had alle namen en foto’s van de iets meer dan honderd Rangers van internet gehaald en in haar geheugen geprent. Rachel McGarrity had haar op het hart gedrukt dat ze zich ergens een voorstelling van moest maken als ze iets wilde, dat ze zich er een beeld van moest vormen; dan was de kans groter dat haar wens werkelijkheid zou worden.

Daar was Alice nu niet meer zo zeker van. Ze had zich tenminste nooit een beeld gevormd van zichzelf in de gevangenis, maar ze had er wel een jaar lang gezeten! De stank zat nog in haar poriën, haar huid zag nog altijd grauw en ziekelijk bleek, en ze had in geen maanden haar haar gekruld of haar nagels gelakt.

Ze had nog niet geparkeerd op de plek waar Rachel haar auto had neergezet op de avond van de moord, of ze begon te hyperventileren. Ze sloot haar ogen en probeerde haar ademhaling onder controle te krijgen, zoals ze dat uit haar yogaboeken en tijdens de lessen in de gevangenis had geleerd.

Daar had ze alles aangegrepen om een beter mens te worden. Geen minuut had ze verspild. Haar grootmoeder zou trots op haar zijn geweest. Gelukkig had haar oma de vernedering van haar arrestatie niet hoeven meemaken; de laffe manier waarop ze schuld had bekend, de nederlaag dat Beau McGarrity vrijuit was gegaan – dat was haar grootmoeder allemaal bespaard gebleven.

Rachel had het heerlijk gevonden in Texas. Ze had zich aangetrokken gevoeld tot de romantiek van het Zuiden. Het was er zo anders dan in Philadelphia, waar ze als rijkeluiskind was opgegroeid. Beau had ze ontmoet toen ze voor zaken in Austin had moeten zijn, en binnen een paar weken waren ze getrouwd. Hij was een grote, breedgeschouderde man met grijs haar en een wilskrachtig gezicht. Zij was Beaus tweede vrouw. Zijn eerste, die hij op de middelbare school had leren kennen en over wie hij sprak alsof ze een heilige was geweest, was drie jaar daarvoor gestorven aan kanker. Ze hadden geen kinderen gehad. Rachel had het zo spannend gevonden met een stoere Texaan te trouwen, dat ze blind was geweest voor de werkelijkheid. Blind voor het feit dat haar man een wrede, achterbakse schoft was, die haar in de rug zou schieten en zou proberen haar beste vriendin de moord in de schoenen te schuiven.

Goed, misschien was ‘beste vriendin’ iets te sterk uitgedrukt. Alice slaakte een zucht en dacht terug aan hun eerste ontmoeting. Ze had Rachel aangehouden omdat een van haar koplampen kapot was, waarop Rachel haar voor een kop koffie had uitgenodigd. Hoewel Alice dat een beetje merkwaardig had gevonden, had ze de uitnodiging aangenomen. Rachel had haar behandeld alsof ze voor de CIA werkte, en nadat ze wat over bloemen en antiek hadden gebabbeld, was ze ter zake gekomen. Ze had Alice willen inhuren als privé-detective. Rachel was zo beschaafd en naïef geweest, zo oprecht ook, dat Alice zich tegen beter weten in bereid had verklaard haar te helpen.

Sindsdien hadden ze elkaar gedurende een maand bijna dagelijks ontmoet. Alice had niet helemaal begrepen waar het Rachel om te doen was; alleen dat het iets te maken had met Susanna Galway. Rachel had over de stukjes van de puzzel beschikt, maar met haar dood was ook het grote geheel verdwenen.

Alice had Jack Galway er nooit iets van verteld. Aangezien niemand anders er zijn mond over had opengedaan, had ze besloten dat zij dat evenmin zou doen. Op de een of andere manier had spreken haar een inbreuk op Rachels privacy geleken. Bovendien was ze bang geweest dat het háár dood zou worden als ze te veel losliet. Doodsbang.

Ze herinnerde zich hoe geschokt ze was geweest toen ze haar portemonneetje voor kleingeld had ontdekt in de poel van Rachels bloed op de oprijlaan. Op de beurs hadden haar initialen gesierd; ze had hem ooit met Kerstmis van haar oma gekregen. Ze had niet geweten hoe snel ze zich van de beurs moest ontdoen, en vervolgens had ze de plek van het misdrijf in paniek afgezocht op andere bewijzen die in haar richting wezen. Dat ze daardoor als politieagent een modderfiguur had geslagen, had haar niet kunnen schelen.

Te laat had ze beseft dat ze Beau daarmee in de kaart had gespeeld. Hij had voorzien dat ze in paniek zou raken en het speurwerk van de politie onmogelijk zou maken. Haar maag had zich omgedraaid, toen tot haar was doorgedrongen dat ze zonder het te willen met hem onder één hoedje had gespeeld. In haar afschuw van zichzelf was ze op het idee gekomen een zwerver om te kopen om tegen Beau te getuigen.

Dat had hij niet verwacht. Ze herinnerde zich de paniek in Beaus stem, die dag in Susanna Galways keuken, toen hij haar had gevraagd een goed woordje voor hem te doen bij haar echtgenoot.

Dat was echter niet de enige reden geweest waarom hij Susanna had opgezocht. Susanna had iets te maken met de verwikkelingen, al wist Alice nog steeds niet hoe.

Helaas had haar ‘getuige’ niets geholpen; daar had Jack Galway voor gezorgd.

Ze liep het kronkelpad naar de voordeur op. Net toen ze de treden naar de veranda wilde beklimmen, ging de deur open en kwam Beau naar buiten.

‘Miss Parker,’ zei hij met zijn diepe, nasale stem. ‘Als u niet onmiddellijk weggaat, bel ik de politie.’

Hij wilde haar dus niet te woord staan, net zomin als Jack Galway dat had gewild.

‘Maakt u zich geen zorgen, Mr. McGarrity. Ik ben hier niet om mijn gram te halen. Ik wil u alleen maar een voorstel doen.’

‘Ik kan me niet indenken dat u me iets zou kunnen voorstellen waarin ik geïnteresseerd zou zijn.’

Ze haalde haar schouders op. In zijn bijzijn, en op deze afgelegen plek, voelde ze zich onbeduidend en nietig. Maar niet kwetsbaar, zoals op die avond toen ze Rachel hier, in de duisternis, had aangetroffen. Ze herinnerde zich dat ze als een gek had staan schreeuwen, hurkend achter Rachels auto, elk moment een kogel in haar rug verwachtend. Tot ze had beseft dat Beau haar levend nodig had gehad: als Rachels moordenaar.

‘Susanna Galway heeft het gesprek met u opgenomen, die middag toen u plotseling in haar keuken verscheen.’

Hij vernauwde zijn ogen tot spleetjes.

‘Haar dochters hebben zo’n klein digitaal recordertje, en dat heeft Susanna aangezet,’ vervolgde ze kalm en zakelijk. ‘Het verbaast me dat u dat niet hebt gezien.’

‘Dat slaat nergens op. Je verzint dit ter plekke.’

‘Ik verzin helemaal niets, Mr. McGarrity. Het is echt waar. Sterker nog, ik heb de cassette zelf afgeluisterd, en ik moet zeggen… alle sympathie die u het afgelopen jaar hebt opgebouwd, al die mensen die denken dat u het slachtoffer bent geworden van de incompetentie van een politiemacht die ook nog corrupt was… Het zal u geen goeddoen als ze horen dat u de vrouw van een Texas Ranger hebt bedreigd.’

‘Ik heb haar niet bedreigd.’

‘Ik moet toegeven dat u subtiel te werk bent gegaan. Maar niet subtiel genoeg.’

‘Parker, ik wil dat je nu weggaat. Je probeert me gewoon opnieuw de schuld in de schoenen te schuiven. Ik heb maanden onder verdenking gestaan van de moord op mijn eigen vrouw –’

‘U hébt uw vrouw ook vermoord, Mr. McGarrity. U hebt haar vermoord omdat u krankzinnig bent; omdat u lijdt aan achtervolgingswaanzin. Nog geen vierentwintig uur voordat ik haar dood aantrof – hier, op haar eigen oprijlaan – heb ik tegen u gezegd dat ik u in uw slaap zou smoren met een kussen als ik haar was. En dus hebt u haar vermoord.’

‘Ik bel de politie.’ Hij draaide zich om om naar binnen te gaan.

Ze hief haar hand op. ‘Nee, wacht even. Neemt u me niet kwalijk. Ik zal het verleden laten rusten. Laat u me alstublieft uitspreken.’

Hij zei niets, maar bleef waar hij was.

‘Ik kwam toevallig vlak na u bij het huis van de Galways, in de hoop mijn zaak te bepleiten tegenover Jack. Dat was een paar uur voordat ik werd gearresteerd. Mrs. Galway deed open. Ze zag doodsbleek en vertelde me bevend dat u de keuken was binnen gekomen en dat ze uw gesprek had opgenomen. Ik nam aan dat ze de cassette aan haar man zou geven, maar dat heeft ze niet gedaan, waarschijnlijk door alle toestanden daarna. Misschien wilde ze daar niet in betrokken raken.’

Beau rechtte zijn rug, kennelijk enigszins bijgekomen van de schok. ‘Denk je soms dat Mrs. Galway die cassette nog steeds heeft?’

Nu was het zaak haar woorden heel zorgvuldig te kiezen. Meer dan eens had Rachel haar op het hart gedrukt de dingen niet nodeloos ingewikkeld te maken. Ze kon Beau niet vertellen dat Susanna Galway haar de cassette in handen had gedrukt, blijkbaar in de veronderstelling dat Alice nog steeds bezig was met het onderzoek naar de moord op Rachel. ‘Ik weet niet of u er iets aan hebt,’ had ze gezegd. ‘Maar neem hem alstublieft mee.’ Alice had de cassette aangenomen, een DAT-recorder gekocht en het gesprek beluisterd. Er stond niets op wat haar vrijpleitte en ook niets wat Beau nog verdachter zou maken. De Texas Rangers zouden de hele affaire echter niet leuk vinden: een verdachte die probeerde de echtgenote van een agent te intimideren. En Jack Galway zou dat helemaal niet leuk vinden.

Ze had dan ook verwacht dat Jack haar naar de cassette zou vragen, toen hij haar was komen arresteren, maar dat had hij niet gedaan. Hem de cassette uit zichzelf aanbieden, was haar te ver gegaan. De Texas Rangers zouden keihard moeten werken voor elk stukje bewijs wat ze uit haar probeerden te krijgen, had ze besloten. Tenslotte was haar wereld volkomen ingestort, terwijl Beau vrijuit was gegaan.

Omdat de cassette waardeloos was, had ze hem uit haar hoofd gezet.

Tot ze, in de gevangenis, over Australië was gaan dromen.

Nog steeds had ze de cassette in haar bezit, en ze wist haast zeker dat Beau er goed geld voor zou overhebben. De cassette mocht dan niet genoeg zijn om hem te kunnen veroordelen wegens moord, maar zijn kansen op een politieke comeback zouden er volledig door worden verknald. Vooropgesteld dat niemand wist dat Alice Parker – de corrupte agent – de cassette al die tijd in haar bezit had gehad. Als hij daarachter kwam, zou Beau haar geen cent betalen. Dan zou hij gewoon zeggen dat het de zoveelste ‘truc’ was, dat ze opnieuw met bewijsmateriaal had geknoeid.

Ze deed een stap bij hem vandaan en liet haar blik over het uitgestrekte schaduwrijke gazon gaan. ‘Ik weet dat Susanna de cassette nog heeft. Daarom ben ik hier. Ik kan ervoor zorgen dat u die cassette krijgt.’

‘Nu moet je eens goed naar me luisteren, Parker. Je bent door je incompetentie en je ijver om mij van de moord op mijn vrouw te beschuldigen in de gevangenis beland, dus waarom zou ik je geloven? Voor hetzelfde geld is dit weer een van je opzetjes om me in de val te lokken en me te laten opdraaien voor iets wat ik niet heb gedaan.’

‘U kunt u de moeite besparen steeds weer uw onschuld te benadrukken, Mr. McGarrity. U bent al vrijgesproken; daar kan ik niets meer aan doen. En trouwens, het kan me ook niet meer schelen. Het wordt tijd dat ik aan mezelf denk.’ Ze vernauwde haar ogen en merkte tot haar verbazing dat ze niet eens nerveus was. ‘In ruil voor die cassette wil ik vijftigduizend dollar om een nieuw leven te beginnen.’

‘Vijftigduizend dollar?’ Hij lachte honend. ‘Je denkt toch niet dat ik dat betaal? Als er iets op die cassette staat waarover ik me zorgen moet maken, waarom heeft Mrs. Galway dat dan niet tegen haar man gezegd?’

‘Waarschijnlijk omdat u haar de stuipen op het lijf hebt gejaagd,’ antwoordde ze schokschouderend. Ze besloot alle formaliteit te laten varen. ‘Hoor eens, Beau, ik ken je. De gedachte aan die cassette zal je niet loslaten, en uiteindelijk word je er stapelgek van.’

‘Misschien heeft ze wel kopieën gemaakt.’

‘Dat lijkt me niet erg waarschijnlijk. Volgens mij wil ze het bestaan van die cassette het liefst vergeten.’

‘Waarom heeft ze hem dan niet vernietigd?’

‘Als vrouw van een Texas Ranger zal ze niet zo gauw bewijsmateriaal vernietigen. Maar als ze dat wel heeft gedaan, is de kous af. Ik krijg dat geld alleen als ik je de cassette weet te bezorgen én als er binnen een redelijk tijdsbestek geen kopieën boven water komen.’

Bij het zien van zijn hooghartige blik herinnerde ze zich dat Rachel zijn kille arrogantie aanvankelijk voor zelfverzekerdheid had aangezien. Beau was een schurk van de eerste orde. Hij had zijn eerste vrouw na haar dood op een voetstuk geplaatst en met Rachel hetzelfde geprobeerd. Die had echter nooit aan zijn verwachtingen kunnen voldoen; daarvoor was ze te echt, te levend geweest.

‘Luister eens, Parker –’

‘Denk er maar eens over na,’ viel ze hem in de rede. ‘Ik bel je over een paar dagen.’

‘Dit is afpersing. Chantage.’

‘Ik bel je.’

Terwijl ze het kronkelende paadje af liep, ademde ze de geuren van de tuin in. In dit land was ze opgegroeid, dit was haar thuis. Ze zou er echter in slagen van Australië ook haar thuis te maken. Ze wilde de kans om dat te proberen.

Toen ze achteromkeek, zag ze Beau op de treden van de veranda staan. Het was maar goed dat hij niet wist dat ze Susanna Galways cassette in het handschoenenkastje van haar auto had liggen.

 

Een noordoostenwind beukte op de kust en beloofde nog eens dertig centimeter sneeuw in Boston.

De eerste dikke natte vlokken begonnen te vallen, toen Susanna van het metrostation naar het huis van haar grootmoeder liep. Aangezien haar agenda vol stond met afspraken met cliënten, had ze besloten niet met de auto de stad in te gaan.

Het was een plezierige dag geweest. Mensen helpen hun financiën op orde te krijgen en zich bepaalde doelen te stellen, was een van de aspecten van haar werk waaraan ze veel bevrediging ontleende. Het ging niet alleen om geld, om cijfertjes en bankrekeningen; het ging ook om mensen en hun leven. Ze had cliënten die spaarden voor de studie van hun kinderen, voor een eigen huis, voor een jaar bijzonder verlof om zich als vrijwilliger in te zetten voor instanties als Artsen Zonder Grenzen. Een van haar cliënten had schulden moeten maken doordat ze ernstig ziek was geweest; een ziekte die tot een zodanige depressie had geleid, dat ze het leven niets meer waard had gevonden. Inmiddels was ze weer vervuld van enthousiasme en deed ze haar uiterste best om haar schulden af te lossen.

Jammer genoeg slaagde Susanna er zelf niet echt in de adviezen op te volgen die ze haar cliënten gaf. Hoewel ze echtparen en stelletjes met klem aanraadde over financiën te praten – wat betekende geld voor hen, welke positieve en welke negatieve dingen associeerden ze sinds hun prilste jeugd met geld, wat wilden ze met hun geld bereiken – hadden Jack en zij het al lang niet meer over geld. Zolang de rekeningen werden betaald en er eten op tafel kwam, gaf Jack niets om financiële zaken. Over geld maakte hij zich geen zorgen, en het kon hem ook niet gelukkig maken. Soms dacht ze dat het hem zelfs niets zou kunnen schelen dat ze haar geld – en een deel van het zijne – zo had belegd, dat ze inmiddels samen ruim tien miljoen hadden.

Maar misschien zou het hem heel erg veel kunnen schelen en zou hij het helemaal niet leuk vinden – vooral niet dat ze alles buiten hem om had gedaan. Niet dat hij er ooit naar had gevraagd of ook maar enige belangstelling had getoond.

In de maanden voordat ze met Maggie en Ellen naar het noorden was vertrokken, had hij zelfs nauwelijks over zijn eigen werk gesproken. Het had al niet goed gezeten tussen hen voordat Beau McGarrity haar keuken was binnen gestapt.

De wind werd krachtiger en zwiepte in haar gezicht.

Al waren Maggie en Ellen alweer vijf dagen terug, ze zaten nog steeds vol verhalen over vriendinnen, winkels met tweedehands kleren, Jane Austen en natuurlijk hun vader. Het deed haar goed dat ze het zo naar hun zin hadden gehad en dat ze haar ook een beetje hadden gemist. Wat zouden ze van de sneeuw vinden?

Eindelijk kwam ze in de straat waar haar grootmoeder woonde. Het was een smalle straat met grote huizen, gebouwd aan het eind van de negentiende en het begin van de twintigste eeuw. Haar grootmoeders huis was witgepleisterd en telde twee woonlagen. Aan de voorkant was een met glas afgeschermde veranda, de veranda aan de achterkant was open, en in de vrijstaande garage was ruimte voor één auto.

Nadat ze in de hal haar laarzen uit had geschopt, liep ze de eetkamer in. Haar dochters zaten aan hun huiswerk, en Gran was al naar Jim’s Place, waar deze avond – zoals elke week – vissoep op het menu stond.

‘Pap heeft gebeld,’ zei Maggie, gehuld in een sjaal uit 1950 die ze op Grans zolder had gevonden. De handschoenen met de afgeknipte vingers deden Susanna denken aan Bob Cratchit uit A Christmas Carol. Haar grootmoeder mocht dan van een koud huis houden, handschoenen vond Susanna tamelijk overdreven. ‘Hij vroeg of je hem wilde terugbellen op zijn mobiel.’

Ellen keek op van haar laptop. ‘We hebben hem verteld van de sneeuw. Het is toch niet te geloven, mam? Nog geen week geleden zaten we in Texas! Ik hoop dat ze de school sluiten.’

‘Dan moet je sneeuwruimen,’ zei Susanna met een glimlach. Ze pakte de draadloze telefoon van de gammele eettafel en nam plaats in een behoorlijk versleten stoel. De kamer ademde gezelligheid, met zijn donkere hout en bloemetjesbehang. Susanna’s ouders probeerden Gran regelmatig op de kast te krijgen door voor te stellen dat ze het hele huis opnieuw zouden behangen en schilderen, de vloerbedekking eruit zouden trekken en alle kitsch weg zouden halen, maar daar trok Gran zich niets van aan. Ze was tevreden met het huis zoals het was. Zolang het dak niet lekte, was ze niet van plan er ook maar iets aan te laten doen.

Jack nam onmiddellijk de telefoon op. ‘Ik zit in de tuin. Het is een prachtige avond hier.’

‘Leugenaar. Het is tien graden, en het regent.’

‘Aha! Dus je houdt het weer hier in de gaten.’

‘Alleen omdat we de noordooster volgen. Gelukkig was die er nog niet, toen de meisjes in het vliegtuig zaten. Ik moest je bellen. Wat is er aan de hand?’

‘Alice Parker is uit de gevangenis ontslagen. Ze heeft voor een paar dagen een kamer gehuurd in San Antonio, maar is daar inmiddels vertrokken. Volgens haar medegevangenen is ze helemaal geobsedeerd door Australië, dus misschien dat ze daar naartoe is gegaan.’ Hij klonk zakelijk, maar niet onverschillig.

Susanna keek even naar de meisjes, die deden alsof ze niet meeluisterden. Maggie bestudeerde fronsend haar wiskundeopgaven, Ellen rammelde op de toetsen van haar laptop. ‘Dan zou ze een paspoort moeten hebben en geld voor de reis.’ Ze zag dat Maggie en Ellen hun komedie lieten varen. ‘Jack, ben je niet bang dat ze je lastig gaat vallen? Volgens haar is het immers jouw schuld dat de moord op Rachel McGarrity nooit is opgelost.’

‘Alice Parker is vrij om te gaan en te staan waar ze wil. Op voorwaarde dat ze zich aan de wet houdt.’

Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Waarom vertel je mij dan dat ze uit de gevangenis is ontslagen?’

Hij gaf niet meteen antwoord. ‘Ach, zomaar,’ antwoordde hij uiteindelijk.

Jack deed echter nooit iets ‘zomaar’, wist ze. Alles wat hij deed, alles wat hij zei, had een reden. Ze begon het warm te krijgen en nerveus te worden. ‘Nou, ik hoop voor Alice Parker dat ze haar leven weer op de rails krijgt. Wil je de meiden nog spreken?’

‘Natuurlijk. Geef ze maar.’ Uit zijn stem viel niets op te maken.

Ze gaf de telefoon aan Ellen en haastte zich naar het toilet, waar ze koud water in haar gezicht spetterde. Tranen brandden in haar ogen, haar gezicht zag bleek in de kleine ovale spiegel. Ze streek met haar natte vingers over haar lippen en verbeeldde zich dat Jack haar aanraakte. Ze hield zo veel van hem, al zo lang… Wat was er toch misgegaan?

‘Susanna, Susanna… je gelooft toch niet echt dat ik mijn vrouw heb vermoord?’ Beau McGarrity. In gedachten hoorde ze zijn overredende, gekwetste stem, die dag in haar keuken. Hij had haar noch de kinderen met zoveel woorden bedreigd; de dreiging had gescholen in zijn gebaren, in de klank van zijn stem, in het feit dat hij zomaar, zonder kloppen, haar keuken was binnen gekomen.

Maggie en Ellen waren niet thuis geweest, en ze had er niet aan gedacht de buitendeur op slot te doen. In eerste instantie had ze niet eens geweten wie hij was, alleen dat ze hem die week al twee keer eerder had gezien: één keer in de stad en één keer op school. Ze had zich voorgehouden dat dat gewoon toeval was geweest en dat ze niet zo paranoïde moest zijn. Toch had ze in een opwelling de DAT-recorder aangezet.

Van het onderzoek naar de handelwijze van Alice Parker was ze niet op de hoogte geweest, laat staan van het feit dat Jack haar diezelfde middag zou arresteren, dus toen Alice even later had aangebeld, had het haar niet meer dan logisch geleken om haar de cassette te geven. Net zoals ze het op dat moment logisch had gevonden om tegen Jack niets over het bezoek van Beau McGarrity te zeggen.

Toen hij die avond was thuisgekomen en haar had verteld dat Alice was opgepakt – zonder ook maar iets te zeggen over de cassette – had Susanna aangenomen dat er niets belangrijks op stond en dat Alice er niets over had losgelaten. Waarschijnlijk zou Alice de cel in gaan en was haar carrière bij de politie ten einde, dus als er ook maar iets op de cassette stond wat de moeite waard was, zou ze hem wel aan Jack hebben gegeven, al was het maar om Beau McGarrity als de schuldige aan te wijzen en te bewijzen dat zij van meet af aan gelijk had gehad, zo had Susanna geredeneerd.

Die avond was Jack nog zwijgzamer geweest dan anders. Hij was duidelijk opgelucht geweest dat de zaak-Alice Parker achter de rug was. De plaatselijke politie zou het onderzoek naar de moord op Rachel McGarrity voortzetten. Hij had een biertje gepakt, zijn hoofd tegen de leuning van de bank laten rusten en zijn ogen gesloten.

Het enige waaraan Susanna had kunnen denken, was aan hoe hij zou reageren als ze hem vertelde dat Beau McGarrity bij haar langs was geweest. Nooit eerder was zijn werk op deze manier hun privé-leven binnen gedrongen. Beiden waren gewend aan haar angst dat hém iets zou overkomen, maar niet haarzelf, niet hun dochters.

Ze had het niet kunnen opbrengen hem te vertellen wat er was gebeurd, domweg omdat ze niet wist hoe hij zou reageren.

Omdat haar angst irrationeel was geweest, instinctief, had ze besloten te doen alsof er niets aan de hand was en met de meisjes mee te gaan naar Boston, om daar te wachten tot de boel een beetje bedaard was en ze de zaken weer op een rij had. En dan zou ze het hem vertellen.

Maar inmiddels was Alice Parker uit de gevangenis ontslagen en had zij Jack nog steeds niet verteld wat er was gebeurd op die hete, verwarrende dag, ruim een jaar geleden.

Maar ze hield van hem. Allemachtig, wat hield ze van hem.

‘Mam!’ riep Ellen. ‘Pap wil je spreken!’

Ze droogde haar gezicht en haar handen en liep naar de keuken.

‘We hebben hem van het huisje verteld,’ fluisterde Ellen terwijl ze haar de telefoon gaf. ‘We dachten dat hij het wist.’

‘Hij is woedend,’ voegde Maggie eraan toe, meer als mededeling dan als waarschuwing.

Susanna knikte en dook met de telefoon het toilet weer in. Voor dit gesprek moest ze absolute privacy hebben.

‘Een vakantiehuisje in de Adirondacks,’ zei ze opgewekt. ‘Geweldig, hè?’

‘Wanneer was je van plan het mij te vertellen?’ Zijn stem klonk hard als graniet.

‘Ach, dat weet ik niet. Daar had ik nog niet over nagedacht,’ loog ze. Schuldbewust keek haar spiegelbeeld haar aan. ‘Het spijt me. Ik heb het in een opwelling gekocht. Ik had het je moeten vertellen.’

‘Verontschuldig je maar niet. Alsof het mij iets kan schelen wat je doet!’ Hij hing op.

Verbouwereerd keek ze naar de telefoon. Toen ze zijn nummer draaide, kreeg ze het antwoordapparaat. Ze probeerde het nog eens. Pas bij de derde poging nam hij op, maar hij zei niets. ‘Waarom hang je nou op?’ vroeg ze nijdig.

‘Omdat ik dat wil. En nu ga ik je weer ophangen.’

‘En ik blijf je net zo lang bellen tot je daarmee ophoudt.’ Ze haalde diep adem. Deze keer zou ze redelijk blijven. ‘Luister, Jack, ik begrijp dat het een klap in je gezicht is, maar zo is het echt niet bedoeld. Ik móést het gewoon kopen. Het ligt zo schitterend, direct aan Blackwater Lake. In die streek is Gran opgegroeid. Je moet het gewoon zien.’

‘Waarom?’

‘Waarom?’ herhaalde ze onnozel. Met zijn gevraag haalde hij altijd het bloed onder haar nagels vandaan. Hij was niet voor niets een goede ondervrager. ‘Gewoon, daarom. Omdat je mijn man bent.’

‘Moet ik dat als een uitnodiging opvatten?’

Met haar tong bevochtigde ze haar droge lippen, helemaal uit haar evenwicht gebracht. ‘Eh… ja. Ja, natuurlijk.’

‘Je weet toch wat Sam zegt?’ Zijn stem werd lager, zachter. ‘Hij zegt dat ik je in de boeien moet slaan en mee terug moet nemen naar Texas.’

Bijna liet ze de telefoon in de wasbak vallen.

‘Ik wist wel dat je niet zou weten wat je daarop moest zeggen. Slaap lekker, schat. Droom maar lekker van je huisje in de bergen.’ En opnieuw was hij het die de verbinding verbrak.

Deze keer belde ze hem niet terug.

Toen ze de keuken weer binnen kwam, bleek Gran thuisgekomen, met een liter van Jims beroemde vissoep. De meisjes waren bezig de tafel te dekken. Het was een huiselijk tafereeltje; drie generaties vrouwen in Grans eenvoudige, schone keuken met zijn hoge plafonds, geschilderde oude kastjes en ingelijste merklappen.

Zelfs op haar tweeëntachtigste was Iris Dunning nog een rijzige, elegante verschijning. Susanna kon zich haar grootmoeder heel goed voorstellen als gids in de Adirondacks. Iedereen dacht dat ze als weduwe naar Boston was gekomen, maar dat was niet zo. In werkelijkheid was ze nooit getrouwd geweest. Inmiddels was ze een oude dame met spierwit haar en een bijna doorzichtige rimpelige huid. Haar geest was echter nog altijd scherp, en ze bleef actief en betrokken. Ze deed zelfs aan tai-ji in het ouderencentrum. Voordat haar kleindochter en twee achterkleinkinderen bij haar waren ingetrokken, had ze kamers verhuurd aan studenten, om haar pensioen aan te vullen en een beetje gezelschap te hebben.

Susanna liet zich vallen op een stoel aan de eettafel. Na het gesprek met Jack waren haar knieën wat wiebelig.

Gran, die aan het fornuis stond, wierp een blik over haar schouder. ‘Jimmy denkt dat je hem ontwijkt.’

‘Ach, ik heb het gewoon druk gehad.’ Dat was niet helemaal waar. Natuurlijk had ze het druk gehad, maar de laatste twee keren dat ze bij Jim’s Place was langsgegaan, had Jim haar gevraagd of ze Jack al van de stalker had verteld. En dat zou hij blijven doen, wist ze, tot ze die vraag met ja kon beantwoorden.

Ellen zette een witte soepkom voor haar neer. ‘Het spijt me dat we pap hebben verteld van het huisje.’

‘Dat geeft niet. Ik zou het hem toch wel hebben gezegd. Het was me gewoon ontschoten.’

Weifelend keek Maggie haar moeder aan, maar ze zei niets.

Ellen zuchtte. ‘In de kerstvakantie hebben we geprobeerd met hem te praten. We hebben gezegd dat hij eens moet proberen wat romantischer te zijn.’

‘Romantisch? Jullie vader?’ Glimlachend om zoveel onwetendheid schudde ze haar hoofd. ‘Hij dreigde net me in de boeien te slaan en mee te sleuren naar Texas.’

Gran zette de dampende terrine met vissoep midden op de eettafel. ‘Och,’ zei ze met een ondeugende glinstering in haar felgroene ogen, ‘misschien is dat niet eens zo’n slecht idee.’
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Na dertig jaar een buurtkroeg te hebben gedreven, vond Jim Haviland dat hij een aardige kijk op mensen had, en hij had in dat opzicht een uitstekende intuïtie ontwikkeld.

Toch moest zelfs hij zich beheersen om de vrouw die op dit moment bij hem aan de bar zat, niet met open mond aan te gapen. Hij schatte haar ergens achter in de twintig. Ze was tenger en had een haast ziekelijk bleke huid. Haar gezicht was zwaar opgemaakt, haar korte krullende haar was rood geverfd, haar nagels waren vuurrood gelakt, en ze was behangen met goud: lange oorbellen, ringen aan beide handen, armbanden en een kettinkje met een hartvormige hanger eraan. Met al dat goud zou het haar niet meevallen vooruit te komen tegen de zware noordooster in, dacht hij bij zichzelf.

Gelukkig was het eindelijk opgehouden met sneeuwen. Buiten hoorde hij de veegmachines, en het zou niet lang meer duren, of de jongens van de sneeuwploeg schoven aan voor de dagschotel: een stoofpot van rundvlees.

Behalve door haar make-up en haar sieraden viel de onbekende vrouw op door haar kleding. Ze droeg een strakke pastelblauwe kabeltrui met een V-hals, een nauwsluitende spijkerbroek en leren laarzen waarmee ze op de spekgladde trottoirs van Boston niet ver zou komen. Ze deed duidelijk haar best er zo vrouwelijk mogelijk uit te zien. Tegelijkertijd straalde ze een zekere hardheid uit die niet paste bij haar uitdossing. Het zou hem niets verbazen als ze onder haar spijkerbroek een pistool tegen haar enkel had gebonden.

Nadat ze zich ervan had overtuigd dat hij geen kant-en-klare mix gebruikte, bestelde ze een margarita. Aan haar tongval te horen, kwam ze niet uit Boston. De meeste accenten van buiten New England kon hij echter niet goed plaatsen.

Hij tapte een paar pilsjes voor twee brandweerlieden die aan de bar waren komen zitten, mopperend over de gevaren van elektrische kacheltjes en overbelaste verlengsnoeren.

Davey Ahearn, op zijn vaste kruk aan het eind van de bar, luisterde mee, met een biertje voor zich en een half oog op de zwaar opgemaakte vrouw met de margarita.

‘Ben je nieuw hier?’ vroeg Jim.

‘Ja, ik ben twee dagen geleden aangekomen,’ antwoordde ze. ‘Hoe weet je dat?’

‘Je accent.’ Hij glimlachte. ‘Waar kom je vandaan?’

‘Uit Texas. Een klein plaatsje net buiten Houston.’

‘Nou, dan hoop ik dat je een goede winterjas bij je hebt.’

Ze wees naar de kapstok, waardoor de gouden bedeltjes van haar armband rinkelden. ‘Nou, die had ik niet, maar ik heb er vanmorgen een gekocht in de uitverkoop, plus handschoenen en een muts. Ik heb een hekel aan wanten.’ Ze sloeg haar grijze ogen naar hem op. ‘En het lange ondergoed wil ik ook nog even aankijken.’

Wie ze ook was, ze had een innemende manier van doen, stelde hij vast. ‘Dat is het voordeel als je een bar hebt. Ik kom de winters moeiteloos door zonder lange onderbroeken. Maar in de lente is het hier een stuk leuker. Ben je hier dan nog?’

‘Ik hoop het, maar weet je wel hoe hoog de huren hier zijn?’ Genietend nam ze nog een slok van haar margarita. ‘Ik snap niet dat jullie dat pikken. Jullie hebben toch ooit al die thee in zee gegooid, met de Boston Tea Party?’

‘Dat klopt. Heb je al zicht op werk?’

‘Min of meer, ja.’

‘Hoe heet je, als ik vragen mag?’

‘Audrey Melbourne.’

Hij keek haar doordringend aan, maar ze liet zich niet uit het veld slaan en keek gewoon terug. ‘En waarom ben je naar Boston gekomen, Audrey Melbourne? Waarvoor ben je op de vlucht?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Waar zijn mensen voor op de vlucht?’

‘Voor de wet, voor hun echtgenoot…’

Aan de andere kant van de bar luisterde Davey zwijgend mee. Jim wist dat zijn vriend zijn ogen en oren goed de kost gaf.

‘Ik denk dat het anders ligt.’ Toen Audrey Melbourne zich van haar kruk liet glijden, bleek ze nog kleiner dan Jim had gedacht. ‘Volgens mij zijn de meeste mensen op de vlucht voor zichzelf.’ Ze liep naar de kapstok en trok haar nieuwe parka, muts en handschoenen aan alsof ze zich in een ruimtepak hees. Zonder nog een blik achterom te werpen, verliet ze de bar.

Davey slaakte een zucht. ‘Een lekker ding, maar volgens mij een om voor uit te kijken.’

‘Je moet voor álle vrouwen uitkijken,’ schamperde een van de brandweermannen, wat hem een discussie met twee studentes die aan een tafeltje in de hoek zaten, opleverde.

Jim bemoeide zich er niet mee. Het football-seizoen lag stil, dus mensen verveelden zich snel. Hij kon zich beter afvragen hoe een rode krullenkop uit Texas uitgerekend in zijn kroeg terecht was gekomen, want hij kreeg slechts zelden vreemden als klant. Hij betwijfelde of hij Audrey Melbourne ooit terug zou zien.

Toen Alice over een halve meter zwarte bevroren sneeuw klom om bij haar auto te komen, sneed een ijzige windvlaag in haar gezicht. ‘Ik had die duurdere parka moeten kopen,’ mopperde ze geërgerd terwijl ze zich behoedzaam een weg baande naar haar auto. Niet alleen haar accent verried dat ze uit Texas kwam; hetzelfde gold voor haar kentekenplaat.

Onmiddellijk na aankomst was ze in een sneeuwstorm beland, en het was zo ijs- en ijskoud, dat haar wangen pijn deden en ze het gevoel had dat haar ogen bevroren in hun kassen. Haar longen tintelden door de droge vrieslucht. Hoewel er was gestrooid, was de weg nog steeds glibberig.

Als ze langer dan een paar dagen zou blijven, had ze waarschijnlijk andere laarzen nodig. Geen haar op haar hoofd peinsde er echter over zich hier permanent te vestigen. Dan zat ze nog liever in de gevangenis!

Ze begreep niet hoe Susanna Galway het hier uithield: aan een drukke straat in een oude arbeiderswijk, waar alles nog lelijker was geworden door de pekel en het zand. Susanna had een leuk huis in San Antonio en een man die bij de Texas Rangers zat, dus begreep Alice niet wat haar bezielde.

Met handschoenen aan probeerde ze haar sleutels uit haar jaszak te wurmen. Tevergeefs. Moeizaam trok ze een handschoen uit, zich afvragend wat háár bezielde. Ze leek wel gek om dat hele eind naar Boston te rijden, alleen om Beau McGarrity te laten geloven dat Susanna de cassette nog had. Tot dusver had hij hoegenaamd geen interesse getoond. Sterker nog, hij had gedreigd haar aan te geven wegens afpersing! Ze wist echter dat hij blufte, dat hij haar uiteindelijk zou betalen. Zo paranoïde was hij wel. Eén grapje over Rachel die hem zou verstikken in zijn slaap, en nog geen dag later was ze dood. Alice had er het volste vertrouwen in dat hij over de brug zou komen. Zijn verdiende loon.

Uiteraard kon hij ook besluiten haar in de rug te schieten en zelf achter de cassette aan te gaan, maar dat verwachtte ze niet. Zelfs Beau kon niet denken dat hij met twéé moorden zou wegkomen. Dus zou hij haar het vuile werk laten doen. En haar ervoor betalen.

Een eindje verderop zag ze een oude vrouw de treden van een witgepleisterde woning afdalen. Ze droeg een lange broek, met bont gevoerde korte laarzen, een donker wollen jack, een rode gebreide sjaal en dito muts en handschoenen. Dat moest Iris Dunning zijn, Susanna’s grootmoeder.

Via Beau was ze erachter gekomen dat Susanna met haar twee dochters haar intrek had genomen bij haar grootmoeder. Natuurlijk had Beau gehoopt haar met die informatie te ontmoedigen, en ze had er inderdaad even over gedacht haar plan op te geven. Per slot van rekening was het waanzin een reis van ruim drieduizend kilometer te maken en een inbraak te plegen om iets te stelen wat er helemaal niet was. Maar wat moest ze anders? Beau zou woest zijn als hij ontdekte dat ze de cassette van meet af aan in haar bezit had gehad. Hij zou weigeren haar de vijftigduizend dollar te betalen die ze had geëist en haar bovendien waarschijnlijk alsnog neerschieten. Dus had ze geen andere keus dan de schijn ophouden.

Ze klom over een volgende hoop sneeuw. ‘Mrs. Dunning?’ Voorzichtig, om niet uit te glijden, stapte ze op het trottoir. ‘Neemt u me niet kwalijk, het was niet mijn bedoeling u te laten schrikken. Laat ik me even voorstellen. Audrey Melbourne. Ik ben net in de stad aangekomen, en ik hoorde dat u misschien een kamer te huur had.’ Dat was helemaal niet waar, maar ze vond het een goede manier om een gesprek aan te knopen.

Met haar opvallend groene ogen keek de oude vrouw haar nieuwsgierig aan. Het waren dezelfde ogen als die van Susanna, dus het kon niet anders, of dit was Iris Dunning. ‘Het spijt me, maar ik verhuur op dit moment geen kamers. Bent u student?’

Alice schudde haar hoofd. ‘Nee. Ik wil gewoon naar Boston verhuizen, en dit leek me een leuke buurt.’

‘Dat is het ook. Ik woon hier al jaren en heb nog nooit problemen gehad. Overvallen, inbraken; dat soort dingen gebeurt hier nauwelijks.’

Daar zou waarschijnlijk verandering in komen, dacht Alice. Althans, als ze een inbraak in scène moest zetten om Beau ervan te overtuigen dat ze Susanna de cassette had weten te ontfutselen. ‘Nou, dan zal ik u niet langer ophouden in deze kou.’

‘Heb je al gegeten? Jimmy Haviland maakt degelijke kost klaar. Zijn vissoep is de beste in de stad. Jammer genoeg staat die vandaag niet op het menu.’

De gedachte alleen al deed Alice gruwelen. ‘Ik kom er net vandaan. Vandaag staat er stoofschotel op de kaart, geloof ik.’

‘Kom mee, ik trakteer.’ Mrs. Dunning nam haar bij de arm om haar mee te tronen naar de bar. ‘Ik ben ook ooit nieuw geweest in de stad, en moederziel alleen. Mijn kleindochter en haar dochters zijn vanavond uit, dus kan ik wel een beetje gezelschap gebruiken.’

‘Maar, Mrs. Dunning, u hebt vast en zeker andere plannen. Ik wil me niet opdringen.’

‘Je dringt je niet op, en zeg alsjeblieft Iris.’

Alice stond perplex. Geen wonder dat Susanna haar toevlucht had genomen bij haar oma; Iris Dunning was de gastvrijheid en de hartelijkheid zelve. ‘Oké, Iris, ik neem je aanbod graag aan, maar ik wil wel gewoon voor mijn eigen eten betalen.’

Toen ze even later samen Jim’s Place binnen kwamen, zag Alice dat de eigenaar en zijn vriend met de grote snor hen wantrouwend opnamen. Iris zag het niet, of ze trok zich er gewoon niets van aan. Ze liep regelrecht naar een tafeltje achter in de kroeg. Alice schonk de twee mannen een verlegen glimlachje.

‘Je kunt je de preek besparen dat ik niet met vreemden mag aanpappen,’ zei Iris, toen Jim naar hun tafeltje kwam om hun bestelling op te nemen. ‘Ik eet met wie ik wil. Twee keer de stoofschotel graag. Miss Melbourne is net in Boston aangekomen.’

‘Audrey,’ verbeterde Alice haar glimlachend.

‘Een preek? Ik zou niet durven, Iris,’ zei Jimmy. ‘Wat wil je drinken bij je eten?’

‘Ik geloof dat ik maar een glaasje merlot neem. En jij, Audrey? Wat wil jij?’

‘Een cola graag. Geen alcohol voor mij.’

‘En wees bij het opscheppen niet te zuinig met het vlees, Jimmy. Ik heb heel mager geluncht.’

Jim leek bepaald niet gelukkig met de situatie.

Zuchtend keek Iris hem aan. Haar groene ogen glinsterden. ‘Maak je geen zorgen, Jimmy. Ik weet hoe je denkt over vrouwen alleen. Ze zijn weduwe, gescheiden, failliet, op de vlucht of net uit de gevangenis.’ Met een stralende lach richtte ze zich tot haar nieuwe vriendin. ‘En, Audrey, heb ik gelijk of niet?’

Alice schoot in de lach. ‘Absoluut. In elk geval één keer in de roos.’

‘Zie je wel! En maar één keer in de roos. Het kan een stuk erger, Jimmy.’

 

Tess Haviland liet zich op de zachte leren bank vallen die Susanna had aangeschaft, toen Tess hun gezamenlijke kantoor het jaar daarvoor had ontruimd. Ze droeg haar blonde haar tegenwoordig langer dan vroeger, en Susanna zag dat ze nog altijd lekker bruin was na een vakantie in Disney World, samen met haar man – de architect Andrew Thorne – en zijn zevenjarige dochter Dolly. Harley Beckett, Dolly’s oppas, was thuis gebleven om aan Tess’ negentiende-eeuwse koetshuis te werken.

Tess was er vorig jaar mei in getrokken, en prompt was er een skelet in de kelder aangetroffen – iets wat Jack bepaald niet lekker had gezeten. Niet dat Susanna hem er iets over had verteld, maar de meisjes hadden zich versproken. Ze herinnerde zich zijn telefoontje nog goed.

‘Dus Tess en jij hebben een lijk gevonden in een smerige, klamme kelder?’ had hij gevraagd.

‘Wíj hebben het niet gevonden,’ had ze geprotesteerd, maar dat had hem niet kunnen schelen.

De verhuizing, haar huwelijk en haar nieuwe gezin leken Tess goed te doen. Haar leven leek meer in harmonie. Haar werk als grafisch ontwerpster deed ze nog altijd met hart en ziel, maar ze had wel een assistent in dienst genomen.

‘Het is erg mooi geworden,’ merkte ze op, terwijl ze haar blik door het kantoor liet gaan. De leren bank stond samen met drie stoelen om een antieke koffietafel die Susanna op een veiling had gekocht, met daarop een bloemstukje van orchideeën. Strijkend over het zachte leer, voegde ze eraan toe: ‘Ik had nooit gedacht dat leer hier zo goed zou staan. Als ik het voor het zeggen had gehad, zou ik voor een Texaanse sfeer hebben gekozen, dat weet je.’ Net als haar vader – en haar peetvader, de loodgieter – hield ze er een uitgesproken mening op na.

Aangezien het kantoor zich op de derde verdieping bevond van een gebouw uit de negentiende eeuw, met uitzicht op de oudste begraafplaats van Boston, had Susanna het voorstel van haar vriendin naast zich neergelegd.

‘Ik weet dat je me niet naar mijn mening hebt gevraagd,’ zei Tess, ‘maar er moet me iets van het hart. Mag dat?’

Susanna ging in een van de stoelen zitten en keek naar de hoge ramen, waarachter de hemel er grijs en somber uitzag. Het grootste deel van de dag had ze achter de computer gezeten. ‘Natuurlijk mag dat! Trouwens, zou het iets uitmaken als ik zei dat het niet mocht?’ Ze glimlachte.

Tess beantwoordde haar glimlach. ‘Je computer zit onder het stof.’

‘Dat is het? Dat is wat je op je hart hebt?’

‘Het is onderdeel van een patroon.’ Tess boog zich naar haar toe. ‘Het lijkt wel alsof je hoofd ook een soort computer is geworden, Susanna. Het zit vol met cijfers en geld en dat soort dingen.’

‘Hoe bedoel je?’

‘Investeringen, jaarverslagen, rentepercentages, obligaties… Ik wed dat je van al je cliënten tot op de cent nauwkeurig weet hoeveel ze hebben.’

‘Dat is mijn werk, Tess,’ zei Susanna, in het geheel niet gekwetst.

Koppig schudde haar vriendin haar hoofd. ‘Je gaat veel verder dan de gemiddelde financiële adviseur.’

‘Mooi, want ik zou het vreselijk vinden om een “gemiddelde” financiële adviseur te zijn.’ Ze keek naar haar bureau en naar haar beeldscherm, dat gevuld was met cijfers. ‘Ik vind dat iedereen ernaar moet streven om meer dan gemiddeld te zijn.’

‘Zie je wel? Je bent een perfectionist. Daardoor verlies je het zicht op de rest van je leven.’ Op Tess’ gezicht verscheen een grimmige uitdrukking. ‘Je weet best wat ik bedoel, Susanna. Het evenwicht is zoek. Je leven is uit balans.’

Susanna stond op en liep naar een tafeltje met een koffiezetapparaat, een blik boterkoekjes, een stapeltje leuke servetjes en een paar aardewerken mokken erop. ‘Ik heb een assistent in dienst genomen. Ze komt twee ochtenden in de week.’

‘Dat is veel te weinig. Je zou minstens twee assistenten moeten hebben voor de héle week. Dat heb je me vorige herfst zelf verteld.’

‘Echt waar?’

‘Ja, echt waar.’

Na koffie te hebben ingeschonken, liep ze terug naar de zithoek. ‘Oké, ik zal mijn computer afstoffen. Beloofd.’

Tess kreunde. ‘Wat ben jij traag van begrip!’

‘Dat zeg ik ook altijd tegen Jack.’

‘Ja, Jack, laten we het dáár eens over hebben.’ Tess zette haar koffie op de antieke koffietafel en keek Susanna met haar grote blauwe ogen scherp aan. ‘Ik durf te wedden dat je hem niet hebt verteld hoe groot je vermogen is. Heb ik gelijk of niet?’

‘Waarom zou ik hem dat vertellen? Hij geeft nog minder om geld dan jij.’

‘Susanna, je móét het hem vertellen!’

Halsstarrig vroeg ze: ‘Waarom?’

‘Omdat hij er uiteindelijk toch wel achter komt. En dat is precies waar je bang voor bent, waar of niet? Jack is een echte man. Het zou best eens kunnen zijn dat hij het helemaal niet leuk vindt dat zijn vrouw zoveel geld verdient.’

‘Het is ook zíjn geld dat ik heb belegd, hoor.’

‘Precies! En je hebt altijd gezegd dat hij nooit iets anders heeft willen worden dan Texas Ranger. Op Harvard al. Misschien denkt hij wel dat je wilt dat hij zijn baan opzegt.’

Susanna fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat zou ik nooit van hem vragen.’

‘Oké, maar dan is er nog het probleem van zijn collega’s. Wat zullen al die andere Texas Rangers denken als een van hun collega’s plotseling acht miljoen op de bank heeft staan?’

‘Tien,’ verbeterde Susanna haar.

‘Tíén miljoen? Verdorie, Susanna, misschien moet je eens overwegen een stel lijfwachten in dienst te nemen. Of misschien moet je het eens bijleggen met je man.’

‘Bijna niemand weet hoeveel ik op de bank heb staan. Alleen jij, mijn accountant en mijn advocaat.’ Hoewel haar hart in haar keel bonsde, slaagde ze erin haar toon luchtig te houden, alsof ze zich er totaal niet druk om maakte. Maar ze wist dat ze Tess toch geen rad voor ogen kon draaien. ‘Tenslotte heb ik mijn leefwijze niet drastisch veranderd.’

‘Je bent verhuisd naar Boston, je hebt een vakantiehuisje in de Adirondacks gekocht, en dat noem jij geen drastische verandering?’

Susanna stond op en ging op de bureaustoel achter haar computer zitten. ‘Ik had maar vijf miljoen toen ik uit San Antonio vertrok.’

Ook Tess stond op. ‘Je bent onmogelijk, weet je dat? Als je wordt ontvoerd en er wordt losgeld geëist, hoef je van mij geen hulp te verwachten.’ Ze hing haar tas over haar schouder. ‘Ik moet ervandoor, want ik heb nog een afspraak met een klant.’ Zuchtend schudde ze haar hoofd. ‘Susanna, beloof me alsjeblieft dat je nadenkt over wat ik heb gezegd.’

‘Natuurlijk doe ik dat. Je kent me toch. En ik waardeer je bezorgdheid, echt waar. Bedankt voor het langskomen.’

‘Je moet ook eens bij ons langskomen. En neem de meiden mee. Ook in de winter is de kust schitterend.’

Na Tess’ vertrek stond Susanna op en ging voor een van de hoge gewelfde ramen staan, die uitkeken op Old Granary, de oude begraafplaats. De ranke eeuwenoude grafstenen waren bedekt met sneeuw.

Geen drastische veranderingen in haar leven – wie hield ze nu eigenlijk voor de gek? Tess had gelijk.

Als om die conclusie te onderstrepen, belde juist op dat moment de conciërge op. Destin Wright wilde haar spreken, deelde hij haar mee.

Meteen voelde ze hoofdpijn opkomen. Dit gesprek had ze al dagen voor zich uit geschoven. Ze liet zich weer op de stoel achter haar bureau ploffen en zei in de hoorn: ‘Stuur hem maar naar boven.’

Destin zou de lift nemen, wist ze, in plaats van de trap. En hij zou er binnen twintig seconden in slagen haar chagrijnig te maken. Ze stond op en deed alvast de deur open.

Zonder kloppen duwde hij de glazen tussendeur open. ‘Susanna!’ zei hij met een brede grijns. ‘Hoe staat het leven? Was dat Tess die ik net naar buiten zag komen?’

‘Ja, ze kwam even langs en –’

‘Ze heeft mij niet uitgenodigd toen ze ging trouwen. Dat heb ik je toch verteld?’

‘Destin, Tess en jij zijn niet eens vrienden.’

‘Hoe kom je daar nu bij? We zijn samen opgegroeid.’

‘Je bent tien jaar ouder dan zij.’

‘Nou en?’

Ze gaf het op. Destin was opgegroeid in de buurt waar haar grootmoeder woonde. Hij had echter niet kunnen wachten er weg te komen, en daar had hij nooit een geheim van gemaakt. Inmiddels was hij halverwege de veertig, een knappe blonde vent van het type corpsbal. Alleen had hij het niet verder geschopt dan de plaatselijke hogeschool. Hij mocht dan een egocentrische snob zijn, ze moest toegeven dat hij er buitengewoon charmant uitzag in zijn dure camel jas – nog een overblijfsel uit zijn rijke dagen. Een paar jaar geleden was hij namelijk een internetbedrijf begonnen, waarmee hij eerst miljoenen had verdiend en vervolgens van de ene op de andere dag failliet was gegaan. Nu wilde hij een nieuwe start maken. Met haar hulp.

‘Destin –’

Met een handgebaar legde hij haar het zwijgen op. ‘Maak je niet druk. Ik ben hier niet om je om geld te vragen.’ Hij grijnsde schaapachtig, alsof hij besefte dat hij in dat opzicht al tot het uiterste was gegaan. ‘Ik kom je alleen maar vertellen dat ik je advies heb opgevolgd en dat ik een business plan heb gemaakt. Het ziet er geweldig uit, al zeg ik het zelf.’

‘Het doet me plezier dat te horen, Destin.’

Hij krabde in zijn nek. ‘Misschien zou je er eens naar willen kijken. Gewoon, om te kijken of je belangstelling hebt.’

Beslist schudde ze haar hoofd. ‘Nee. Ik heb je gezegd dat ik niet met je in zee ga. Ik ben adviseur, meer niet.’

‘Wil je er echt niet naar kijken? Al is het maar heel even?’

‘Nee, Destin, het spijt me. Ik kan je wel iemand aanbevelen die –’

‘Dat kan ik niet betalen. Kom op, Suze, je weet hoe ik ervoor sta. Het valt niet mee, maar ik heb bezuinigd waar ik kon. En tot overmaat van ramp kan mijn BMW elk moment in beslag worden genomen.’

Hoe het hem ooit was gelukt een bedrijf op te zetten, was haar een raadsel. Het moest een combinatie zijn geweest van geluk, lef, charisma en net genoeg deskundigheid. Als hij eerder bij haar was gekomen, had ze hem wellicht kunnen helpen een deel van zijn eigen kapitaal veilig te stellen voordat de internethausse voorbij was. Helaas had hetzelfde onvermoeibare optimisme waarmee hij zich op die riskante markt had gestort, er ook voor gezorgd dat hij er te lang in was blijven hangen.

‘Ik heb gewoon wat startkapitaal nodig.’ Hij kon het niet laten.

‘Als je een goed business plan hebt, komt dat kapitaal vanzelf. Maar niet van mij.’

‘Met honderdduizend dollar kan ik al van start –’

‘Je krijgt geen cent van me, Destin.’ Door schade en schande had ze geleerd dat ze keihard en glashelder tegen hem moest zijn. Subtiliteit was aan hem niet besteed. ‘En daar blijf ik bij.’

‘Je zou mede-eigenaar kunnen worden, Suze. Het werk wat je nu doet, begint je te vervelen, dat weten we allebei. Stel je eens voor hoe opwindend het zou zijn om een nieuw bedrijf op te zetten. Jouw zakelijke ervaring en financiële vernuft gekoppeld aan mijn creativiteit en energie.’ Hij zweeg even, kennelijk benieuwd of zijn woorden iets bij haar losmaakten. Toen dat niet het geval bleek, slaakte hij een diepe zucht. ‘Ik hoor het al. Je zwemt in het geld, en ik mag niet eens even pootjebaden. Ik begrijp het.’ Voor iemand die al minstens vier keer nul op het rekest had gekregen, toonde hij zich opmerkelijk goedgemutst. Plotseling grijnsde hij. ‘Ik moet gewoon beter mijn best doen om je te overtuigen. Al zou je maar twee minuten de tijd nemen om een blik op mijn business plan te werpen –’

‘Ik kan je een kop koffie aanbieden. Met een koekje. Meer niet.’

Hij legde een glimmende zwarte map op haar bureau en liep naar de deur. ‘Kijk maar of je een moment kunt vinden. Ik spreek je nog wel. Wist je trouwens dat er wordt gespeculeerd over je vermogen? Laatst hoorde ik een vent zeggen dat hij dacht dat je minstens vijf miljoen op de bank had.’

‘Mensen roddelen nu eenmaal graag.’

‘Als je inderdaad vijf miljoen hebt, zou je honderdduizend dollar niet missen, en ik zou –’

‘Destin!’ Grinnikend schudde ze haar hoofd. ‘Ik zal hier en daar een ballonnetje voor je oplaten, dan komt er vast wel iets uit rollen.’

Hij hoorde het al niet meer. Aan opbeurende praatjes had hij ook geen behoefte. Hij wilde gratis advies, en vooral geld.

Ineens uitgeput, leunde ze achterover in haar bureaustoel. Destin gaf nooit op. Soms vroeg ze zich af of zij misschien te snel opgaf.

Wat zou Jack op deze donderdagmiddag aan het doen zijn? Zou hij haar al hebben opgegeven? En zij, had zij hem al opgegeven?

Tranen prikten achter haar ogen.

Snel zette ze haar computer uit, pakte haar attachékoffer en liep naar de deur. Het was een ellendige dag geweest, maar ze had één troost: in Jim’s Place stond deze avond vissoep op het menu.

 


Hoofdstuk 5

 

 

 

Jack deed de voordeur van zijn lege huis open en liep naar de keuken, waar zijn blik viel op een foto van Maggie en Ellen, die op de koelkast hing. De foto was genomen tijdens de feestdagen. Inmiddels hadden ze al bijna weer vakantie, maar die wilden ze met Susanna in de Adirondacks doorbrengen, met skiën en langlaufen.

‘En doodvriezen,’ had Maggie er weinig enthousiast aan toegevoegd tijdens hun laatste telefoongesprek.

Hij kon natuurlijk naar hen toe gaan. Tenslotte had Susanna hem uitgenodigd het vakantiehuisje te komen bekijken. Glimlachend stelde hij zich Susanna’s gezicht voor als hij plotseling zou opduiken met een paar ski’s op zijn schouder.

Hij had haar heel duidelijk gemaakt dat hij verwachtte dat zij naar hém toe kwam, en niet andersom. Dat was niet alleen een kwestie van eigenwijsheid en koppigheid; het was ook het verstandigst. Maggie, Ellen en Iris zouden stuk voor stuk doorlopend voor afleiding zorgen, terwijl Susanna en hij juist behoefte hadden aan privacy op vertrouwd terrein.

Tot dusverre had hij met deze strategie echter niets bereikt. De schaarse tijd die ze in deze eindeloze impasse samen hadden gehad, hadden ze in bed doorgebracht. Hij klaagde niet, maar ze waren er weinig mee opgeschoten; Susanna zat nog altijd bij haar grootmoeder in Boston, en hij had zich op zijn werk gestort.

Na een biertje uit de koelkast te hebben gepakt, liep hij de tuin in en ging zitten in de late middagzon.

Sinds haar vertrek uit San Antonio – inmiddels een maand geleden – was er niets van Alice Parker vernomen. Ze had geen familie meer in de omgeving. Haar ouders waren verslaafd aan drugs en trokken van de ene staat naar de andere. Op haar twaalfde hadden ze haar bij haar grootmoeder achtergelaten – een goed mens op wie niets aan te merken viel, maar helaas vijf jaar geleden overleden. Volgens haar vroegere baas, de politiecommissaris, had ze geen contact met hem gezocht. ‘Waarschijnlijk is ze inmiddels in Australië, kangoeroe voeren,’ had hij gezegd. Jack was daar niet zo zeker van. Alice had in Texas nog het een en ander af te ronden, en hij zou zich een stuk geruster voelen als hij wist waar ze was.

Hij keek op naar de zon, die als een stralende gouden bol onderging. Hij moest zorgen dat hij iets te eten kreeg, maar had geen zin om op te staan. Het liefst bleef hij nog een poosje zitten, om na te denken over de moord op Rachel McGarrity, over Beau McGarrity en Alice Parker, over de plek van het misdrijf, waarmee de politie niets meer had kunnen beginnen, over de zogenaamde getuige en ten slotte over zijn vrouw.

Het kwam zelfs bij hem op het reisbureau te bellen om te proberen voor de volgende dag een vlucht naar de Adirondacks te boeken. Op het dichtstbijzijnde vliegveld – Albany, Montreal, Burlington, Vermont? – zou hij een auto kunnen huren en vandaar naar Blackwater Lake kunnen rijden. Wat zou Susanna opkijken!

 

Susanna nam plaats aan de bar in Jim’s Place en bestelde een kom vissoep.

De meiden waren bij een vriendin, en Gran was al langs geweest voor een kom soep. Inmiddels zat ze thuis voor de televisie, er nog altijd niet zeker van of ze zaterdag mee zou gaan naar Blackwater Lake.

‘Destin is langs geweest. Hij vroeg naar je.’ Jim zette een kom dampende soep voor haar neer.

Ze kreunde. ‘Ik hoop dat je hebt gezegd dat ik hier nooit meer kom. Die man maakt me stapelgek. Ik zou bijna in dat nieuwe plan van hem investeren alleen maar om van hem af te zijn.’

‘Is het een goed plan?’

‘Geen idee. Ik weiger me erin te verdiepen. Misschien is het hard, maar ik vertik het gewoon, Jim. Ik ben niet van plan hem het geld te geven waar hij om –’

Hij hief zijn hand op. ‘Rustig maar. Je bent aan mij geen verantwoording schuldig.’

‘Ach, Destin is geen slechte jongen,’ verzuchtte ze.

‘Een lul, dat is het.’ Aan de andere kant van de bar haalde Davey verontschuldigend zijn schouders op. ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo grof in de mond ben. Vraag Destin maar eens wat hij voor de buurt heeft gedaan toen hij het eenmaal had gemaakt. Niks! Helemaal niks! Hij heeft nooit iets teruggedaan. Jij bent ook rijk, Suzie, maar jij doet tenminste iets terug.’

Ze proefde van haar soep. Hij was volmaakt, heerlijk dik en romig. ‘Hoe kom je erbij dat ik rijk ben?’

‘Ik ben loodgieter. Dan hoor je nog eens wat,’ antwoordde hij grijnzend. ‘Ik weet wat je betaalt voor je kantoor in de stad en ik weet wat je aan dat gezin van die brandweerman hebt gegeven die tijdens de kerstdagen is omgekomen.’

Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat was bedoeld als een anonieme schenking.’

‘Met een of twee nullen minder zou het misschien ook anoniem zijn gebleven.’

Jim wierp zijn witte handdoek over zijn schouder. ‘Van Tess hoorde ik dat ze een paar weken geleden bij je langs is geweest en dat ze je een preek heeft gegeven. Ze belde vanmorgen. Ze had je niet meer gezien, zei ze, en ze vroeg aan mij of ik het idee had dat je haar adviezen had opgevolgd.’

Om zijn blik te mijden, maalde ze wat peper over haar soep. ‘Wat heb je gezegd?’

‘Wat denk je? Nee, natuurlijk! Je zou jezelf eens moeten zien! Van top tot teen in het zwart.’

Even keek ze omlaag naar haar zwarte trui en spijkerbroek. ‘Ik draag gewoon graag zwart.’

Hij schudde zijn hoofd en kwam achter de bar vandaan om een tafeltje te bedienen. Wanneer er vissoep op het menu stond, had hij het altijd razend druk. Niet dat hij zich daardoor liet opjagen overigens.

‘Ik heb je de laatste tijd niet veel gezien,’ merkte hij op toen hij terug was. Onderzoekend keek hij haar aan.

‘Klopt. Ik heb het erg druk gehad.’

‘Tja, al dat geld,’ zei Davey. ‘Het kost vast heel veel tijd om het te tellen.’

‘Daar ga ik niet eens op in.’

‘Mij maak je niets wijs. Ik weet best waarom je zo weinig komt. Omdat je weet dat we je niet met rust laten over die vent die zijn vrouw heeft vermoord.’

Plotseling voelde ze een knoop in haar maag en smaakte de soep haar niet meer. ‘Davey, doe me een lol.’

‘Je hebt nog steeds niets tegen Jack gezegd,’ zei Jim zacht.

Ze schudde haar hoofd. ‘Dat zou ook geen zin meer hebben. Het is meer dan een jaar geleden. De agente die het onderzoek in de war heeft gestuurd, is inmiddels uit de gevangenis ontslagen, en Jack… Ik heb geen idee wat hij momenteel uitvoert. Hij zal wel achter ontsnapte criminelen aan zitten of zoiets. Die moordzaak is gesloten. Wat mij is overkomen, is niet belangrijk meer.’ Dat geloofde ze oprecht – zelfs als Jack het laatste woord zou willen hebben, zelfs als de zaak Rachel McGarrity nog steeds niet gesloten was. ‘Het maakt niets uit of ik het vertel of niet,’ voegde ze er koppig aan toe.

Jim deed ijsblokjes in een glas en mixte een cocktail voor een van de klanten. ‘Natuurlijk maakt het uit, al is het maar voor Jack. Je bent met hem getrouwd!’

‘Vind je niet dat een vrouw het recht heeft geheimen te hebben voor haar man?’

Davey snoof. ‘Alleen als ze af en toe een gokje waagt bij de paardenrennen.’

‘Wanneer ga je naar de bergen?’ vroeg Jim.

Susanna was hem dankbaar dat hij over iets anders begon. ‘Zaterdagochtend.’ Ze stak haar lepel in de soep en grinnikte. ‘En ik neem zwarte broeken mee en zwarte truien en zwarte sokken.’

‘En zwart ondergoed?’ vroeg Davey ad rem.

Ze verbeet een glimlach. ‘Mag ik mijn soep boven zijn hoofd omkieperen?’ vroeg ze aan Jim.

‘Geen sprake van. Ik heb je extra mosselen gegeven.’ Zichtbaar ongemakkelijk – een zeldzaamheid voor hem – verplaatste Jim zijn gewicht van zijn ene voet naar zijn andere ‘Voordat je weggaat, Susanna… Ik weet niet of Iris hier blijft, maar in dat geval is het misschien verstandig als je kennismaakt met haar nieuwe vriendin.’

‘Audrey. Ja, dat was ik al van plan. Gran vertelde me dat ze hier af en toe samen eten.’

‘Ja, zo’n twee, drie keer in de week. Ze komt uit Texas. Uit Houston.’

Voorzichtig legde ze haar lepel neer. Ze wilde niet laten merken hoezeer ze was geschrokken. ‘Dat wist ik niet. Ik heb geen idee waarom niet, maar het is nooit ter sprake gekomen. Wat weet je nog meer van haar?’

‘Niet veel. Ze heet Audrey Melbourne, komt uit Houston, is klein van stuk, heeft rode krullen, is zwaar opgemaakt en behangen met goud. Kort na nieuwjaar zat ze ineens aan de bar. Ze wilde hier komen wonen, vertelde ze, maar de huren waren een stuk hoger dan ze had verwacht. Het schijnt dat ze een paar straten verderop iets heeft gevonden. Na die eerste avond had ik niet gedacht dat ik haar nog zou terugzien, maar Iris en zij zijn inmiddels dikke vriendinnen…’ Zijn stem stierf weg. ‘Wat is er? Voel je je niet goed?’

‘Melbourne.’ Ze kon het woord nauwelijks over haar lippen krijgen. Ze beefde over haar hele lichaam.

Davey liet zich van zijn kruk glijden en kwam naar haar toe.

In een poging tot zichzelf te komen, boog ze haar hoofd een beetje naar achteren. ‘Als ze weer hier komt, wil je me dan bellen?’ vroeg ze aan Jim. ‘Je hebt mijn mobiele nummer toch? Ik wil haar absoluut ontmoeten.’

‘Susanna…’ Doordringend keek hij haar aan. Toen zette hij de cocktail die hij net had gemixt op een dienblad, haalde haar lege soepkom weg en deed die in een afwasteil. ‘…als er iets is wat ik moet weten over die Audrey Melbourne, dan moet je me dat vertellen.’

‘Ze… Ik wil niet dat ze ook maar in de buurt komt van mijn grootmoeder.’

‘Geldt dat ook voor Maggie en Ellen?’

Glazig staarde ze hem aan, amper tot denken in staat. ‘Hoe bedoel je?’

‘Hoe zit het met de tweeling? Ze hebben hier laatst met Iris en Audrey gegeten. Jij was naar tai-ji.’

‘Mijn god!’ Voordat ze besefte wat er gebeurde, was ze van haar kruk gevallen.

Davey schoot haar onmiddellijk te hulp en ondersteunde haar met een gespierde arm vol tatoeages. ‘Rustig maar, meissie.’

‘Sorry, dit overkomt me niet vaak,’ zei ze. Haar dochters! Maggie, Ellen, Gran! Ze bracht een bevende hand naar haar voorhoofd, alsof ze op die manier beter kon nadenken. ‘Misschien heb ik het mis. Ik hoop dat ik het mis heb. Ik ben al zo lang met een Texas Ranger getrouwd…’ Ze schonk Davey, die haar nog steeds in een ijzeren greep hield, een zwak, weinig overtuigend glimlachje.

‘Wat is er aan de hand, Susanna?’ wilde hij weten. ‘Wie is die Audrey Melbourne?’

In plaats van antwoord te geven, wendde ze zich tot Jim. ‘Weet je waar ze woont?’

‘Nee. En als ik het wel wist, zou ik het je niet vertellen. Je werkt je zo in de nesten. Ik zie het aan je gezicht.’ Hij pakte het dienblad met de cocktail en andere drankjes. ‘Geef antwoord op Daveys vraag, Susanna. Wie is Audrey Melbourne?’

‘Ik weet het niet zeker, echt niet. Het kan best zijn dat ik me vergis. Degene die ik in gedachten heb, is blond –’

‘Audreys haar is geverfd.’ Davey liet haar nog steeds niet los.

De spanning ebde een beetje weg. Jim en Davey hadden er recht op te weten wat er aan de hand was; dit was hun buurt, en Gran was hun vriendin. ‘De man over wie ik jullie heb verteld, de man die zijn vrouw heeft vermoord…’ Ze zweeg en voelde de soep kolken in haar maag.

Davey bleef naast haar staan.

‘Een van de plaatselijke politieagenten,’ vervolgde ze, ‘degene die het lichaam heeft gevonden, is wegens wanprestatie in de cel beland. Ze was met een nepgetuige gekomen. Deze oudejaarsdag is ze vrijgekomen, en een paar dagen daarna is ze uit San Antonio vertrokken. Ze is helemaal weg van Australië, en dus dacht iedereen –’

‘Melbourne,’ zei Jim. ‘Dat is in Australië.’

Omdat hij merkte dat ze inmiddels wat steviger op haar benen stond, liet Davey haar los. ‘Ik wíst dat het een verzonnen naam was.’ Scherp keek hij haar aan. ‘Ga jij Jack bellen of moet Jimmy of ik het doen?’

Ze had geen keus; Jack zou hoe dan ook worden opgebeld. ‘Ik doe het zelf. Maar ik wil eerst absoluut zeker weten dat ik me niet vergis. Ik moet zekerheid hebben dat ze het inderdaad is.’

 

Op het moment waarop ze Jim’s Place binnen kwam, wist Alice dat er iets mis was.

Deze avond stond er vissoep op het menu, en ze was welbewust laat gekomen, zodat Iris al naar huis zou zijn. Het leek haar niet verstandig te veel aandacht op hun vriendschap te vestigen. Bovendien probeerde ze haar bezoekjes te spreiden, zodat niemand in de gaten zou krijgen dat het haar om de oude dame te doen was.

Doordat er ijzel was voorspeld, was het betrekkelijk rustig in de kroeg. Op de televisie werd een herhaling vertoond van een wedstrijd van de Red Sox. Met zijn brede rug naar haar toe keek Davey Ahearn ernaar.

Ze had nog niet plaatsgenomen aan de bar, of Jim Haviland zette een kom soep voor haar neer, nog voordat ze de kans kreeg iets te bestellen.

Er was iets aan de hand; ze wist het zeker. Haar intuïtie was nooit erg sterk ontwikkeld geweest, maar in de gevangenis had ze geleerd zich goed bewust te zijn van haar omgeving, van mogelijke onderstromingen. Net zoals ze had geleerd problemen te zien voordat ze zich aandienden.

In Boston had ze zich tot nog toe van haar beste kant laten zien. Ze betrapte zich erop dat ze wilde dat Iris haar aardig vond. Het was alsof ze de nieuwe persoonlijkheid die ze in Australië zou presenteren alvast de gelegenheid gaf zich te ontwikkelen – alsof haar ware ik eindelijk de kans kreeg tot zijn recht te komen.

Zo dacht ze ook over haar ouders. Wanneer ze nuchter waren, kwam hun ware ik naar buiten. Dan waren ze echt. Niet volmaakt, maar fatsoenlijke mensen die in haar geïnteresseerd waren. Maar wanneer ze te veel gedronken hadden of drugs hadden gebruikt, waren ze zichzelf niet meer. Volgens haar grootmoeder nam de duivel dan bezit van hen, maar daar geloofde Alice niet in. Met geen mogelijkheid kon ze in haar vader of moeder de duivel zien, zelfs niet wanneer ze flauwvielen in hun eigen braaksel. Ze waren niet slecht, ze waren hooguit zwak.

Zij was anders. De echte Alice Parker was een prettig iemand: optimistisch, aardig tegen oude mensen, niet wraakzuchtig en in het bezit van een groot inlevingsvermogen.

Oké, ze deed haar uiterste best een moordenaar vijftigduizend dollar af te troggelen, maar in de gevangenis had ze geleerd dat ze ook praktisch moest zijn, dat ze moest roeien met de riemen die ze had, dat ze zich haalbare doelen moest stellen. Het stond haar enorm tegen dat ze Iris en Susanna met haar dochters bij haar plan moest betrekken, maar daar was nu eenmaal niets aan te doen.

Als ze een oordeel moest vellen over zichzelf, zou ze pleiten voor vergiffenis. Ondanks alles wat ze had meegemaakt, deed ze haar uiterste best opnieuw te beginnen. Dat ze daarbij een moordenaar chanteerde die nooit veroordeeld zou worden, was in haar ogen haast een vorm van gerechtigheid.

Beau gaf nog steeds niet toe, maar uiteindelijk zou hij zwichten. Hij begon al vragen over Susanna te stellen en zijn uitspraken te herhalen, met klem bewerend dat hij niets verkeerds had gezegd. Dat wist hij echter niet zeker. Als puntje bij paaltje kwam, zou hij toch willen weten wat er op die cassette stond.

Elke week zei ze tegen zichzelf dat ze het nog een paar dagen zou aankijken. Ze mocht niet te snel opgeven, want dan zou Beau achterdochtig worden, en dat moest ze niet hebben. Hij had Rachel en haar al ooit met argwaan bekeken, zich afvragend wat ze van plan waren – of ze hem zouden vermoorden om zijn geld – en wat haar opmerking over hem verstikken te betekenen had. Nog geen dag later was Rachel dood geweest en had háár portemonnee in een plas bloed gelegen.

Beau had gewoon wat aanmoediging nodig. Misschien moest ze maar eens spijkers met koppen slaan en in Iris’ huis inbreken. Daar zou ze Susanna’s kamer zogenaamd doorzoeken en doen alsof ze de cassette vond. Daarna zou ze Beau voor de keus stellen: of ze ging ermee naar de Texas Rangers of ze gaf de cassette aan hem. De media – die waren ook nog een optie, bedacht ze. Daarmee zou ze hem behoorlijk de stuipen op het lijf jagen.

Dat ze zo aarzelde, kwam door Iris en de avonden in Jim’s Place, realiseerde ze zich. En doordat ze zich wijsmaakte dat ze misschien ook hier, in Boston, een nieuwe start kon maken, dat ze misschien helemaal niet naar Australië hoefde. Dat was haar grootste zwakte: ze zocht altijd de gemakkelijkste weg. Ze had de neiging met minder genoegen te nemen dan ze zich ten doel had gesteld.

Waarom zou ze ernaar streven bij de Texas Rangers te komen als ze ook gewoon politieagent kon zijn, had ze zich ooit afgevraagd. Rachel had haar erop gewezen dat ze die zwakte onder ogen moest zien en ertegen moest vechten. Als ze gewoon politieagent wilde zijn: prima, dan had ze haar doel bereikt. Maar als ze meer wilde, moest ze zich daar ook voor inzetten.

Ze had haar soep nog niet aangeraakt. Met een onheilspellend voorgevoel trok ze een zakje oestercrackers open. Ze probeerde naar Davey te glimlachen, maar hij keek haar niet aan.

‘Ik kon het niet geloven.’

Ze herkende de stem van Susanna Galway onmiddellijk en voelde zich bijna zoals op die dag waarop Jack Galway haar apart had genomen om haar een paar vragen te stellen over het onderzoek naar de moord op Rachel. Een Texas Ranger die háár natrok. Ze had geweten dat het slechts een kwestie van tijd was voordat ze zou worden veroordeeld wegens wangedrag of erger.

Deze keer zou ze echter geen verstoppertje spelen. Ze draaide zich om. Hopelijk zou de blos op haar wangen niet verraden hoe bang ze was. ‘Mrs. Galway, ik begrijp wat u denkt.’ Ze probeerde respect in haar stem te leggen. ‘Ik heb echt geen slechte bedoelingen met u of uw familie.’

Susanna hield haar hoofd schuin en kneep haar groene ogen samen. Ze was zichtbaar diep geschokt. ‘Je gebruikt een valse naam.’

‘Ik ben bezig mijn naam officieel te veranderen in Audrey Melbourne, want ik wil een nieuwe start maken.’

‘Uitgerekend hier? Dat lijkt me wat al te toevallig. Vlak in de buurt van het gezin van de Texas Ranger die ervoor heeft gezorgd dat je in de gevangenis belandde.’

‘Dat heeft uw man niet gedaan; dat heb ik aan mezelf te wijten.’

Susanna ademde scherp in.

Vergeleken bij haar voelde Alice zich klein en onbeduidend. Door haar lengte was ze bijna geweigerd op de politieacademie. Mensen vonden haar altijd schattig. Susanna was opvallend mooi.

‘Als je echt een nieuwe start wilde maken, was je niet naar Boston gekomen, wetend dat ik hier was,’ zei Susanna gespannen.

‘Laat me het uitleggen.’ Alice sprak zacht, eerbiedig, in het besef dat Jim en Davey meteen zouden ingrijpen wanneer ze iets stoms deed. In gedachten had ze dit gesprek de afgelopen weken al ontelbare malen geoefend. ‘Ik ben hierheen gekomen omdat ik goed wil maken wat ik heb aangericht. Ik heb gehoord dat u na mijn arrestatie bij uw man bent weggegaan.’

‘Dat had niets met jou te maken,’ zei Susanna ijzig.

Hoewel Alice dat betwijfelde, knikte ze. ‘Nee, dat begrijp ik inmiddels ook. Waarschijnlijk wist ik dat al voordat ik hierheen kwam.’

‘En toch bleef je.’

‘Waar moest ik anders heen? Ik spaar voor Australië. Heeft Iris u dat niet verteld? Ik mag uw grootmoeder erg graag, Mrs. Galway. Ik zou haar nooit willen kwetsen. Als ik wraak had willen nemen, had ik dat al veel eerder kunnen doen.’ Ze zag Susanna verbleken. ‘Alstublieft, u moet me geloven,’ voegde ze er heel ernstig aan toe.

‘Het doet er niet toe wat ik geloof.’ Susanna stopte haar handen in haar jaszakken.

Ze maakte een vastberaden, maar ook angstige indruk, vond Alice. Susanna was niet iemand die toegaf dat ze bang was.

‘Ik wil niet dat je in de buurt van mijn grootmoeder of mijn dochters komt.’

Alice knikte. ‘Akkoord. Dat begrijp ik.’ Jammer genoeg kwam het er wat opstandig uit, en ze zag dat dat Susanna niet was ontgaan. Niemand had nog het recht haar te zeggen wat ze wel en niet mocht doen. Ze had haar straf uitgezeten, dus was ze weer een vrij mens. Haar aanwezigheid in Boston mocht dan een provocatie zijn, ze overtrad er geen enkele wet mee.

‘Blijf bij mijn familie vandaan!’ Met grote passen beende Susanna de kroeg uit.

Alice ging niet tegen haar in, al kon ze zich niet voorstellen dat ze Susanna’s grootmoeder nooit meer zou zien. Ze moest Iris ten minste vertellen wie ze was en waarom ze tegen haar had gelogen. Ze wilde niet dat Iris slecht over haar zou denken. Waarom wist ze niet, maar de mening van de oude vrouw was belangrijk voor haar.

Toen ze opkeek naar Jim, voelde ze dat er tranen in haar ogen kwamen. ‘Je vindt me vast een vreselijk mens.’

‘Och, dat weet ik niet. Ik weet wel dat je Susanna Galway de stuipen op het lijf hebt gejaagd en dat je misbruik hebt gemaakt van een onschuldige oude dame –’

‘Ik zou Iris nooit pijn doen, dat meen ik! Ze is mijn vriendin.’

Hij was echter niet overtuigd, zag ze. En Davey keek alsof hij haar met haar gezicht in een berg sneeuw wilde duwen. Snotterend bedacht ze dat ze hier niet op mededogen hoefde te rekenen.

Ze sprong van haar kruk, gooide wat geld op de bar en liep naar de deur. ‘Ik ben een vrij mens,’ zei ze. ‘Ik kan gaan en staan waar ik wil.’

‘Dan zou ik maar gaan,’ zei Davey sarcastisch.

Na haar parka van de kapstok te hebben gegrist, liep ze de koude avond in.

Een van hen zou Jack Galway bellen: Jim, Davey of Susanna. En Jack zou niet werkloos toekijken terwijl een corrupte ex-collega – een vrouw die hij hoogstpersoonlijk achter de tralies had doen belanden – rondhing in de buurt van zijn vrouw en zijn dochters, wat er ook tussen Susanna en hem speelde. Ze was ervan overtuigd dat hij op het eerste het beste vliegtuig naar Boston zou stappen, zodra hij het hoorde.

Ooit had ze wraak willen nemen op Jack Galway om wat hij haar had aangedaan; ooit zou ze hebben genoten van de wetenschap dat hij buiten zinnen was van ongerustheid om zijn gezin. Maar wraak had geen zin. Waar het nu om ging, was dat ze genoeg geld bijeen kreeg om naar Australië te kunnen gaan. Jack Galway zou dat niets uitmaken, maar haar wel. Zij had zich een hoger doel gesteld.

En dus kon ze maar beter voortmaken met haar plan. De tijd begon te dringen.

 


Hoofdstuk 6

 

 

 

Tijdens de rit naar het vliegveld van San Antonio deed Sam zijn best Jack zover te krijgen dat hij Susanna belde om te zeggen dat hij onderweg was. ‘Ze is heus al wel op. Volgens mij is ze altijd vroeg uit de veren.’

Maar Jack schudde zijn hoofd. ‘Ik bel niet, want ik heb geen zin in een discussie.’

‘Je hoeft niet te discussiëren. Je hoeft alleen maar te zeggen dat je eraan komt, of ze dat nu leuk vindt of niet.’

‘Ja hoor, en daar kom ik mee weg,’ zei Jack droogjes.

‘Natuurlijk moet je het wat minder bot brengen.’ Sam reed snel, even alert om zes uur ’s ochtends als op elk ander moment van de dag – of de nacht. ‘Vrouwen houden er gewoon niet van als een man plotseling voor hun neus staat.’

‘Ik ben met Susanna getrouwd en ken haar al sinds ze een spichtig studentje was. Met een wiskundeknobbel.’

Grijnzend keek Sam opzij. Hij was gekleed voor zijn werk, in het uniform van de Texas Rangers, compleet met witte cowboyhoed. Zijn dure zonnebril hoorde daar echter niet bij. ‘Je bent vast niet op haar gevallen omdat ze zo goed kon rekenen.’

Jack zei niets. Zijn vrouw was geen moment uit zijn gedachten geweest sinds hij een uur eerder haar bericht op zijn voicemail had afgeluisterd. Binnen een kwartier had hij een vlucht naar Boston geboekt, Sam gebeld en een weekendtas ingepakt. Doordat hij vroeg was opgestaan om te joggen, kon hij een van de eerste vluchten naar Boston nemen en zou hij in Massachusetts arriveren voordat Susanna doorhad dat hij onderweg was.

Ze had geweten wat ze deed toen ze gisteravond laat dat bericht had ingesproken. Susanna wist altijd wat ze deed.

‘Jack? Ik dacht dat ik je nu wel te pakken zou krijgen,’ had ze gezegd.

Onzin. Ze had welbewust zijn mobiel ingesproken, wetend dat hij die ’s nachts uitzette.

‘Ik bel even om je te laten weten dat Alice Parker in Boston is. Sterker nog, ze is hier in de buurt. Gran en zij zijn de afgelopen weken dikke vriendinnen geworden. Ik wist van niks en zag haar vanavond voor het eerst bij Jim’s Place.’

Van die laatste opmerking had hij de koude rillingen gekregen, want daaruit had hij afgeleid dat Susanna de confrontatie was aangegaan zonder hem eerst te bellen.

‘Ze noemt zich tegenwoordig Audrey Melbourne en ze verzekerde me dat ze geen kwaad in de zin had, dat ze hierheen was gekomen om goed te maken wat ze had aangericht en dat ze langer was gebleven dan ze van plan was geweest. Hoe dan ook, ik heb de situatie onder controle. Ik bel je alleen omdat ik weet dat je je afvraagt waar ze uithangt. Mocht je vragen hebben, dan bel je maar.’

Mocht hij vragen hebben! Hij had helemaal niets te vragen, want hij wist precies wat hem te doen stond. Hij zou naar Boston vliegen en eerst zijn vrouw de nek omdraaien, voordat hij zich met Alice Parker – alias Audrey Melbourne – ging bezighouden.

‘Heb je je dienstpistool thuisgelaten?’ vroeg Sam.

Jack knikte. Dit was een strikt persoonlijke kwestie, dus had hij zich – net als iedereen – te houden aan de wapenwet van Massachusetts. Zijn wapenvergunning gold alleen in Texas.

‘Als ik in jouw schoenen stond, zou ik tot de tanden toe gewapend zijn,’ merkte Sam op.

‘En vervolgens worden ontslagen.’

Bij het vliegveld pakte Jack zijn weekendtas van de achterbank. Hij wilde al uitstappen, toen Sam vroeg: ‘Wil je dat ik haar bel?’

‘Doe vooral wat je niet laten kunt.’

Sam grinnikte. ‘Door de telefoon kan ze me niets doen.’ Ernstig voegde hij eraan toe: ‘Ik houd de boel hier in de gaten. Misschien rij ik wel even bij McGarrity langs, om te zien wat hij uitspookt.’

‘Bedankt.’

‘Ik geloof er niets van dat Alice Parker naar Boston is gegaan om iets goed te maken.’ Sam klemde zijn handen om het stuur. ‘In haar ogen is het jouw schuld dat Beau nog steeds op vrije voeten is. Ik heb geen idee wat ze in haar schild voert, maar als ze wraak had willen nemen via Susanna of de meiden, had ze dat inmiddels wel gedaan. Ze is iets anders van plan.’

Jack deelde die mening. Alice had alles op het spel gezet om Beau McGarrity achter de tralies te krijgen, maar was in plaats daarvan zelf in de gevangenis beland. Met diezelfde gedrevenheid zou ze nu wraak kunnen nemen, bijvoorbeeld op Beau McGarrity. Wat had ze immers te verliezen? Wat weerhield haar ervan het nog eens te proberen?

‘Ik had een ticket naar Australië voor haar moeten kopen, toen ze bij me op de stoep stond,’ zei hij. ‘Mocht ik ook maar iets ontdekken wat niet door de beugel kan, dan geef ik haar aan. Houd me op de hoogte van wat hier gebeurt.’

‘Komt voor elkaar.’

Hij stapte uit en gooide het portier dicht. De ochtendzon scheen warm op zijn rug.

Zijn maag verkrampte zich, toen hij eraan dacht dat hij Susanna weer zou zien. Na twintig jaar hadden zijn gevoelens voor haar nog niets aan hevigheid ingeboet, of hij nu van haar hield of laaiend op haar was – zoals nu.

‘Hé, Jack!’ Sam was uitgestapt en keek hem over het dak van de auto aan.

‘Wat is er?’

Sam grijnsde. ‘Ze hebben tegenwoordig aan boord ook telefoon. Dus je kunt haar vanuit het vliegtuig bellen.’

 

In de Fanueil Hall Marketplace trakteerde Susanna zichzelf op koffie met een verse cantuccini.

Het was het soort februaridag dat de inwoners van Boston bijna in extase bracht: tien graden boven nul en een stralende zon. De sneeuw begon te smelten, maar zelfs de gaten die de strenge vorst in de wegen had geslagen, konden de stemming niet bederven. Het voorjaar zat in de lucht!

Susanna had echter te lang in Texas gewoond om bij tien graden al de lentekriebels te krijgen. Bovendien werd er voor het komende weekend verse sneeuw verwacht – gelukkig niet voordat ze met de meiden naar de bergen vertrok.

Gran leek er steeds meer voor te voelen hen te vergezellen.

De ontdekking dat haar nieuwe vriendin in de gevangenis had gezeten, dankzij het optreden van Susanna’s man, zat haar niet lekker. ‘Ik voel me zo onnozel! Zo’n dom oud mens!’ had ze de avond daarvoor gezegd.

‘Dat is nergens voor nodig. Alice is hier al weken, en niemand had haar door. Ga met ons mee de bergen in. Verandering van omgeving zal ons allemaal goeddoen.’

Hoewel Gran dat had moeten toegeven, bleef ze aarzelen – tot Susanna’s verbazing. Zou er wellicht in het verleden iets bij Blackwater Lake zijn gebeurd wat haar grootmoeder tot nog toe had stilgehouden? Het was in elk geval duidelijk dat ze er moeite mee had terug te gaan naar haar geboortestreek.

Maggie en Ellen hadden het nieuws over Alice tamelijk rustig opgenomen. Ze waren opgegroeid met een vader die bij de Texas Rangers zat, en ze waren vastbesloten om zich niet uit hun evenwicht te laten brengen nu zijn werk plotseling inbreuk maakte op hun leven. Toen ze erachter waren gekomen dat hun moeder zijn voicemail had ingesproken, hadden ze haar meteen doorzien.

‘Leuk geprobeerd, mam,’ had Maggie grijnzend gezegd.

Ellen was geschokt geweest. ‘Je hebt hem een tijd niet gezien, dus je weet niet hoe hij is tegenwoordig.’

‘Ellen heeft gelijk,’ was Maggie haar zus bijgevallen. ‘Hij is een stuk sneller aangebrand dan vroeger.’

Ook zonder die waarschuwing wist Susanna best dat Jack behoorlijk nijdig zou zijn over haar bericht midden in de nacht, op een moment waarvan ze had geweten dat hij zijn mobiel niet aan had staan. En hij zou nog nijdiger zijn over het feit dat Alice Parker zich had opgedrongen aan Gran en de meiden. Ze twijfelde er niet aan, of hij zou Alice onmiddellijk van duistere beweegredenen en fatale intriges verdenken; zo was hij nu eenmaal.

Alhoewel, onder de huidige omstandigheden zou iederéén zo denken. Per slot van rekening deed ze dat zelf ook, hoe erg ze dat ook vond. Het betekende immers dat haar vlucht naar Boston niets had uitgehaald; Alice was haar gewoon achterna gekomen.

Het grootste deel van de nacht had ze liggen woelen en draaien, gekweld door dezelfde gedachten als die welke Jack ongetwijfeld had. Het kon haar niet schelen wat Alice had gezegd of hoe klein en aandoenlijk ze eruitzag met haar geverfde krullen en vrouwelijke maniertjes; ze had hier in Boston niets te zoeken.

Susanna dronk haar laatste slok koffie op en ging terug naar kantoor, vurig hopend dat Alice verdwenen was wanneer ze terugkwamen van hun week in de Adirondacks. Ze genoot van de wandeling door het drukke stadscentrum, langs het Government Center, over Beacon Street, langs de Boston Common en het Massachusetts State House met zijn gouden koepel.

De dagen mochten dan lengen en de temperatuur stijgen, maar het was nog altijd winter. Daarom was ze gehuld in haar zwarte kasjmieren jas, compleet met zwarte handschoenen en laarzen. Na de kritiek van Jim en Davey had ze er een dieprode sjaal bij gekocht, maar ze weigerde haar broekpak van zwarte scheerwol op te geven. Uiteindelijk werkte ze in een conservatieve branche. Mensen vertrouwden haar hun geld toe. Ze kon het zich niet permitteren wufte sieraden en strakke pastel-truitjes te dragen, zoals Alice Parker.

Omdat de wind venijnig in haar gezicht blies, hield ze stil om de sjaal over haar hoofd te trekken. Toen ze de straat in keek, stokte de adem haar in de keel. Nee, dat kon niet waar zijn!

Het was echter wel waar. Voor de ingang van het negentiende-eeuwse gebouw waarin haar kantoor was gevestigd, stond Jack, met zijn hand op de kop van een marmeren waterspuwer en zijn blik op haar gericht. Hij droeg zijn witte cowboyhoed, een jasje van suède en daaronder een spijkerbroek en cowboylaarzen. Wat zag hij er ongelooflijk sexy uit.

Roerloos bleef ze staan, vechtend tegen een diepgewortelde, onverklaarbare neiging om te vluchten.

Niet dat ze ver zou komen als haar man had besloten dat hij met haar moest praten, maar dit was háár kantoor, háár stad. Zijn aanwezigheid voelde als een inbreuk, al had ze die al die tijd gewild.

Maandenlang droomde ze ervan dat hij naar Boston zou komen, dat hij tegen haar zou zeggen dat hij haar terug wilde in zijn leven, dat hij haar ‘het hof zou maken’, zoals Maggie en Ellen het noemden. Maar daar ging het haar niet om. Ze wilde van hem horen dat ze belangrijk voor hem was. Ze wilde dat hij haar vroeg hem al haar geheimen te vertellen en dat hij zou proberen haar te begrijpen. En ze wilde dat hij uitkwam voor zijn eigen angsten en geheimen. Ze wilde dat ze eindelijk met elkaar zouden praten.

Althans, dat was wat ze sóms wilde. Andere keren had ze geen idee wat ze wilde; dan wist ze alleen dat er iets fout was gegaan tussen haar en de man van wie ze nog altijd hield.

Natuurlijk was niets van dat alles de reden waarom Jack ineens in Boston was. Hij was hier vanwege haar telefoontje van de avond daarvoor. Vanwege Alice Parker.

Een beetje bang dat haar benen haar in de steek zouden laten, kwam ze weer in beweging. Al lopend, trok ze haar handschoenen uit en stopte ze in haar jaszakken.

‘Hallo, Jack,’ zei ze beheerst, zodra ze bij hem was. ‘Sta je al lang te wachten?’

‘Een halfuur.’

Het horen van zijn lome Texaanse accent bezorgde haar een aangename huivering. Tegelijkertijd voelde ze zich onder zijn ondoorgrondelijke blik verlegen en niet op haar gemak.

‘De conciërge wilde me niet binnenlaten,’ voegde hij eraan toe.

‘Dat was heel verstandig van hem.’

‘Een ongewapende conciërge en een paar lelijke waterspuwers. De beveiliging stelt niet veel voor.’

‘Ik heb ook niet veel beveiliging nodig.’

Hij haalde zijn hand van de waterspuwer, deed een stap in haar richting en hield zijn hoofd schuin. ‘Je hebt een rode neus.’

‘Dat komt doordat ik een eind heb gelopen.’ Ze trok de rode sjaal van haar hoofd. Het ontging haar niet dat hij naar haar haar keek, terwijl ze het losschudde. ‘Ik had een hele reeks afspraken, en daarna heb ik even pauze genomen.’

‘Ik moest van Sam zeggen dat hij heeft geprobeerd me zover te krijgen dat ik je belde. Om te zeggen dat ik eraan kwam.’

‘De schat.’ Een nieuwe windvlaag waaide in haar gezicht, maar ditmaal voelde het niet zo koud aan. ‘Ik neem aan dat je hier bent vanwege Alice Parker.’

Zijn gezicht verried niets. ‘Ik ben hier vanwege jou.’

‘Omdat je kwaad op me bent.’

Opnieuw deed hij een stap in haar richting, waardoor ze de warmte die hij uitstraalde kon voelen.

‘En of ik dat ben!’

‘Ik vroeg me al af wat ervoor nodig was om je in een vliegtuig te krijgen.’ Ze schraapte haar keel. Had ze zichzelf maar wat beter onder controle! Na twintig jaar huwelijk reageerde haar lichaam nog altijd even gretig, even verlangend op zijn nabijheid. Het was zo lang geleden dat hij naast haar had gelegen, dat ze hadden gevrijd. ‘Eh… een eindje verderop is een café. Zullen we daarheen gaan?’

‘Hoezo? Durf je soms niet met me alleen te zijn?’ vroeg hij met een veelbetekenende glimlach. Hij liet zijn vinger over haar koude wang dwalen, waardoor er opnieuw een aangename huivering door haar heen ging. ‘Dat maakt niks uit. Ik kan je hier ook zoenen, midden op straat.’

‘Als je het maar laat,’ fluisterde ze. ‘Een beetje meer zelfbeheersing zou je sieren.’

Doordringend keek hij haar aan. ‘Niet als het om jou gaat.’

‘Oké dan,’ zei ze zakelijk, kwaad op zichzelf omdat ze niets liever wilde dan dat hij haar zoende – nu meteen, midden op straat. ‘Dan gaan we naar mijn kantoor. Het is op de derde verdieping.’

‘Ik wil het graag zien.’

Misschien meende hij het; misschien wilde hij haar kantoor inderdaad graag zien. Ze kreeg een brok in haar keel.

De kleine hal zag er voornaam uit, met zijn marmeren vloer, glimmende koperwerk en donkere glanzende hout. Een trap boog zich naar de eerste verdieping. Er was ook een lift – een klein, benauwd hokje – maar Susanna kreeg visioenen dat ze ergens tussen twee verdiepingen vast zouden komen te zitten. Dus nam ze de trap, ondertussen haar jas losknopend.

Ze had het warm en probeerde haar geestelijk evenwicht te hervinden. Jack had geweten dat ze elkaar zouden zien, dus híj had zich op hun ontmoeting kunnen voorbereiden; voor haar was die als een verrassing gekomen. En dat was haar eigen schuld. Ze had kunnen weten dat hij na haar bericht het eerste het beste vliegtuig zou nemen.

Op de tweede trap hing ze haar jas over haar arm, waarbij ze per ongeluk haar sjaal liet vallen.

Jack bukte zich om hem op te rapen en hing hem over haar jas.

Met het gevoel alsof haar hele lichaam in brand stond, versnelde ze haar pas. Uiteindelijk rende ze haast naar boven, gevolgd door het geluid van Jacks laarzen op de houten treden. Tot haar afschuw was ze buiten adem toen ze ten slotte de derde verdieping bereikte. Wat mankeerde haar? Ze liep de hele dag die trappen op en neer, ze deed aan joggen, gewichtheffen, yoga, tai-ji. Haar conditie was uitstekend! Het kwam echter niet door de inspanning dat ze naar adem moest happen; dat kwam door de man die achter haar aan de treden beklom.

‘We zijn er,’ zei ze zo nonchalant mogelijk. Ze deed de deur van haar kantoor open en gebaarde hem voor te gaan.

De vluchtige glimlach om zijn mond vertelde haar dat hij haar doorhad, dat hij wist hoe het kwam dat ze buiten adem was.

Maar ze zag ook iets anders op zijn gezicht, in zijn ogen: een zekere hardheid die ze niet eerder had opgemerkt.

Het was stil in haar kantoor, en alles stond keurig op zijn plek. Tess mocht dan direct zien dat het leven van haar vriendin uit balans was, dat gold niet voor Jack. Hij zou niet weten waar hij op moest letten. Niet hier.

Ze trok de deur achter zich dicht. ‘Geef me je jas maar.’

‘Nee.’ Hij keerde zich naar haar om. ‘Ik blijf maar even.’

Hij was boos.

Schuldbewust herinnerde ze zich hoe laat ze zijn voicemail had ingesproken. Ze was echter ook opgelucht. Als hij boos was, hoefde ze niet bang te zijn dat hij haar op de nieuwe leren bank zou trekken om met haar te vrijen.

Althans, dat hoopte ze.

Nadat ze haar jas over een stoel had gehangen, controleerde ze gauw of het jasje van haar broekpak rechtzat en of het zijden hemdje onder haar bloes niet zichtbaar was.

Jack zette zijn tas op de houten vloer, legde zijn cowboyhoed erbovenop en liep naar de ramen, waar hij neerkeek op de begraafplaats. ‘Word je niet somber van zo’n uitzicht?’

‘Helemaal niet. John Hancock ligt er begraven, de held van de Amerikaanse Revolutie, voormalig gouverneur van Massachusetts. Paul Revere, Sam Adams, de ouders van Benjamin Franklin… ze liggen er allemaal.’ Met beide handen streek ze haar haar naar achteren. Eindelijk kreeg ze weer lucht.

‘We zijn er geweest in onze studietijd.’ Hij draaide zich naar haar om, de uitdrukking op zijn gezicht nog steeds hard en onverzoenlijk.

‘Ja, en later hebben we de meisjes meegenomen, toen we in de voorjaarsvakantie bij Gran logeerden.’

Hij zei niets. Zou hij terugdenken aan de verliefde studenten en de jonge ouders die ze ooit waren geweest? Of misschien was hij gewoon woest en dacht hij aan haar middernachtelijke telefoontje over Alice Parker.

‘Ik wilde je niet wakker maken,’ zei ze. ‘Daarom heb ik een bericht achtergelaten. Het was al zo laat en –’

‘Wanneer heb je het gehoord? Van Alice, bedoel ik?’

‘Gisteravond. Ik heb je gebeld zodra ik kon.’

‘Hoe laat?’

Ze liep naar haar bureau en ging achter haar computer zitten. ‘Dat weet ik niet precies. Ergens in de loop van de avond. We hadden even tijd nodig om het tot ons door te laten dringen. Ze blijkt hier al weken te zijn. Volgens mij is ze vrij kort nadat ze uit de gevangenis is ontslagen, hiernaartoe gekomen. Gran en zij zagen elkaar twee of drie keer per week, en ze is een keer bij Gran op de koffie geweest.’ Ze zette de computer aan en keek naar het beeldscherm. ‘Ik wist van niets en ik schrok me rot. Ik moest eerst met Gran en de meiden praten.’

Hij liet zich niet vermurwen. ‘Heb je dat ook gedaan?’

Zijn blik mijdend, knikte ze. ‘Ik heb tegen hen gezegd dat ze bij Alice Parker uit de buurt moeten blijven.’

‘En wat heb je tegen Alice gezegd?’

‘Dat ze ons met rust moest laten.’

‘En daarmee is voor jou de zaak afgedaan?’

‘Dat zeg ik niet.’

Ze begreep zelf niet waarom ze hem niet meteen had gebeld, op zijn gewone nummer. Had ze geweten dat hij naar Boston zou komen? Had ze dat gewild? Nee. Ze had willen voorkomen dat ze hem over Beau McGarrity en Alice moest vertellen, over die dag waarop McGarrity haar keuken was binnen gekomen. Ze had gewild dat hij het uit zichzelf zou vermoeden. Was Alice daarom naar Boston gekomen: vanwege McGarrity? Was haar die dag in de keuken soms iets ontgaan? Iets wat Jack wel zou zijn opgevallen als ze het hem had verteld? Paniek welde in haar op. Ze was er zo van overtuigd geweest dat haar gesprek met McGarrity niets kon bijdragen aan het onderzoek naar de moord op Rachel McGarrity, maar stel dat ze het mis had…

‘Het spijt me, Jack.’ Nog steeds keek ze hem niet aan. ‘Het was stom van me om dat bericht in te spreken op je mobiel. Je moet wel razend zijn geweest, dat je meteen op het vliegtuig bent gestapt.’

Even werd zijn blik zachter. ‘Laat dat “geweest” er maar af.’

‘Oké, dus je bent nog steeds razend. Ik heb er niet bij stilgestaan dat je voicemail de tijd zou registreren waarop ik belde.’

‘Susanna –’

‘Ik had meer op mijn hoede moeten zijn. Je hebt me voor Alice gewaarschuwd. Ik had Gran moeten uithoren toen ze vertelde dat ze een nieuwe vriendin had opgedaan in de kroeg.’ Ze slikte toen ze voelde dat hij zich naar haar toe boog. ‘Ik wilde er gewoon niet aan dat het Alice Parker zou kunnen zijn.’

Hij nam haar hand in de zijne, en ze stond toe dat hij haar overeind trok. Met zijn vingers woelde hij door haar haar, en hij streek met zijn lippen over de hare. Toen hij haar aankeek, bleek de woede uit zijn donkere ogen verdwenen. Ze wist niet wat hij las in haar ogen.

Teder, voorzichtig, alsof hij niet verder durfde gaan na al die maanden alleen, kuste hij haar. ‘Het is zo heerlijk om je weer te zien,’ fluisterde hij.

Ze legde haar hand op zijn borst en liet haar voorhoofd op zijn schouder rusten.

Hij sloeg zijn armen om haar heen.

Ineens kwamen er tranen in haar ogen. Ze dacht aan Alice, die haar naam had veranderd en die vriendschap had gesloten met haar tweeëntachtigjarige grootmoeder. Er was geen ontkomen aan: Jacks werk had hun levens geraakt als nooit tevoren, en ze wist niet wat ze moest doen. Net zomin als ze wist wat hij zou doen als hij vermoedde dat zijn gezin gevaar liep.

‘Laat me je helpen,’ zei hij zacht.

Het was geen bevel, maar evenmin een verzoek. Hij wilde haar duidelijk maken wat hij kon doen; niet voor niets zat hij bij de Texas Rangers. Hij wílde haar helpen.

Ze hief haar hoofd op. ‘Deze keer gaat het om ons, Jack. Om Gran, om de meisjes en om mij. Voor het eerst moeten we ons niet alleen zorgen maken om jou, maar ook om onszelf.’

Zijn blik werd donkerder. ‘Waarom denk je dat ik hier ben?’

Ze maakte zich los uit zijn omhelzing en deed een stap naar achteren. ‘Hoelang ben je van plan te blijven?’

‘Ik heb alle tijd. Dus ik kan blijven zolang ik dat nodig vind.’

‘We vertrekken morgenochtend naar de Adirondacks –’

Hij glimlachte kort. ‘Geldt die uitnodiging nog steeds?’

Haar hart begon sneller te slaan. Hoe zou het zijn als hij bij haar was in de bergen? ‘Jack, ik denk dat ik de situatie wel aankan. En ik wil niet dat je voor mij je vrije dagen opneemt.’

‘Ik ben niet hierheen gekomen omdat ik denk dat je de situatie niet aankunt. Er is hier ook politie die je kunt bellen. Ik ben gekomen omdat ik je wil helpen.’

‘En omdat je het niet kunt uitstaan dat ik mijn eigen gang ga.’

‘Je mag denken wat je wilt, maar ik ga hier niet weg voor ik Alice Parker heb gesproken.’ Zijn gezicht stond weer ondoorgrondelijk. Hij pakte zijn cowboyhoed en zijn tas en liep naar de deur. Halverwege draaide hij zich om. ‘En zeg niet dat je niet opgelucht bent dat ik er ben.’

Was ze opgelucht? Reken maar! Alleen maakte dat de chaos in haar nog groter.

Toen ze niet reageerde, grijnsde hij alsof haar zwijgen hem genoeg zei. ‘Mooi kantoor. Zo te zien gaan de zaken goed.’

‘Dank je.’ Het was alsof haar keel werd dichtgesnoerd. Alleen hij kon dwars door haar heen kijken, alleen hij wist hoe kwetsbaar ze diep vanbinnen was. ‘Waar ga je nu naartoe?’

‘Naar de metro.’

Met andere woorden, hij wilde haar niet vertellen waar hij naartoe ging. Zoals altijd deed hij precies wat hij zelf wilde.

Ze ging weer in haar bureaustoel zitten, haalde haar hand door haar haar en keek hem zo onaangedaan mogelijk aan. ‘Kom je vanavond eten? En, eh… moet ik het bed in de logeerkamer voor je opmaken?’

‘Aha! De grote vraag: waar moet je man vannacht slapen?’ Hij zette zijn cowboyhoed op en knipoogde. ‘Maak je maar niet druk, schat. Dat laat ik je nog wel weten.’ Na die woorden trok hij de deur achter zich dicht met een air alsof hij de situatie volkomen onder controle had.

Ze sloeg een paar toetsen aan op haar toetsenbord en telde tot tien. Tenminste, dat probeerde ze. Bij zeven sprong ze op en rende haar kantoor uit. Op de gang boog ze zich over de reling van de trap. Jack was al op de onderste tree. ‘Als je maar weet dat ik niet wil dat je in míjn stad blijft rondhangen!’

Hij liep gewoon door. Zijn voetstappen echoden in het trappenhuis.

Denkend aan de andere huurders van het gebouw, vroeg ze zich af of die nu zouden denken dat ze gek was geworden. De meesten wisten niet dat ze met een Texas Ranger getrouwd was; dat paste niet in hun beeld van een succesvol financieel adviseur in Boston.

‘Jack!’ Gefrustreerd sloeg ze op de reling.

Nog steeds geen reactie.

‘Dan niet,’ mompelde ze. ‘Jij je zin.’ Ze liep haar kantoor weer in, smeet de deur achter zich dicht en liet zich op de leren bank vallen. Als vanzelf gingen haar vingers naar haar lippen. Ze uitte een verwensing – niet omdat hij haar had gekust, maar om haar reactie daarop. Hij was ook zo overweldigend.

Wat zou het gemakkelijk zijn alles aan hem over te laten. Dat had ze in al hun jaren samen echter nog nooit gedaan. Ze zou zijn respect verliezen als ze dat wel deed.

Maar hij was níét welkom in de Adirondacks. Ze had alleen ski’s en sneeuwschoenen voor zichzelf en de meiden. Bovendien, als Gran meeging, was de logeerkamer al bezet, en nu ze wist dat Alice Parker in de stad was, piekerde Susanna er niet over haar grootmoeder alleen thuis te laten.

Langzaamaan kalmeerde ze een beetje.

Ze hield zich voor dat Jack hier was voor Alice Parker. Al droeg hij geen penning en geen wapen, hij was hier voor zijn werk, en ze deed er goed aan dat te onthouden.

 


Hoofdstuk 7

 

 

 

Staand voor Jim’s Place, vroeg Alice zich af of ze naar binnen zou gaan om te zien of Iris er was, zodat ze haar haar verontschuldigingen kon aanbieden. Dat leek haar echter geen goed idee. Jim en Davey waren kwaad op haar, en net als Susanna Galway zouden ze elk contact met Iris als een overtreding zien.

En dan was Jack Galway er ook nog. Ze vermoedde dat hij inmiddels in Boston was – tenminste, als Susanna hem had verteld dat de corrupte agente die hij had opgepakt, zich onder een valse naam in haar buurt had gevestigd.

Ze besefte dat ze leed aan zelfmedelijden. Daar had ze al last van sinds Susanna haar de avond daarvoor de mantel uit had geveegd. Haar woorden staken nog steeds.

Maar ja, ze was dan ook langer gebleven dan ze van plan was geweest. En ze had gelogen tegen een oude dame, wie ze bovendien haar levensverhaal had ontlokt. Iris had haar verteld van Blackwater Lake en van de man van wie ze lang geleden had gehouden. Alice had geluisterd, intussen met lange tanden haar vissoep oplepelend. Wat was ze oneerlijk geweest! Ze wilde niet dat Iris een hekel aan haar had.

Toen ze zich met een gesmoorde verwensing omdraaide, botste ze tegen Destin Wright op.

Om te voorkomen dat ze haar evenwicht verloor, pakte hij haar bij haar schouders. ‘Rustig, rustig! Wat is er aan de hand?’

Hij was wel de laatste die ze wilde zien in haar aanval van zelfmedelijden. Destin Wright had altíjd met zichzelf te doen. Waarschijnlijk had hij zelfs toen hij nog miljoenen op de bank had staan, medelijden met zichzelf gehad. Hoeveel geld hij ook had, het was nooit genoeg. Sinds haar aankomst in Boston was ze hem regelmatig tegengekomen in Jim’s Place, op de avonden waarop ze wat later was gegaan om Iris niet tegen het lijf te lopen. Ze kon hem niet uitstaan en had de indruk niet alleen te staan in haar antipathie jegens hem, hoewel de anderen hem tolereerden en soms zelfs aanmoedigden wanneer hij begon te praten. Uit zijn verhalen bleek onveranderlijk dat hij meende dat de hele wereld om hem draaide en om niemand anders.

‘Ik háát Boston!’ riep ze uit. ‘Ik kan me heel goed voorstellen dat mensen hier weggaan en naar het Zuiden verhuizen. Wat me ooit heeft bezield uit Texas weg te gaan, is me een raadsel.’

‘Iedereen haat Boston in februari,’ zei hij schouderophalend. In zijn camelkleurige kasjmieren jas en met zijn zwarte sjaal en handschoenen zag hij er aantrekkelijk en gewichtig uit. Hij leek schatrijk, maar ze wist dat hij platzak was. Bijna net zo platzak als zij.

‘Ik weet zeker dat ik er de rest van het jaar ook niets aan vind. Wat kunnen mij die oude gebouwen schelen en al die geschiedenis. Ik haat de snelweg, en Harvard kan me gestolen worden.’

‘Mij ook. Ik ben afgewezen voor Harvard.’

Allemachtig, ging dan álles over hem? Ze duwde haar koude handen in haar zakken; van handschoenen moest ze niets hebben. ‘Ik heb gelogen over wie ik ben.’

Meteen was zijn belangstelling gewekt. ‘O? Wie ben je dan?’

‘Ik heet geen Audrey Melbourne. Althans, nog niet. Voorlopig ben ik nog Alice Parker. Ik heb bij de politie in Texas gewerkt, en toen heb ik een moordonderzoek verziekt. Bovendien heb ik geknoeid met een getuigenverklaring, en daarvoor heb ik moeten zitten.’

‘Oeps!’

‘Susanna Galway…’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes tegen het felle licht van de straatlantaarn. ‘Susanna is getrouwd met de Texas Ranger die me heeft gearresteerd.’

‘Heeft Jack je gearresteerd?’ Hij grinnikte. ‘Lieve hemel, dat is een bikkel.’

‘Dat is hij zeker.’

‘Misschien was Susanna er daarom niet bij met haar gedachten. Geen wonder dat ze niet naar mijn business plan wilde kijken; ze maakt zich natuurlijk zorgen over jou. Ik weet namelijk zeker dat het idee haar aanspreekt. Het is een fantastisch plan!’

Ze moest zich beheersen om niet met haar ogen te rollen, uit verbijstering over de manier waarop hij werkelijk élk gesprek naar zichzelf en zijn zoveelste nieuwe start wist toe te trekken. Naar haar mening was er weinig verschil tussen Susanna Galway om honderdduizend dollar vragen en Beau McGarrity onder druk zetten om haar geld te geven zodat ze naar Australië kon. Bovendien, Beau zou er nog iets voor terugkrijgen. Het enige wat Susanna ermee opschoot, was dat Destin haar niet langer zou lastigvallen.

‘Ik hoef echt geen liefdadigheid,’ zei hij voor de zoveelste keer sinds hun kennismaking. ‘Ik wil gewoon dat iemand inziet –’

‘– hoe briljant je bent,’ maakte ze zijn zin af.

Hij knikte. ‘Precies. Het is absoluut een briljant plan. En een investering van honderdduizend dollar is heus niet zoveel gevraagd.’

‘Heeft Susanna zo veel geld?’

‘Susanna? Honderdduizend dollar is niks voor haar.’

De kou van het trottoir drong door haar laarzen. In de uitverkoop had ze een paar winterlaarzen gekocht, maar omdat die erg lomp waren, had ze deze avond haar cowboylaarzen aangetrokken. Ze waren van goedkope kwaliteit. Als ze Texas Ranger was geworden, zou ze een paar goede hebben gekocht, maar dat was nu uitgesloten. En zelfs Australië kwam steeds verder buiten haar bereik te liggen.

‘Er moet een manier zijn om Susanna zover te krijgen dat ze me dat geld geeft,’ mijmerde Destin hardop.

‘Hoeveel denk je dat ze op de bank heeft staan?’

‘O, minstens vijf miljoen. Misschien inmiddels wel het dubbele. Ze is een genie waar het om investeren en beleggen gaat, maar ze is geen ondernemer. Daar heeft ze mij voor nodig.’

Hij was bijna zover dat hij zijn eigen grootmoeder zou wurgen voor haar laatste spaarcenten; Alice zag het in zijn mooie blauwe ogen, hoorde het in zijn diepe stem.

Wellicht bewandelde ze de verkeerde weg om een ticket naar Australië te bemachtigen en opnieuw te beginnen. Misschien moest ze niet bij Beau McGarrity zijn, maar proberen Susanna Galway wat geld afhandig te maken. Alleen was het niet waarschijnlijk dat Beau haar met rust zou laten. Bovendien mocht ze Jack Galway niet vergeten.

Toen Destin aanstalten maakte om Jim’s Place binnen te gaan, legde ze vlug haar hand op zijn arm. ‘Ik ben daar niet meer welkom. Volgens mij gelooft niemand dat ik hierheen ben gekomen om mijn fouten goed te maken. Ik heb de indruk dat ik althans een van de oorzaken ben van de breuk tussen Susanna en Jack, en dat vind ik echt heel erg. Maar goed, ik wil graag even met je praten. Vind je het erg om ergens anders naartoe te gaan?’

Prompt liet hij al zijn charme varen. Ze had hem dus juist ingeschat: Destin Wright gaf niets om anderen. Sterker nog, hij vond dat de hele wereld bij hém in het krijt stond. Hij was slim, ambitieus en tot alles bereid. Een man zonder scrupules; hoogstens voor de show, als hij er zijn voordeel mee kon doen.

‘Natuurlijk. Geen probleem,’ antwoordde hij. ‘Je zegt het maar, Miss Alice Parker, alias Audrey Melbourne.’

 

Als haar kantoor geen glazen deur had gehad, zou hij haar waarschijnlijk ter plekke hebben genomen, dacht Jack. Op de leren bank.

In plaats daarvan liep hij nu door de stad, in een ijzige februariwind. Met de zon waren ook de eerste tekenen van de lente verdwenen.

Toen hij langs Jim’s Place liep, gingen er net drie bouwvakkers naar binnen, gevolgd door een groepje studenten. De kroeg was sinds zijn studietijd nauwelijks veranderd.

Uit fatsoensoverwegingen moest hij echter eerst een bezoekje brengen aan Iris Dunning, voordat hij een praatje ging maken met Jim over zijn nieuwe klant uit Texas.

‘Nee maar! Hoe later uur, hoe schoner volk,’ zei Iris toen ze opendeed. In haar pluizige roze trui zag ze eruit als een lief oud dametje, maar hij wist wel beter. Het grootste deel van haar leven was ze alleen geweest, en ze had zich geheel op eigen kracht een plek verworven in een wildvreemde stad; een plek voor haar zoon en zichzelf.

Met een glimlach nam hij zijn witte cowboyhoed af en kuste haar op de wang.

Sinds hij er op zijn twintigste voor het eerst op bezoek was gekomen, tot over zijn oren verliefd op Susanna Dunning met haar opvallend groene ogen, was het huis nauwelijks veranderd. Zijn gevoelens evenmin. Hij was zich bewust van een sterk verlangen om Iris, zijn vrouw en zijn dochters te beschermen, hoe zelfstandig ze alledrie ook waren.

In de gang stonden drie paar sneeuwschoenen op een rij, met de prijskaartjes er nog aan. De gedachte aan het vakantiehuisje in de Adirondacks stak nog steeds.

Iris ging hem voor naar de woonkamer en nam plaats in een gemakkelijke stoel. ‘Ik neem aan dat je hier bent vanwege Audrey. Of moet ik Alice zeggen? Ik kan je wel vertellen dat ik me in lange tijd niet zo bij de neus genomen heb gevoeld.’

‘Ze had hier nooit moeten komen, en dat weet ze. Ik vind het erg vervelend, Iris.’

‘Jij kunt er toch niets aan doen? Audrey leek zo eerlijk, zo’n aardige meid. Iemand die je wel aardig móét vinden. Ze is buitengewoon innemend, maar van Susanna hoorde ik dat ze bij de politie heeft gewerkt.’

Alsof innemendheid niet kon samengaan met werken bij de politie. Jack glimlachte, maar al te vertrouwd met de vooroordelen die Iris koesterde. ‘Ze heeft inderdaad bij de politie gewerkt, en ik heb haar gearresteerd wegens wangedrag.’

‘Ik heb begrepen dat ze het onderzoek naar een moord heeft gesaboteerd.’

Hij knikte en keek om zich heen. Overal zag hij bewijzen van het feit dat zijn vrouw en dochters hier woonden: boeken die ze lazen, video’s die ze hadden gehuurd, geurkaarsen, flesjes met handlotion… Maggie en Ellen hadden dolgraag een jaar naar hun overgrootmoeder in Boston gewild – of een jaar op kamers in Parijs – en dat had hij maar al te goed begrepen. Maar Susanna zou bij hem in Texas moeten zijn. Zo simpel was het.

‘Heb je enig idee waar Alice woont?’

‘Het moet hier vlakbij zijn. Ze beweert dat ze een baan heeft, maar dat weet ik niet zeker.’ Scherp keek Iris hem aan. ‘Weet Susanna dat je hier bent?’

‘Ja.’ Daar liet hij het bij. ‘Waar zijn de meisjes?’

‘Naar de supermarkt. Ze willen niet het risico lopen dat er in de Adirondacks niets te krijgen is. Je zou haast denken dat we naar de maan vertrekken! Zo afgelegen is het nu ook weer niet.’ Met een dromerige uitdrukking op haar gezicht – kennelijk met haar gedachten bij het verleden – leunde ze achterover in haar stoel. Toen keek ze hem weer aan. ‘Ik ga ook mee. Susanna zal me niet alleen willen laten tot ze duidelijkheid heeft over wat Alice Parker van plan is.’

‘Het is niet aan Susanna om daar duidelijkheid over te krijgen. Ik wil dat jullie zo ver mogelijk bij Alice Parker uit de buurt blijven.’ Hij hoorde zelf hoe bazig dat klonk en bond in. ‘Dit is een ernstige zaak, Iris. Er is een vrouw vermoord, en Alice heeft een jaar in de gevangenis gezeten.’

‘Dat weet ik, Jack. En Susanna weet het ook. Ze weet tot hoever ze kan gaan.’ Zacht voegde ze eraan toe: ‘Je moet proberen haar te vertrouwen.’

Daar ging hij niet op in. ‘Ik begrijp niet waarom jullie naar de Adirondacks gaan als jullie ook een week naar San Antonio kunnen komen,’ zei hij om haar te plagen. Hij wist heel goed dat Iris niet van reizen hield, en al helemaal niet als de reis naar Texas ging. Dat haar enige zoon en kleindochter daar beiden waren gaan wonen, irriteerde haar mateloos. ‘Het is er in februari een stuk mooier dan hier, in het ijzige noorden.’

‘Ik ben niet wat je noemt dol op Texas,’ zei ze met grote stelligheid. ‘Die zomer dat Maggie en Ellen werden geboren, was het er bloedheet! Bovendien zetten jullie om de haverklap iemand op de elektrische stoel.’

Met Iris over politiek of het weer praten, was vragen om moeilijkheden. Lang geleden had hij geleerd dat het een discussie was die je nooit kon winnen. Wat niet betekende dat hij de verleiding altijd kon weerstaan, zoals ook nu weer bleek. ‘Je bent zo bevooroordeeld! Texas is een enorme staat, met een buitengewoon gevarieerde bevolking –’

‘Het is te groot.’

‘Dan snijden we het in stukken. Vier stukken, elk met twee senatoren.’

Ze maakte een afwerend gebaar en probeerde haar lachen in te houden. ‘Je bent onverbeterlijk. Maar dat ben je altijd al geweest.’ Op serieuze toon vervolgde ze: ‘Ik ben bang dat ik Audrey – Alice – te veel heb verteld. Het was zo fijn met haar te praten, en ik kwekte maar door. Over de buurt, over Kevin en Eva, over jou en Susanna, over Maggie en Ellen en dat ik zo trots op ze ben omdat ze gaan studeren. O, Jack, ik had nooit gedacht dat ik zo’n onnozele oude kletstante zou worden!’

Hij nam haar handen in de zijne. Hoewel haar huid bedekt was met ouderdomsvlekken en de aderen duidelijk zichtbaar waren, waren haar vingers nog lang en sierlijk. Ze deden hem denken aan de foto’s in de eetkamer, waarop Iris’ haar nog kastanjebruin was en haar glimlach jeugdig.

Na jaren op de universiteit te hebben gewerkt, was ze met pensioen gegaan en had studenten in huis genomen. Naast haar huishouden deed ze vrijwilligerswerk en onderhield ze een enorme vriendenkring. Dat Alice Parker haar vertrouwen in haar mensenkennis had ondermijnd, vond Jack een bijna ondraaglijke gedachte. Ondanks zijn kwaadheid slaagde hij er echter in rustig en vriendelijk te zeggen: ‘Luister eens, Iris, ik wil niet dat je je zorgen maakt over wat je Alice hebt verteld. Je dacht dat je haar kon vertrouwen. Je openheid en je goedheid hebben je in je leven meer opgeleverd dan schade berokkend. En je moet je ook geen zorgen maken over Susanna en de kinderen.’

‘Ben je voor hen hierheen gekomen?’

‘Voor jullie allemaal.’ Iris begreep tenminste dat hij hier voor hen was, en niet alleen voor zijn werk. Met een klopje op haar magere hand voegde hij eraan toe: ‘Ik wil niet dat je jezelf ook maar iets verwijt. Je hebt niets verkeerds gedaan.’

‘Ik zag mezelf in haar. Dat was verkeerd.’

‘Dat was gewoon menselijk.’ Hij knipoogde. ‘Weet je wat verkeerd was? Susanna, die me het hele verhaal via de voicemail vertelde!’ Hij liet haar handen los.

‘Dat gedoe tussen jullie,’ zei ze hoofdschuddend, ‘heeft inmiddels lang genoeg geduurd, Jack.’

‘Ik ben het helemaal met je eens.’

Haar groene ogen begonnen te glinsteren. ‘Ik vond dat idee van je collega – van die handboeien – eigenlijk niet eens zo slecht.’

Hij schoot in de lach. ‘Ik zal het tegen Sam zeggen.’ Op zijn horloge zag hij dat het bijna zes uur was; tijd om in actie te komen. ‘Iris, wil je iets voor me doen? Wil je Susanna vragen of ze om half acht in Jim’s Place wil zijn? Ik moet haar spreken.’

‘Natuurlijk, met alle plezier. Waar ga je heen?’

‘Gewoon een beetje poolshoogte nemen.’ Hij liep naar de deur en zei over zijn schouder: ‘En zeg ook maar tegen haar dat ze beter uit zichzelf kan komen. Dat de rapen gaar zijn als ik haar moet komen halen!’

 

Susanna ging op haar vaste kruk aan de bar zitten, ruim een uur voor de afspraak met haar man – waaraan ze niet van plan was zich te houden. Gran had haar een stijfkop genoemd omdat ze geen gehoor zou geven aan Jacks bevel, en misschien was ze dat ook wel. Maar ze kon niet anders.

‘Zeg Jim, heeft Gran jou ooit een stijfkop genoemd?’

‘Ongeveer één keer per maand,’ antwoordde hij terwijl hij een cola voor haar inschonk. ‘Hoezo? Heeft ze dat ook tegen jou gezegd?’ Hij zette het glas voor haar neer. ‘Had ze daar reden toe?’

‘Het schijnt zo.’

Ze wist wat er zou gebeuren als ze tot half acht op Jack bleef wachten. Dan zou hij haar de biecht voorlezen, met als strekking dat ze allemaal zo dicht mogelijk bij hem in de buurt moesten blijven tot hij zeker wist dat Alice Parker inderdaad geen kwaad in de zin had. Ze hield zelfs rekening met de mogelijkheid dat hij een streep door hun reisje naar de bergen zou halen.

Zich bewust van de onderzoekende blikken van Jim en Davey, nam ze een slok van haar cola. ‘Jullie zouden Jack nog wel herkennen, toch?’

‘Natuurlijk! Grote vent, duidelijk een Texas Ranger.’

‘Met een witte cowboyhoed,’ vulde Davey aan.

‘Toen je hem belde over Alice alias Audrey, heb je hem toen ook van die stalker verteld?’ wilde Jim weten.

Aan zijn stem hoorde ze dat hij het antwoord al wist. ‘Nog niet. Maar dat komt nog wel. Denk erom dat Davey en jij je mond houden.’

Davey streek over zijn zorgvuldig onderhouden krulsnor. ‘Jullie zijn me ook een stel! Volgens mij is dat hele gedonder alleen maar een manier om het spannend te houden.’

‘Davey!’ Ze viel bijna van haar kruk. ‘Geen wonder dat je laatste drie afspraakjes op niets zijn uitgelopen. Jim –’ Abrupt zweeg ze, toen hij fanatiek de bar aan het poetsen sloeg, die al glom als een spiegel. Ineens wist ze wat er aan de hand was. ‘Ik begrijp het al. Jack is hier al geweest, maar Davey en jij hebben besloten jullie mond te houden. Jullie wilden me een uur aan de praat houden met speculaties over mijn seksleven.’ Haar wangen werden warm. ‘Mannen! Jullie nemen het ook altijd voor elkaar op!’

‘Alsof vrouwen dat niet doen,’ schamperde Davey.

‘Hij is hier inderdaad geweest,’ gaf Jim toe. ‘En van vijf minuten praten met je man ben ik wijzer geworden dan van een heel jaar met jou.’

Ze voelde het bloed uit haar gezicht trekken. ‘Je hebt toch niks gezegd over die vent die me heeft lastiggevallen, hè?’

Jim schudde zijn hoofd, en Davey zei: ‘Dat is tegen zijn principes. Ik heb daar minder moeite mee, maar hij zou me de deur uit zetten als ik mijn mond opendeed. Maar Jimmy vindt wel dat een vrouw het aan haar man moet vertellen als ze wordt lastiggevallen.’

‘Dat vind ik ook,’ stemde ze in. ‘Onder normale omstandigheden.’

‘Met een stalker zijn de omstandigheden nooit normaal,’ zei Davey.

‘Ik heb toch gezegd dat het geen echte stalker was. Hij heeft niks verkeerds gedaan. Ik had alleen het gevoel –’

‘Hij heeft je de stuipen op het lijf gejaagd,’ viel Davey haar zacht in de rede.

Zou hij het soms begrijpen?

Misschien was ze inderdaad een stijfkop, maar ze was niet van plan op Jack te wachten. Of dat verstandig was of niet kon haar op dit moment niet schelen. Ze kon het niet uitleggen, maar ze had het gevoel geen keus te hebben. Haar hart sloeg in haar keel, haar hoofd bonsde, en het enige waaraan ze kon denken, was dat ze hier weg wilde – zo ver mogelijk weg van Alice Parker, en van Jack, die al zijn deskundigheid en ervaring deze keer niet op onbekenden zou richten, maar op zijn eigen gezin. Dat maakte haar bang. Ze voelde zich hulpeloos, kwetsbaar. Ze wilde niet denken aan Rachel McGarrity, doodgeschoten op haar eigen oprijlaan, of aan Beau McGarrity, die ongevraagd haar keuken binnen was gekomen. Ze wilde naar de bergen, om te skiën en van deze laatste wintervakantie te genieten voordat Maggie en Ellen naar de universiteit zouden gaan.

Ze gooide een paar dollarbiljetten op de bar. ‘Ik zie het al. Ik ben verloren.’ Ze probeerde opgewekt te klinken. ‘Kun je een liter soep in een bakje doen, Jim? Ik heb geen zin om te koken.’

‘Het is maïssoep, maar Jimmy heeft er kerrie in gedaan. Niet te eten! Dat doet hij voor die vegetarische studenten.’

‘Goede hemel, ik probeer ook eens wat nieuws,’ verzuchtte Jim. ‘Hoe laat vertrek je morgenochtend?’ vroeg hij aan Susanna.

Ze nam nog een slok cola, hing haar tas over haar schouder en deed alsof ze de vraag niet had gehoord.

Daar trapte Davey niet in. ‘Kijk eens aan. Onze Suzie slaat op de vlucht voor haar Texas Ranger.’ Hij klakte met zijn tong. ‘Ik had nooit gedacht dat je een lafaard was, Susanna.’

‘Laat die soep maar zitten.’ Ze schoof haar halflege glas naar Jim en liet zich van haar barkruk glijden. ‘Ik haal wel ergens een hamburger. Jullie moeten zelf maar zien wat jullie aan Jack vertellen.’

‘We vertellen hem helemaal niks, Jimmy,’ zei Davey snel, ‘want dan hebben wij het gedaan.’

Haar jas dichtknopend, zei ze: ‘Bij uitzondering ben ik het met Davey eens. Het is niet eerlijk jullie het vuile werk te laten opknappen. Zeg maar niets. Hij komt er vanzelf wel achter.’

‘Voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast, dat weet je toch?’ vroeg Davey.

‘Dus je vindt dat ik gewoon moet doen wat Jack zegt en hier op hem moet wachten?’

‘Ach kom, je gaat heus niet weg uit nijd omdat Jack je heeft gevraagd hem hier te ontmoeten. Je gaat weg omdat je niet wilt bekennen.’

‘Daar heb je het al. Hij is de ondervrager, en ik ben de schuldige. Dat bedoel je toch?’

‘Zoiets,’ antwoordde hij schokschouderend.

Maar zo lag het niet. Ze was geschokt door het feit dat Alice Parker haar was gevolgd en volledig ontdaan doordat ze die ochtend plotseling oog in oog had gestaan met haar man. Ze kon niet meer helder denken. Normaal gesproken was ze zo verstandig, maar wanneer de veiligheid van haar grootmoeder en dochters in het geding kwam, handelde ze instinctief. Althans, dat dacht ze. Misschien had Davey wel gelijk.

‘Kom op, Davey.’ Met moeite wist ze te glimlachen. ‘Je weet best dat ik niet kan blijven.’

‘Waarom niet?’ Hij pakte zijn bierglas. Zijn kom maïssoep stond nog onaangeroerd op de bar. ‘Wat heb je te verliezen?’

‘Een uur voorsprong,’ bromde Jim.

 


Hoofdstuk 8

 

 

 

Alice zat te zweten in haar parka en muts. Destin, die nerveus heen en weer schoof op zijn stoel, had de verwarming in haar auto al uitgezet, maar die werkte toch al niet optimaal. Ze hadden een duivels plan bedacht, en anders dan ze had verwacht, had hij zich nog steeds niet teruggetrokken.

Ze stonden geparkeerd tegenover Iris’ huis. Susanna was zojuist vertrokken, met Iris en de meisjes. Ze zouden een week naar de bergen gaan. Iris had Alice deelgenoot gemaakt van haar twijfels of ze zou meegaan of niet. Tenslotte was ze in geen vijftig jaar bij Blackwater Lake geweest; niet meer sinds ze met haar zoon naar Boston was vertrokken.

‘We kunnen niet zomaar naar binnen gaan,’ zei Alice, zonder Destin aan te kijken. ‘Eerst moeten we zorgen dat we goed geïnformeerd zijn. Zelfs de kleinste fout kan ons de kop kosten. Dat is Susanna wel toevertrouwd.’ Ze zette haar muts af.

Het plan dat ze hadden bedacht, was op zijn gunstigst weinig doortimmerd te noemen. Nu Susanna, haar grootmoeder en haar dochters veilig de stad uit waren, konden Destin en zij wel een kijkje in Iris’ huis nemen, veronderstelde Alice. Onder meer om Susanna’s financiën door te nemen. Destin zou wel weten waar hij naar moest zoeken, en daarna konden ze een beslissing nemen over hoe ze Susanna het beste konden aanpakken – en hoeveel ze haar konden aftroggelen zonder dat ze naar de politie zou stappen. Ze moesten niet het onderste uit de kan willen.

Destin wilde van tevoren weten welk pressiemiddel ze zouden gebruiken, maar Alice ging ervan uit dat ze wel iets zouden bedenken zodra ze wat meer informatie hadden.

Het werd koud in de auto, en Destin prutste weer aan de verwarming. Hij had al uitvoerig zijn beklag gedaan over het feit dat hij zelf geen auto meer had; hij kon het zich niet veroorloven zijn BMW te vervangen. ‘Je kunt je gewoon niet voorstellen hoe afschuwelijk het is als je BMW in beslag wordt genomen,’ zei hij voor de honderdste keer.

‘Nee, dat kan ik me inderdaad niet voorstellen,’ zei ze sarcastisch.

‘In je computer zie je de waarde van je aandelen dalen, je ziet een hele reeks nullen achter je nettowaarde verdwijnen, maar als ze je BMW komen halen… Dat is concreet, dan is het pas echt.’

Hield hij zijn mond maar. Een celdeur die op slot werd gedraaid, dat was pas concreet! Een jaar in de bak omdat je als agent was beschuldigd van corruptie, dat was echt!

Hij drukte op de knoppen van de verwarming en slaakte een verwensing. ‘Ik háát de winter. Vorig jaar kon ik nog even een lang weekend naar de zon, maar nu…’ Hij zakte onderuit tegen de rugleuning van zijn stoel. ‘Nu heb ik elke cent nodig om te zorgen dat ik weer op de been kom.’

‘Precies. Dus laten we ons daar dan nu ook mee bezighouden.’

Haar mobiele telefoon ging. Wetend dat het Beau McGarrity was – niemand anders had dit nummer – viste ze het toestel haastig uit de zak van haar parka. Haar keel werd dichtgeknepen, haar handen werden klam, maar ze mocht Destin niet laten merken dat ze bang was. Hij moest denken dat ze keihard was en dat ze de zaak volledig onder controle had. Ze kon het zich niet permitteren dat hij zich terugtrok, of – erger nog – dat hij zich genoodzaakt zou zien de leiding over te nemen.

‘Ik ben tot de conclusie gekomen dat je van plan bent me op mijn nek te blijven zitten,’ zei Beau.

Ze likte haar lippen, die waren gebarsten door de kou en de droge hitte in haar oude auto. ‘Dat zou ik niet willen beweren. Zodra ik het geld heb, vertrek ik naar Australië en heb je geen last meer van me.’

‘Jack Galway is vandaag naar Boston vertrokken. Jij bent daar ook. Bovendien loopt Sam Temple, Jacks collega, hier rond te snuffelen.’ Hoewel hij onverschillig klonk, wist ze heel goed dat de zaak hem bepaald niet onverschillig liet. ‘Als je probeert me erin te luizen…’

Ze verstijfde. ‘Dat moet jij nodig zeggen! Je hebt geprobeerd me een moord in de schoenen te schuiven! Luister, ik ben bereid het verleden te laten rusten –’

‘– voor vijftigduizend dollar.’

‘Inderdaad.’

Hij zweeg zo lang, dat ze dacht dat de verbinding was weggevallen.

‘Ik heb Susanna Galway nooit vertrouwd,’ zei hij toen, bijna afwezig.

De hete lucht van de verwarming streek langs haar gezicht.

Destin zat afwisselend aan de knoppen te draaien en uit het raampje te kijken.

Ze had wat vuile sneeuw op haar Texaanse kentekenplaat gesmeerd, voor het geval Jack Galway langs zou komen. Per slot van rekening had ze hem al eerder in de straat gesignaleerd, toen hij Iris een bezoekje had gebracht.

‘Zeg, misschien was het toch niet zo’n goed idee van me om bij je langs te komen. Ik was net uit de bak, dus ik had nog geen tijd gehad om na te denken.’

‘Zorg jij nu maar dat ik die cassette krijg. En ik wil weten waarom Mrs. Galway hem niet heeft vernietigd of aan haar man heeft gegeven. Ik begrijp niet waarom ze dat ding heeft gehouden.’

‘Antwoorden maken geen deel uit van de overeenkomst,’ zei ze zo monter en zelfverzekerd mogelijk. ‘Je bent me niets schuldig tot ik mijn deel van de overeenkomst ben nagekomen. Het kan best zijn dat ze dat ding heeft weggedaan, en dan zit ik hier mijn tijd te verspillen.’ Omdat het mogelijk was dat Destin geïnteresseerd meeluisterde – wat uitzonderlijk zou zijn, aangezien hij doorgaans geen belangstelling had voor gesprekken die niet over hem gingen – zei ze niet dat het om een cassette ging. Ze had hem niets over Beau en de cassette verteld, om hem niet af te schrikken. Destin kon haar uit deze puinhoop helpen. ‘Ik zal het uitzoeken, oké?’

‘Doe dat.’ Hij hing op, en ze slaakte een diepe zucht.

Het zweet stond op haar rug. Zich afvragend hoelang het nog zou duren voordat Beau het heft in eigen handen nam nu Jack Galway achter haar aan was gereisd, zette ze de verwarming uit. ‘Ik weet niet of we kunnen wachten tot Susanna terug is. Misschien moeten we toch nu maar poolshoogte gaan nemen. De tijd begint te dringen, voor ons allebei.’

Hij knikte. ‘De Adirondacks zijn schitterend. Ik heb ooit overwogen een huis in Lake Placid te kopen, maar uiteindelijk werd het een appartement in de White Mountains. Helaas, ik heb het weer moeten verkopen. Met verlies ook nog! Wat ik eigenlijk wil, is iets in Aspen.’

Wat Alice eigenlijk wilde, was hem een oplawaai verkopen. ‘Iris heeft me de sleutel van haar huis gegeven, zodat ik de planten water kan geven en de post binnen kan neerleggen. Blijkbaar is ze dat vergeten, want ze heeft hem niet teruggevraagd.’

‘Fantastisch!’ Hij grijnsde en zag er hoe langer hoe heldhaftiger uit. ‘Dus we kunnen gewoon via de voordeur naar binnen! Dan doen we ook niets illegaals.’

Wel als we het huis doorzoeken, dacht ze bij zichzelf, maar dat zei ze maar niet. ‘Dus je doet mee?’

Hij aarzelde geen moment. ‘Zeker weten!’

 

Nog voor hij de kroeg binnen ging, wist Jack dat hij een tactische fout had gemaakt met Susanna. Wel meer dan een zelfs. Hij had haar niet gewaarschuwd dat hij op weg was naar Boston, hij had niet met haar gevrijd in haar kantoor en hij had haar de opdracht gegeven hem in Jim’s Place te ontmoeten – stuk voor stuk redenen waarom ze zich in de verdediging gedrongen zou voelen. Hij kende zijn vrouw.

‘Is ze er al vandoor?’ vroeg hij aan de bar.

‘Ik vrees van wel,’ antwoordde Jim.

Davey verschoof op zijn kruk aan het eind van de bar.

Jack herinnerde zich dat de loodgieter twintig jaar daarvoor, bij zijn eerste verkenning van de buurt, op dezelfde plek had gezeten. Hij at er bijna elke avond, maar dronk zelden meer dan één biertje. Het verbaasde Jack dat Jim en Davey bevriend waren gebleven met Kevin Dunning, Susanna’s artistieke vader.

‘Ik heb haar ongeveer drie kwartier geleden de straat uit zien scheuren,’ zei Davey. ‘Met Iris naast zich, Maggie en Ellen op de achterbank en de auto stampvol bagage. Ze moeten in recordtijd hebben gepakt.’

‘Weet je waar dat huisje staat?’ vroeg Jack grimmig.

‘Aan Blackwater Lake,’ antwoordde Jim. ‘Meer heeft ze niet gezegd.’

Zwijgend knikte hij. Toen hij naar de deur liep, meende hij Davey een zucht van verlichting te horen slaken.

Met het vallen van de avond was de temperatuur dramatisch gedaald, maar hij merkte het niet. Hij had moeten wachten tot Susanna en de meiden thuiskwamen en dan met haar moeten praten. In plaats daarvan was hij bij Jim’s Place langsgeweest en bij de plaatselijke politie, om te horen of ze iets over Alice Parker of Audrey Melbourne wisten. Vervolgens had hij Sam gebeld.

Bij Iris’ huis aangekomen, stak hij de sleutel in de voordeur. Het was koud in het stille huis; blijkbaar had Iris de verwarming uitgezet. Na het licht in de hal aan te hebben geknipt, liep hij de met een loper bedekte trap op. Hij zou eerst in Susanna’s kamer zoeken naar informatie over het vakantiehuisje: een adres, een telefoonnummer. Maar bovenal wilde hij het gevoel krijgen dat zijn gezin veilig was aan Blackwater Lake. Daarna zou hij besluiten of hij achter hen aan ging of hier bleef om op zoek te gaan naar Alice Parker.

Sinds zijn aankomst in Boston had hij zijn dochters nog niet eens gezien.

Op de overloop bleef hij staan om Susanna te bellen op haar mobiel. Bij het horen van de voicemail vloekte hij. Ze had hem uitgezet!

Hij liep verder naar de voorkamer, waar Susanna en hij altijd samen sliepen wanneer ze op bezoek waren bij Iris. Zou ze alleen in het dubbele bed hebben gelegen, denkend aan de keren dat ze er hadden gevrijd, zachtjes en fluisterend om niemand wakker te maken, in de volle overtuiging dat niets hen uit elkaar kon drijven? Wat was er toch fout gegaan?

De kamer rook naar lavendel, Susanna’s lievelingsluchtje. De gordijnen waren gesloten, en van het schemerige licht in de gang kwam maar weinig binnen. Met zijn hand tastte hij langs de muur, op zoek naar het lichtknopje.

Op het moment dat hij iemand geschokt zijn adem hoorde inhouden, wist hij dat hij te laat was. In een reflex draaide hij zich vliegensvlug om, waardoor hij de slag enigszins wist te ontwijken, en die achter zijn linkeroor terechtkwam. Een explosie van pijn verspreidde zich van zijn hoofd via zijn kaak naar zijn hals. Intuïtief en met de ervaring van jaren haalde hij uit en greep het wapen, voordat de aanvaller opnieuw kon toeslaan. Zijn vingers sloten zich om een stok of een staaf; iets langs en duns. In een poging zijn belager uit zijn evenwicht te brengen, gaf hij er een harde ruk aan, maar wie het ook was, hij had zich al uit de voeten gemaakt.

Wanhopig trachtend bij kennis te blijven, liet hij zich op zijn knieën zakken. Hij hoorde haastige voetstappen op de trap en daarna gefluister in de hal. Hij verdrong een vlaag van misselijkheid, kwam moeizaam overeind en vond eindelijk de lichtschakelaar. Het plotselinge felle schijnsel toverde zwarte vlekken voor zijn ogen.

Het wapen dat hij uit de handen van zijn aanvaller had gerukt en nog steeds omklemde, bleek een van Iris’ wandelstokken te zijn. Wat was hier gaande? Waren het inbrekers, die gebruikmaakten van het feit dat er niemand thuis was? Misschien hadden ze gezien dat de auto werd ingepakt en dat Susanna, Iris, Maggie en Ellen vertrokken.

Het zou kunnen. Maar het lag niet voor de hand.

Hij bracht zijn hand achter zijn oor en voelde bloed en een akelige zwelling. Toen liep hij, gewapend met de wandelstok, de trap af, de hal door, naar de achterkant van het huis. Ergens vóór hem hoorde hij een deur hard in het slot vallen. De pijn en de misselijkheid negerend, haastte hij zich via de keuken naar de kleine open veranda.

De winterkou sloeg hem in het gezicht. Ergens in de buurt hoorde hij een hond blaffen, er klonk muziek, en er reden auto’s langs. In de tuin was het doodstil. De lichten van de omringende huizen wierpen griezelige schaduwen op de opgewaaide sneeuw.

De scherpe pijn in zijn hoofd maakte plaats voor een zeurend bonzen. Zonder er acht op te slaan, volgde hij het met zand bestrooide, sneeuwvrij gemaakte pad naar de voorkant van het huis. Niemand. Wie hem boven ook had aangevallen, hij was erin geslaagd weg te komen.

Hij schepte een handvol sneeuw op, drukte die tegen de bult achter zijn oor en liep terug naar de keuken, waar hij een plastic boterhamzakje vulde met ijsklontjes. Zijn blik viel op de stapel handboeken over studierichtingen die op de tafel lag. Meteen dacht hij aan zijn vrouw, die met haar tweeëntachtigjarige grootmoeder en hun dochters alleen onderweg was.

Met het zakje ijs tegen zijn hoofd gedrukt, controleerde hij snel en gedegen het huis, kamer voor kamer. Zo te zien ontbrak er niets, en hij zag nergens sporen die erop wezen dat het huis was doorzocht of dat er iets was vernield. Dat kon van alles betekenen: of de indringers hadden geweten waar ze hadden moeten zoeken – wat het ook was wat ze zochten – of ze waren op niets concreets uit geweest en hij had hen verrast voordat ze hun klus konden afmaken.

Hij gunde zich niet de tijd Susanna’s kamer grondig te doorzoeken. Blackwater Lake en het huisje zou hij wel op eigen kracht weten te vinden. Dus trok hij de voordeur achter zich dicht en liep de straat uit naar Jim’s Place.

Daar was het inmiddels druk, en er was een levendige discussie gaande tussen Davey en een stel bouwvakkers over de kansen van de Red Sox in dit seizoen.

Jack nam niet de moeite te gaan zitten. Kort en bondig vertelde hij Jim wat er in Iris’ huis was gebeurd. ‘Het huisje staat aan Blackwater Lake. Kun je me vertellen welke kant ik ongeveer op moet?’

‘Het staat in het gebied van de High Peaks. Wil je een ijskompres voor op je hoofd?’

‘Graag.’

Jim nam het boterhamzakje met smeltende ijsblokjes van hem aan, verdween naar achteren en kwam even later terug met een echte ijszak. ‘Ik kan de politie wel bellen.’

‘Dat levert alleen maar uitstel op, en daar heb ik geen tijd voor. Ik bel onderweg wel.’ Hij legde de ijszak op de buil en klemde zijn kaken even op elkaar. ‘Ik zag die mep totaal niet aankomen. Uit niets bleek dat de deur was geforceerd. Alles zat potdicht. Wie heeft er nog meer een sleutel van het huis?’

‘Je kunt beter vragen wie er géén sleutel heeft.’

Hij knikte – iets waar hij onmiddellijk spijt van kreeg, toen er tranen in zijn ogen kwamen van de pijn. ‘Heeft Audrey Melbourne ook een sleutel?’

‘Geen idee. Iris en zij hebben de laatste paar weken erg veel met elkaar opgetrokken. Misschien heeft Iris haar gevraagd op het huis te passen terwijl zij in de bergen zat. Natuurlijk was dat voordat Susanna ontdekte wie ze in werkelijkheid was.’ Jim schepte een kom vol maïssoep en schoof die over de bar naar hem toe. ‘Je moet iets eten voor je op weg gaat. Anders gaf ik je wel een whisky. Maar het is een lange rit.’

‘Het is bepaald geen gemakkelijke dame.’

Jim leek meteen te weten dat hij Susanna bedoelde. ‘Nee, dat is ze zeker niet.’

‘En dat is nog heel voorzichtig uitgedrukt,’ merkte Davey op. Hij kwam aangelopen met een kaart, die hij uitspreidde op de bar, naast Jacks kom. ‘In de zomer is er een veerpont over Lake Champlain.’ Met een eeltige duim wees hij naar het noorden van de staat New York. ‘Maar niet in februari.’

‘Dat weet ik. Mijn schoonouders hebben een huis aan Lake Champlain.’

‘Ach ja, Kev…’ Meewarig schudde Davey zijn hoofd. ‘Ik hoop niet dat hij ooit iets over deze toestand te weten komt. Hij maakt zich toch altijd al zoveel zorgen over Susanna. Juist omdat ze niet gemakkelijk is, zijn we allemaal zo gek op haar. Hoe dan ook, als ik jou was zou ik de I-93 naar New Hampshire nemen, vandaar de I-89 en dan Route 4 door Vermont. Eenmaal in New York pak je de Northway bij Fort Ticonderoga.’

‘Veel te ingewikkeld ’s avonds in het donker. Straks komt hij nog in Montreal of Maine terecht.’ Jim haalde een rode ballpoint tevoorschijn, zette zijn leesbril op en bekeek de kaart eens goed. ‘Ik zou de Mass Pike nemen en in Albany de Northway.’ Met rood gaf hij de route aan.

‘Welke route denken jullie dat Susanna heeft genomen?’ vroeg Jack.

Davey zuchtte. ‘De Pike.’

Jim vervolgde zijn rode lijn naar het noorden van de staat New York. ‘Je neemt de afslag Lake Place, Keene Valley en Saranac Lake. Vandaar is het nog minstens drie kwartier naar Blackwater Lake. Ik ben in geen jaren die kant uit geweest, maar ik kan me niet voorstellen dat er veel is veranderd. Het is er aardedonker, de wegen zijn erg bochtig, en als je dan ook nog moe bent…’

‘Ik ben niet moe.’

‘Misschien heb je wel een hersenschudding.’

Jack ging er niet op in.

Zowel Jim als Davey leek in te zien dat het geen zin had tegen hem in te gaan. In zijn plaats zouden ze overigens exact hetzelfde doen.

‘De adrenaline houdt je wel wakker,’ zei Davey, teruglopend naar zijn vaste kruk.

De soep was heet en pittig, maar Jacks maag leek haar niet te verdragen. Tijdens het eten bestudeerde hij de route.

‘Pas op voor elanden,’ zei Davey. ‘Je raakt ze tegen hun poten, ze vallen op je voorruit, en je bent er geweest.’

Elanden! Alsof hij nog niet genoeg problemen had. ‘Bedankt voor de waarschuwing.’ Hij vouwde de kaart op en stopte die in zijn binnenzak. ‘Ik zal een auto moeten huren.’

Davey zwaaide met zijn hand. ‘Geen probleem. Ik heb nog wel een auto voor je. Ik heb net een nieuwe pick-up gekocht en ik ben de oude nog niet kwijt.’ Hij diepte de sleutels uit zijn broekzak en keek hem grijnzend aan. ‘Soms denk ik wel eens dat ik hier niet elke avond zou zitten als ik achter een van mijn exen aan was gegaan.’

Zogenaamd vertwijfeld sloeg Jim zijn ogen ten hemel. ‘Hij houdt zichzelf voor de gek, Jack. Die vrouwen waren maar wat blij dat ze van hem af waren. Davey is geen man voor het huwelijk. Die pick-up is trouwens in topvorm. Hij vraagt er alleen veel te veel geld voor; vandaar dat hij hem nog niet kwijt is.’

‘Ik vraag anders een heel redelijke prijs,’ wierp Davey tegen.

De bouwvakkers, die de wagen blijkbaar kenden, maakten honende geluiden, wat het begin was van een nieuwe discussie.

Nadat Jack van Davey had gehoord waar de pick-up stond, liep hij naar buiten. De smeltende sneeuw en het ontdooiende ijs hadden plassen gevormd, die opnieuw waren bevroren. In de ijskoude lucht werden de huizen en de straatlantaarns scherp afgetekend. Susanna moest wel ontzettend nijdig zijn dat ze vanavond nog was vertrokken, dacht hij bij zichzelf. En bang, al zou ze dat nooit toegeven – niet eens tegenover zichzelf. Dan was ze liever koppig en hield ze haar geheimen voor zich, ook als dat betekende dat ze moest vluchten.

Daveys pick-up rook naar sigaretten, maar zag er onberispelijk uit. De motor startte meteen en liep als een zonnetje.

Susanna mocht dan de opbrengst van haar investeringen tot op de laatste cent berekenen, ze zou zich niet afvragen wat de consequenties waren als ze hem liet zitten in een bar in Boston en zonder een woord te zeggen de bergen in trok.

En nu had hij nog een klap op zijn hoofd gekregen ook.

Hoewel het zo’n vijf, zes uur rijden was naar de Adirondacks, betwijfelde hij of hij in een beter humeur zou zijn tegen de tijd dat hij daar aankwam.

 

Aan het eind van de Massachusetts Turnpike betaalde Susanna tol en reed in westelijke richting de staat New York binnen. Ze had haar mobiele telefoon weer aangezet. Zojuist had ze Maggie en Ellen verteld dat hun vader onverwacht in Boston was opgedoken.

Vanaf de achterbank klonk een zucht van Ellen. ‘We hebben hem nog zo gezegd dat hij niet de strenge Texas Ranger moest uithangen. Dat je daar alleen maar nijdig van zou worden.’

‘Dat was ik ook,’ gaf Susanna toe, ‘maar nu niet meer.’

‘Nee, omdat híj nu kwaad is,’ zei Maggie. ‘Dat is iets wat we bij psychologie hebben behandeld.’

Eén semester psychologie, en Maggie beschouwde zich al als deskundige.

Susanna keek naar Gran, die uit het raampje naar het donkere landschap keek, zonder deel te nemen aan de discussie.

‘Ik begrijp niet hoe je hem hebt kunnen laten zitten, mam,’ zei Ellen.

‘Ik heb het niet gedaan om hem op de kast te jagen.’ Ze zuchtte. Aangezien ze het zelf al nauwelijks begreep, hoe kon ze het dan aan haar dochters uitleggen? ‘Ik was niet alleen kwaad omdat hij plotseling voor mijn neus stond. Als ik eerlijk ben, moet ik toegeven dat die kwestie Alice Parker me helemaal niet lekker zit.’

Nog steeds begreep Ellen het niet. ‘Maar, mam, papa kan je toch helpen erachter te komen wat er aan de hand is? Waarom ze hier is en waarom ze tegen ons heeft gelogen? Hij heeft er toch voor gezorgd dat ze in de gevangenis kwam?’

‘Daar zit iets in,’ zei Maggie eigenwijs. ‘Alice Parker is paps verantwoordelijkheid. Als het om geld ging of om een van je cliënten, zou je ook verwachten dat hij naar jou luisterde.’

‘Dit gaat niet alleen om jullie vader,’ zei ze beslist, zonder acht te slaan op de angst diep in haar binnenste. ‘Het gaat om ons allemaal. Zijn werk heeft nog nooit zo’n invloed gehad op ons leven.’ In de achteruitkijkspiegel glimlachte ze naar haar dochters. ‘Maken jullie je maar geen zorgen. We komen er wel uit, jullie vader en ik. Maar eerst gaan we een weekje genieten.’

Even ten noorden van Albany stopte ze om te tanken.

Terwijl Gran en de meisjes naar de wc gingen en het winkeltje bekeken, liep zij met haar mobiele telefoon naar een rustig hoekje om Jack te bellen.

Hij nam bijna direct op.

‘Met mij,’ zei ze een tikje ademloos. ‘We zijn even ten noorden van Albany, om te tanken.’

‘Dan zit ik vlak achter jullie.’

‘Wat?’

‘Davey heeft me zijn pick-up geleend.’

‘Jack, waarom zou je naar de Adirondacks komen? Alice Parker is in Boston!’

‘Ik weet hoe ik bij het meer moet komen, maar niet bij het huisje. Krijg ik het van jou te horen of moet ik er zelf achter zien te komen?’

Haar knieën knikten. Er was iets mis; ze hoorde het aan zijn stem. Hij was niet alleen kortaangebonden omdat hij boos op haar was. ‘Wat is er, Jack? Is er iets gebeurd?’

‘De verbinding wordt slechter. Ik leg je later alles wel uit.’

Gauw vertelde ze hem hoe hij bij het huisje moest komen. ‘Jack –’

‘Tot over een paar uur.’ Hij verbrak de verbinding.

Susanna ging de winkel in om een zak chips en een fles water te kopen en voegde zich toen bij Gran, Maggie en Ellen bij de kassa.

‘Heb je pap kunnen bereiken?’ vroeg Ellen.

‘Ja, hij is onderweg.’

Ellen schoot in de lach. ‘Bedoel je dat hij ook naar Blackwater Lake komt? Ik wil hem wel eens op sneeuwschoenen zien!’

Met haar donkere ogen keek Maggie haar moeder onderzoekend aan. ‘Is alles goed, mam?’

‘Voorzover ik weet wel.’

Gran had duidelijk haar bedenkingen, maar zei niets.

Nadat Susanna had betaald, liepen ze terug naar de auto.

Het was kouder geworden, en de nacht was pikdonker. Het enige licht kwam van de sterren, de dunne maansikkel en hun auto. Naar het noorden toe werd de weg smaller en werden dorpen en steden steeds schaarser. Regelmatig kwamen ze minutenlang niemand tegen. In het schijnsel van haar koplampen zag Susanna reusachtige, rotsachtige uitstulpingen en hoge groenblijvende bomen. Ze was alert op elanden, herten en gladheid.

Gran en de meiden vielen in slaap.

Susanna hield haar blik strak op de weg, trachtend er niet bij stil te staan dat Jack ergens achter haar reed. Het was beter geweest als ze bij haar oorspronkelijke plan was gebleven en pas de volgende ochtend was vertrokken, dacht ze onwillekeurig.

Drie uur ten noorden van Albany zag ze eindelijk de afslag die ze moest hebben. Ze volgde de smalle kronkelweg naar Keene Valley. Dit gedeelte van het Adirondack State Park was het gebied van de High Peaks, de grootste wildernis op het Noord-Amerikaanse continent; groter dan Yosemite, Yellowstone, de Grand Tetons. Het was een gebied van rivieren en stromen, meer dan tweeduizend meren en bergpassen, en veertig bergtoppen boven de achthonderd meter. Blackwater Lake was diep, koud en rijk aan zuren. Het lag vlak bij vakantieplaatsen als Saranac Lake en Lake Placid.

Alsof ze voelde dat ze dicht bij haar geboortestreek waren, werd Gran prompt wakker. ‘De lucht is hier anders. Merk je het?’

‘Je hebt gelijk.’ Susanna schonk haar een glimlach. ‘En het is hier ook een stuk kouder.’

‘De mensen dachten dat de lucht hier heilzaam was voor tuberculose. Saranac Lake was ooit een belangrijk kuuroord voor tuberculosepatiënten. Voordat de antibiotica werden uitgevonden, kwamen ze met duizenden hiernaartoe. Ze moesten acht tot tien uur per dag buiten zijn, het hele jaar door, al was het soms ver onder nul.’

‘En dat hielp?’

‘Bij een heleboel mensen wel,’ antwoordde Gran zacht.

Ze reden langs de Blackwater Inn, een langgerekt gebouw aan de oever van het meer, waar Gran was opgegroeid.

In het begin van de negentiende eeuw waren de Dunnings als pelsjagers naar de Adirondacks gekomen. De ruige bergen en het weinig uitnodigende klimaat had haast iedereen ervan weerhouden zich hier te vestigen. Zelfs de Irokezen, die uit de bergen afkomstig waren, waren er nooit lang gebleven.

Susanna reed langs het meer en sloeg een smalle bevroren zandweg in.

Toen de auto over de harde groeven hotste, schrokken de meiden wakker.

‘Allemachtig,’ fluisterde Maggie, ‘wat is het hier donker.’

‘Hoe koud is het?’ vroeg Ellen. ‘Ver onder nul, als je het mij vraagt. Pap zal het wel niks vinden.’

Aan haar stem hoorde Susanna hoezeer ze naar haar vader verlangde. Gelukkig wisten haar dochters dat de problemen tussen hun ouders niets met hen te maken hadden, maar ze misten Jack heel erg.

Op een driesprong nam ze de meest linkse weg, die rechtstreeks naar de achterdeur van het huisje liep. Aangezien er geen garage was, parkeerde ze de auto voor het huisje. Toen ze de motor uit had gezet, hoorde ze even niets dan stilte om zich heen.

Maggie leunde naar voren. ‘Dat je hier bent opgegroeid, Gran. Ik vind het hier doodeng!’

‘Dat komt doordat je het niet gewend bent,’ zei Gran. ‘Ik vond Boston in het begin ook doodeng. Al die gebouwen, al die mensen, al dat licht waardoor je de sterren niet kon zien.’ Ze haalde diep adem, duwde het portier aan haar kant open en tuurde omhoog naar de met sterren bezaaide hemel. ‘Het is precies zoals ik het me herinner.’

Ook Susanna stapte uit en deed de achterklep open. Samen met de meiden laadde ze de spullen uit.

Het huisje was open, en de beheerder had ervoor gezorgd dat er was schoongemaakt en dat de kasten gevuld waren.

Maggie rilde, wat Susanna haar hoofd deed schudden. ‘Je zou het een stuk warmer hebben in moderne kleren. Een jas uit 1957, hoe haal je het in je hoofd!’

‘Maak je maar niet druk; ik heb al mijn winterkleren meegenomen. Ik ben echt niet van plan hier dood te virezen.’ Maggie hees een rugzak op haar schouder en pakte er nog een. ‘Dat wordt heel wat keertjes heen en weer lopen.’

Ook Ellen nam wat bagage voor haar rekening. ‘Laten we eerst de lichten aandoen binnen.’

Samen met Maggie rende ze naar de achterdeur. Iris volgde wat langzamer. Er stond geen wind, de omringende bossen en het met sneeuw bedekte meer lagen er doodstil bij.

Even later gingen in het huisje de lampen aan, en hoorde Susanna kreten van plezier. Blijkbaar maakten de meiden een ronde. Ze gingen van de grote keuken, de stenen open haard in de woonkamer, en de ramen die uitkeken op Blackwater Lake naar de slaapkamer beneden. Vervolgens renden ze de trap op, naar de vliering met de twee slaapkamers.

Achter haar grootmoeder aan liep Susanna door de bijkeuken naar de keuken, die met zijn warme kleuren een knusse indruk maakte. ‘Gran, waarom ga je niet lekker naar bed? Het uitpakken doen we morgen wel. Neem jij de slaapkamer beneden maar.’

Gran, die er moe uitzag na de lange rit, schudde haar hoofd. ‘Nee, ik slaap boven. Misschien hebben Jack en jij behoefte aan wat privacy.’

‘Gran…’

Maar Gran glimlachte slechts.

Maggie en Ellen kwamen de trap af denderen.

‘Het is geweldig, mam! Ik kan niet wachten om een vuur aan te leggen. Moet je die haard zien!’ riep Ellen opgetogen uit. ‘Ik had me zoiets voorgesteld als Het Kleine Huis Op De Prairie. Op de foto’s leek het veel kleiner.’

‘Ja, het is echt prachtig.’ Hoewel Maggie wat beheerster deed dan haar zus, zag Susanna dat ze net zo enthousiast was.

Ze hadden het merendeel van de bagage op de keukenvloer laten vallen en visten nu hun rugzakken uit de stapel. Ook de meiden zagen er moe uit. Ellen pakte Grans koffer, en Maggie gaf Gran een arm. ‘Steun maar op mij. Stel je voor dat je de eerste de beste avond van de trap valt. Dan moet je waarschijnlijk met een helikopter naar het ziekenhuis worden gebracht.’

‘Er is een ziekenhuis in Saranac Lake,’ zei Gran.

Ellen liep al naar de trap, maar draaide zich halverwege om naar haar moeder. ‘Moeten we wakker blijven tot papa er is?’

Susanna schudde haar hoofd. ‘Nee, gaan jullie maar naar bed. Ik wacht wel op jullie vader.’

 


Hoofdstuk 9

 

 

 

In afwachting van Jacks komst sleepte Susanna haar koffer naar de slaapkamer beneden en borg de inhoud op in de eikenhouten commode en de hangkast. Het grote bed was al opgemaakt. In de aangrenzende badkamer lagen stapels grijsgroene handdoeken, en er stonden kaarsen die een dennengeur verspreidden.

Toen ze haar toiletspullen uitpakte, vroeg ze zich af of ze nog tijd had om in bad te gaan. Het leek haar echter niet verstandig dat Jack haar in de badkuip zou aantreffen terwijl hij nog altijd razend op haar was.

Resoluut zette ze die gedachte opzij en duwde het verlangen dat in haar opwelde weg. Ze moest zich concentreren op het huisje en op alles wat ze daar wilde gaan doen. In de zomer zou ze hier komen schilderen, de vloerbedekking vervangen en nieuwe meubels kopen – kortom, helemaal haar eigen sfeer creëren. Haar ouders zouden vlakbij zitten, aan Lake Champlain.

Het viel evenwel niet mee zo ver vooruit te denken. Hoe zou haar leven er over vier, vijf, zes maanden uitzien? Hoe wilde ze dat het eruit zou zien?

Buiten klonk het geluid van een auto, koplampen schenen door het raam van haar slaapkamer naar binnen.

Snel liep ze naar de keuken, waar ze door het raam boven de gootsteen naar buiten kon kijken.

Daveys pick-up kwam met een ruk tot stilstand achter haar auto, en Jack stapte uit. Zijn grote gestalte was goed te onderscheiden.

Hij klopte niet; ze hoorde de deur van de bijkeuken piepend opengaan en sluiten. Toen verscheen hij in de deuropening. Hij droeg geen jas, geen hoed, geen handschoenen. Zijn spieren waren duidelijk stijf van het lange rijden, en zijn gezicht zag doodsbleek.

Ze deed een stap naar hem toe. ‘Jack, wat is er aan de hand?’

Hij hief zijn hand op om haar op afstand te houden. Zonder een woord te zeggen liep hij naar het aanrecht, en hij begon te braken. Zijn hele lichaam schokte, terwijl hij zijn maag leegde.

Met een gesmoorde verwensing haastte ze zich door haar slaapkamer naar de badkamer, waar ze een washandje onder de koude kraan hield. Ook zij voelde zich nu misselijk.

Toen ze terugkwam in de keuken, had Jack de gootsteen al schoongemaakt en zijn hoofd onder de koude kraan gestoken. Zodra hij zijn mond had gespoeld en wat slokken water had genomen, zei hij: ‘Die vervloekte maïssoep ook! Jim had er kerrie in gedaan. Ik had kunnen weten dat die me zou opbreken.’ Hij kwam overeind en leunde tegen het aanrecht. Het washandje dat ze hem aanreikte, drukte hij achter zijn oor tegen zijn hoofd. Het water droop uit zijn donkere haar, langs zijn nek, in de kraag van zijn spijkerstoffen overhemd.

‘Jack… Wat is er gebeurd?’ Bij het zien van het bloed op zijn vingers, snelde ze naar hem toe om het washandje opzij te schuiven. Ze kromp ineen toen ze de snee zag en de akelige zwelling. ‘Ben je zo hierheen komen rijden? Misschien heb je wel een hersenschudding! Je had naar de Eerste Hulp moeten gaan!’

‘Ik had gewoon beter moeten opletten.’ Met een doordringende blik voegde hij eraan toe: ‘Maar ik dacht aan jou.’ De pijn in zijn donkere ogen was onmiskenbaar.

‘Dat zal wel niet veel goeds zijn geweest. Wil je er ijs op?’

‘Nee. Maar in elk geval bedankt.’

Ze liet haar hand vallen, maar bleef vlak bij hem staan. ‘Was het Alice?’

‘Ik weet het niet. Ik werd van achteren geraakt. Het was pikdonker in de kamer. Tegen de tijd dat ik weer op de been was, had hij – of zij – de benen genomen.’

‘Waar is het gebeurd?’

‘In jouw slaapkamer.’

Ze verbleekte. ‘Bij Gran? Ben je aangevallen –’

‘Ja, ik ben aangevallen in het huis van Iris. Toen je niet kwam opdagen bij Jim’s Place, ben ik daarheen gegaan. Er was iemand boven. Volgens mij waren ze met zijn tweeën.’ Hij liet het washandje in de gootsteen vallen en hield zijn hoofd opnieuw even onder de kraan, waardoor er iets meer kleur op zijn gezicht verscheen. ‘Ze wisten te ontkomen.’

‘Heb je de politie gebeld?’

‘Onderweg. Daar waren ze niet echt blij mee, maar ze komen er wel overheen. Ik verwacht niet dat ze iets vinden. Misschien waren het gewoon vrienden van Iris, die dachten dat ík een inbreker was.’

‘Dat geloof je zelf niet.’ Om te voorkomen dat ze zou bibberen, spande ze haar spieren.

‘Nee, dat geloof ik niet.’

‘Ik voel me zo schuldig…’

‘Mooi zo.’

Ze knikte. ‘Ik verdien niet beter.’

‘Helemaal waar.’ Zijn stem klonk echter iets vriendelijker. ‘Denk je dan nooit na over de gevolgen van je daden?’

‘Ik doe niet anders! Op mijn werk, met Maggie en Ellen, met Gran. Alleen niet met jou.’

Dat had ze niet moeten zeggen.

Hij sloeg zijn arm om haar middel en trok haar naar zich toe. ‘Verdorie, Susanna…’ Zijn ogen schitterden. ‘Ik had waarschijnlijk niet moeten zeggen dat ik je zou komen halen als je niet uit jezelf kwam. Heeft Iris je dat verteld?’

‘Ja. Woordelijk. Dat was een tartende opmerking, maar…’ Ze hield haar adem in, toen hij met zijn handen door haar haar streek. ‘Misschien heb je wel een hersenschudding.’

‘Waarschijnlijk wel, ja.’

Toen hij haar nog dichter tegen zich aan trok, voelde ze hoe opgewonden hij was – amper een paar minuten nadat hij de keuken was binnen gelopen en had overgegeven in de gootsteen. Hij kuste haar; een harde hartstochtelijke en hongerige kus. Zijn mond smaakte naar bronwater.

Ze moest zich beheersen om niet te kreunen van genot. Na al die jaren samen wist hij precies wat hij moest doen om haar op te winden. ‘Dit moeten we niet doen,’ fluisterde ze. ‘Je hoofd…’

‘Mijn hoofd bonkt. Maar dat doet het al de hele rit, en al die tijd heb ik me voorgesteld wat ik zou doen wanneer ik je weer zag.’

‘En is dit wat je je had voorgesteld?’

‘Dit is nog maar het begin.’ Hij streek met zijn handen over haar heupen en wreef haar tegen zich aan, alsof hij al bij haar was binnengedrongen. Zijn blik was ondoorgrondelijk, en als hij al last had van zijn hoofd, schonk hij daar geen aandacht aan. ‘Waar slaap je?’

‘Jack, we moeten dit niet…’

Maar hij luisterde niet, en ze wees hem haar slaapkamer, sidderend van verlangen. Dit wilde ze al sinds ze hem voor haar kantoor had zien staan. Hij was haar man, de enige man van wie ze ooit had gehouden, en ze wilde dat hij met haar vrijde.

Hij sloeg zijn arm om haar middel en droeg haar min of meer naar de slaapkamer.

Ze had nee kunnen zeggen, ze had kunnen zeggen dat ze eerst moesten praten, maar vanaf het moment dat ze had geweten dat hij achter haar aan reed door de donkere bergen, had ze aan dit weerzien gedacht.

Hij vlijde haar neer op het bed en trok slechts haar broek en slipje uit, en vervolgens de zijne. Geen romantisch voorspel, geen ‘hofmakerij’. Daar had hij het geduld niet voor, en zij evenmin. ‘O, Susanna,’ fluisterde hij, ‘je weet precies hoe je me gek moet maken…’

Ze kwamen tegelijk, in een uitbarsting van hartstocht, en ineens was het alsof hij een vreemde was in plaats van de man met wie ze al twintig jaar getrouwd was. Onwillekeurig dacht ze aan wat haar dochters hadden gezegd: dat hij veranderd was, dat hij harder was geworden. Die gedachte werd echter al snel verdrongen door het gevoel eindelijk weer een met hem te zijn.

‘Het liefst zou ik je hier drie dagen opsluiten,’ zei hij, nog altijd in haar, zijn gezicht verborgen in de schaduw. ‘Om alle problemen uit de wereld te helpen.’

Ze legde haar hand op zijn naakte, warme huid. ‘Op dit gebied hebben we geen problemen.’

Als om haar woorden te onderstrepen, drukte hij zijn mond kort op de hare. ‘Of we blijven getrouwd of het is afgelopen. Ik ben niet van plan om ruim drieduizend kilometer te rijden om ergens diep in de bergen eindelijk met mijn vrouw te kunnen vrijen.’

‘Daarvoor ben je hier niet.’

‘O nee?’ Hij richtte zich half op, schoof haar trui omhoog en maakte haar beha los.

Toen hij een tepel in zijn mond nam, dacht ze dat ze zou smelten. Met haar handen op zijn heupen trok ze hem dieper in zich, en ze probeerde het gevoel in haar geheugen te prenten, alsof dit de eerste keer was – en misschien wel de laatste. Ze gaf zich volledig over aan het ritme van hun bewegingen, en toen ze opnieuw kwam, merkte ze dat hij haar doordringend aankeek, alsof dit het beeld was dat hem had voortgedreven tijdens zijn lange, zware rit naar Blackwater Lake.

Voordat ze besefte wat er gebeurde, stond hij naast het bed. Hij trok zijn broek aan, bukte zich en kuste haar luchtig. ‘Dat is nog eens een remedie voor een hersenschudding!’

In het donker keek ze naar hem op. ‘Dit is haast decadent. Lieve hemel, we hebben ons niet eens uitgekleed!’ Ze lachte. ‘Wat zei je ook alweer over nadenken over de gevolgen?’

‘Je wist dat dit zou gebeuren toen je besloot ervandoor te gaan. De enige verrassing is de bult op mijn hoofd.’ Hij grijnsde. ‘Je was zelfs een beetje bezorgd, toen ik moest overgeven.’

‘Als je soms wilt beweren dat dit van meet af aan mijn bedoeling was, dat ik wílde dat je hierheen zou komen…’ Ze zweeg. Dit kon ze niet winnen – niet na wat er zo-even was gebeurd. Dáárom zat ze bij Gran: omdat ze niet helder meer kon denken wanneer Jack in de buurt was. ‘Er staat een slaapbank op de zolder, boven aan de trap. Mocht je doodgaan in je slaap, dan is dat je eigen schuld.’

‘Nou, dan slaap ik tenminste.’ Met een zacht, veelbetekenend lachje trok hij de deur achter zich dicht.

 

Toen Jack Maggie en Ellen de ochtend daarop hoorde, besefte hij meteen dat ze niet wisten dat hij barstende hoofdpijn had. Net zomin als ze wisten dat hij een klap op zijn hoofd had gehad, dat hij maïssoep met kerrie had overgegeven en dat hij zichzelf bijna de dood in had gejaagd door met hun moeder te vrijen. Bovendien wisten ze niet dat hij de halve nacht wakker had gelegen met een bonzend hoofd, vervuld van spijt omdat hij Susanna niet helemaal had uitgekleed. Dat zou romantischer zijn geweest. Alleen had dan de kans bestaan dat hij zou zijn flauwgevallen voordat hij aan het echte werk was toegekomen, en dat was toch het belangrijkste geweest. Ook voor haar.

Huiverend trok hij de dunne deken over zich heen.

‘Pap!’

‘Je hebt het gevonden!’

De stemmen van zijn dochters weergalmden in zijn hoofd en bezorgden hem een stekende pijn die zijn ogen deed branden. Hij verlangde er wanhopig naar nog wat te kunnen slapen. Een paar aspirines en warme dekens zouden ook geweldig zijn, maar hij was al heel tevreden met rust en nog een paar uurtjes slaap.

De meiden lieten zich op de rand van de slaapbank ploffen.

‘Je bent toch wakker?’ vroeg Ellen vrolijk. ‘De zon is al lang op. Mam wil met de sneeuwschoenen op pad. Het is ongeveer vier graden, maar ze is al buiten. Je móét meegaan!’

‘Ja, hier vlakbij kun je nog wel een paar sneeuwschoenen huren. Je hebt alleen wel warme kleding nodig. Je spijkerbroek is niet genoeg. Daarin vries je hartstikke dood.’

Hij moest zijn ogen opendoen; er zat niets anders op, want anders bleven ze daar de hele ochtend zitten, net zolang tot hij iets terugzei. ‘Goedemorgen, dames.’ Hij slaagde erin te glimlachen. ‘Zien jullie mij al op sneeuwschoenen?’

‘Natuurlijk!’ Ellens kastanjebruine haar vlamde in het zonlicht dat door een raam naar binnen viel. De schittering deed pijn aan zijn ogen. ‘Langlaufski’s mogen uiteraard ook,’ voegde ze er met een brede grijns aan toe.

Maggie, gehuld in een glanzende turkooizen jurk die afkomstig leek uit een musical, kwam overeind. ‘Wil je koffie?’

‘Ik sta wel op.’ Het lukte hem zich op één elleboog op te richten zonder misselijk te worden. Dat was al heel wat. ‘Jullie moeten me even de tijd geven.’

Met veel kabaal stormden ze de houten trap af.

Hij wierp de dunne deken van zich af en kwam met pijn en moeite uit bed. Hij had in zijn kleren moeten slapen, dacht hij, terwijl hij zich aankleedde. Wat was het koud hier! Het was hem te veel moeite zijn overhemd dicht te knopen. Helaas had hij geen aspirine bij zich. Geen aspirine en geen pistool. Maar een hete douche en schone kleren zouden wonderen doen.

Vanuit het zolderraam keek hij uit over een indrukwekkend landschap van besneeuwde bergen en een meer. De hemel was stralend blauw, zonder ook maar één wolkje. Hij kon de kou dwars door het glas heen voelen. Hoe was hij hier in ’s hemelsnaam terechtgekomen?

Al lang geleden had hij geleerd dat zijn leven door Susanna Dunning, met haar groene ogen en lange zwarte haren, niet altijd ging zoals hij had voorzien. Ze hield van omwegen, kleine uitstapjes, verrassingen en geheimen.

Het was echter volstrekt onredelijk dat ze hem niets over Beau McGarrity had verteld. Gevaarlijk zelfs. En voor haar vlucht van de voorgaande avond gold precies hetzelfde. Het kon hem niet schelen of het een instinctieve reactie was geweest op de manier waarop zijn werk – als gevolg van een moord – onvermoed inbreuk had gemaakt op hun privé-leven.

Natuurlijk had hij haar niet ter verantwoording geroepen over McGarrity. Hij was er bij toeval achter gekomen, tijdens een gesprekje met zijn buurman, een paar dagen nadat Susanna naar Boston was gevlucht. ‘Was dat McGarrity, die vorige week bij je aan de deur was?’ had deze hem gevraagd. ‘Nou, daar zat je vast niet op te wachten.’

Kennelijk had Susanna zich razendsnel van McGarrity weten te ontdoen. Jack wist dat ze het hem zou hebben verteld als Beau iets had gezegd of gedaan wat gebruikt kon worden bij het onderzoek naar de moord op Rachel McGarrity. Inmiddels had Susanna veilig en wel in Boston gezeten, samen met Maggie en Ellen, en was Alice Parker op weg naar de gevangenis. Net als iedereen wist Jack dat Alice het onderzoek naar de moord op Rachel McGarrity volkomen gefrustreerd had. Ook zonder haar incompetentie en wangedrag zou het al een moeilijke zaak zijn geweest.

Niettemin nam hij Susanna haar stilzwijgen meer kwalijk dan zichzelf zijn geslotenheid – vermoedelijk omdat dat eenvoudiger was.

Soms vroeg hij zich af wat hij zou hebben gedaan als ze hem wél over McGarrity had verteld, op die ellendige dag waarop hij Alice had gearresteerd. Wat zou hij hebben gedaan als hij bij thuiskomst had gehoord dat Beau McGarrity zijn vrouw de stuipen op het lijf had gejaagd?

Niet dat hij ook maar een moment geloofde dat Susanna haar mond had gehouden om hém te sparen.

Hij zette die gedachte van zich af en slaagde erin zonder vallen de trap af te dalen.

Vanaf haar plek bij de open haard keek Maggie naar hem op. ‘Mama en Gran zijn vroeg opgestaan en hebben een vuur aangemaakt.’

‘Waar is ze nu?’

‘Mam? Naar het dorp, om wat dingetjes te halen die we hadden vergeten.’

‘Ze zei dat je niet op haar hoefde te wachten als je iets te doen had,’ voegde Ellen eraan toe.

‘Hm.’

‘Gran staat buiten op de veranda naar het meer te kijken,’ zei Maggie.

Hij liep naar de keuken. Er was koffiegezet, en op het aanrecht stond een bord met muffins. Met een mok koffie ging hij aan de grote eikenhouten tafel zitten en keek door een van de ramen naar de oprijlaan, de bossen – en vooral een heleboel sneeuw.

Even later kwam Iris binnen. Ze ging bij de meiden voor het vuur zitten om mogelijke routes te bespreken die ze konden nemen op hun sneeuwschoenen. Bij het zien van de ernstige uitdrukking op haar gezicht vermoedde Jack dat Susanna haar van de indringer had verteld. Voordat Iris hem ernaar zou vragen, zou ze hem echter eerst de gelegenheid geven zijn koffie op te drinken.

Alice Parker, indringers in Iris’ huis, de wandelstok op zijn hoofd, Beau McGarrity en zijn vermoorde vrouw – Rachel Tucker McGarrity… Hij hield zich voor dat hij daarom naar het noorden was gekomen. Niet om seks te hebben met zijn vrouw, ongeacht wat hij de avond daarvoor had gezegd en gedaan. Evenmin was hij hier om vakantie te vieren met zijn dochters en Iris. Dit was Susanna’s huisje, háár wereld.

Dankzij de koffie voelde hij zich weer een beetje mens worden. Hij schonk zijn mok nog eens vol en nam een bosbessenmuffin.

‘Hoe is het met je hoofd?’ vroeg Iris, die bij hem kwam zitten.

‘Dat komt wel goed. Ik had je wandelstok wel kunnen breken.’

Met haar magere hand maakte ze een afwerend gebaar. ‘O, ik heb wel tien van die dingen. Allemaal gekregen van de studenten die ik in huis heb gehad.’ Ze pakte een muffin en begon hem uit elkaar te trekken. ‘Jack, ik moet je iets vertellen. Ik dacht er vanmorgen pas aan, toen Susanna me vertelde wat er was gebeurd. Ik heb Audrey – Alice – nog niet zo lang geleden een sleutel van mijn huis gegeven.’

Zwijgend dronk hij zijn koffie, ondertussen toekijkend hoe ze de hele tafel onder kruimelde.

‘Ik heb haar gevraagd of ze op het huis wilde passen wanneer wij hier waren. Ook al heb ik lang getwijfeld of ik mee zou gaan. Je weet dat ik niet van reizen houd.’

‘Volgens Jim heeft de halve stad een sleutel van je huis.’

‘Dat komt doordat ik zoveel studenten in huis heb gehad. Maar het heeft nooit tot problemen geleid.’ Ze sloeg haar heldere ogen naar hem op. ‘Ik vind het afschuwelijk te denken dat het misschien Audrey was die je op je hoofd heeft geslagen. Dat het mijn schuld is –’

‘Natuurlijk is het niet jouw schuld, Iris. Alice Parker is verantwoordelijk voor haar eigen daden.’

‘Ik dacht dat ze een vriendin was.’

‘We zijn in ons leven allemaal wel eens bedrogen uitgekomen.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Maar deze keer was het wel erg gevaarlijk. Stel je voor dat ze je dood had geslagen!’

‘Maar dat is niet gebeurd.’

‘Stel je voor, een Texas Ranger vermoord met de wandelstok van een oude vrouw, in de slaapkamer van zijn vrouw in Boston…’ Haar ogen glansden ondeugend. ‘Maar goed, ik neem aan dat je hoopt hier wat antwoorden te vinden?’

Denkend aan Alice Parker, aan zijn vrouw, antwoordde hij: ‘Inderdaad. En dat is nog maar het begin.’

 

Op de een of andere manier was hij haar bekend voorgekomen, zelfs die eerste keer, toen ze hem in hartje San Antonio had gezien. Waarschijnlijk doordat hij projectontwikkelaar was; een die bovendien werd verdacht van de moord op zijn eigen vrouw.

Inmiddels wist Susanna niet zo zeker meer wat ze van Beau McGarrity had gedacht. Zoals ze bijna nergens meer zeker van was.

Vlak bij het vakantiehuisje was ze gestopt om te genieten van het schitterende uitzicht op de rivier, met de natuurlijke waterval en enorme ijsformaties. De kou voelde ze niet. Gran had gelijk: die was hier anders dan in de stad. Bovendien had Susanna zich dik ingepakt in een winddichte broek, een vest dat gevoerd was met schapenvacht, een dikke anorak, een muts, handschoenen, sokken en laarzen. Doordat het allemaal van modern materiaal was gemaakt, was het uiterst licht. Gran gaf echter nog steeds de voorkeur aan wol.

Op de dag waarop Beau McGarrity haar keuken was binnen gekomen, had Susanna niet kunnen voorzien dat ze een paar maanden later, in hartje winter, in het hoge noorden van de staat New York zou zijn….

 

Met opperste concentratie deed ze haar tai-ji-oefeningen, totaal in beslag genomen door haar bewegingen en haar ademhaling.

Ze was vroeg van haar werk naar huis gegaan, de meiden waren nog op school, en Jack druk met een of andere corruptiezaak bij de politie. De zaak stond hem erg tegen, en hij was dan ook nog zwijgzamer dan anders over zijn werk.

Ze vroeg zich af hoe ze onder deze omstandigheden – de corruptiezaak, de moord op Rachel McGarrity – moest beginnen over het feit dat haar beleggingen zo’n spectaculair succes hadden gehad. Niet dat ze bang was dat de relatie met haar man zou veranderen wanneer ze ineens rijk waren, net zomin als haar investeringen invloed zouden hebben op zijn werk. Hij was een Texas Ranger, met hart en ziel. Hij had nooit iets anders gewild, en hij zou ook nooit iets anders willen.

Wonderlijk genoeg waren het haar ouders geweest die haar hadden geholpen bij haar eerste grote investering, in een computerbedrijf in Austin. De eigenares van het bedrijf had kunst gekocht in hun galerie. Hoewel Jack van die investering op de hoogte was geweest, had ze hem niet verteld welke enorme vlucht haar beleggingen daarna hadden genomen, waardoor ze inmiddels bijna tien miljoen aan aandelen, obligaties en andere waardepapieren bezat.

Het geluid van de patiodeur verstoorde haar concentratie. In de veronderstelling dat het Jack was, en anders de meiden, drukte ze op de pauzeknop van de videorecorder.

In de keuken bleek echter een lange man met grijs haar te staan, die ze al eerder in de stad had gezien en opnieuw bij de school van haar dochters. Hij stond aan de andere kant van de tafel, waarop ze een vaas met zonnebloemen had neergezet.

Al die tijd had ze zich voorgehouden dat hij haar niet volgde, en ze had dus niets tegen Jack gezegd. Haar reactie was immers overdreven. Natuurlijk volgde die man haar niet. Waarom zou iemand haar volgen?

Maar nu stond hij ineens in haar keuken.

Ze glimlachte vluchtig. ‘Een ogenblikje,’ zei ze alsof hij een buurman was die binnenkwam voor een praatje. Gauw liep ze de televisiekamer in. Een moment overwoog ze de voordeur uit te lopen, maar die zat op slot, dus dat zou te lang duren. Ze moest gewoon kalm blijven, het hoofd koel houden.

Opeens zag ze Maggies DAT-recordertje liggen. Voordat ze terugliep naar de keuken, zette ze het op de boekenkast en schakelde het in. Mocht de man iets proberen, dan zou Jack het tenminste op cassette hebben staan.

‘U kent me niet?’ vroeg hij, zodra ze terug was.

‘Ik ben bang van niet. Ik weet niet wat u wilt, maar –’

‘Maakt u zich geen zorgen, ik zal u niets doen.’ Met een vinger streek hij over de rugleuning van een van de stoelen. ‘Omdat ik niet zeker wist of u me wel zou binnenlaten, heb ik niet geklopt. Ik moet echt met u praten.’

‘Waarom? Wat wilt u van me?’

‘Ik wil dat u tegen uw man zegt dat ik mijn vrouw niet heb vermoord. Ik word erin geluisd door een wat al te ijverige politieagente.’

Toen wist ze wie hij was: Beau McGarrity, de rijke projectontwikkelaar met de politieke ambities wiens vrouw onlangs was doodgeschoten op haar eigen oprijlaan.

‘Daar moet u hem van overtuigen,’ zei hij nadrukkelijk.

‘Het spijt me, maar ik bemoei me niet met het werk van mijn man.’

‘Natuurlijk doet u dat wel. U vangt hem op, u maakt het hem mogelijk zijn werk de tijd en de aandacht te geven die het vereist.’ Om de tafel heen liep hij naar haar toe.

‘Mr. McGarrity, als ik het goed heb? Mag ik u vragen weg te gaan?’

‘De getuige die zegt dat hij me in de struiken heeft zien zitten, liegt. Dat moet uw man weten.’

‘Oké. Ik zal het aan hem doorgeven.’

‘Alsof het nog niet erg genoeg is dat ik Rachels dood moet zien te verwerken…’ De felheid verdween een beetje uit zijn ogen, en hij haalde vermoeid zijn hand door zijn haar. ‘Susanna, Susanna… je gelooft toch niet echt dat ik mijn vrouw heb vermoord?’

Haar instinct zei haar geen beweging te maken in de richting van het messenblok. Ze mocht niets doen wat hem zou kunnen uitlokken tot het gebruiken van geweld. Ze dacht aan wat ze altijd tegen haar cliënten zei als het om geld ging: ‘Luister naar je angst. Je angst kan je beschermen als je hem de kans geeft.’

‘Ik zal met Jack praten,’ zei ze. ‘Dat beloof ik.’

McGarrity glimlachte goedkeurend, misschien zelfs een beetje opgelucht. ‘Ik besef dat ik wanhopig moet klinken. Het lijkt me niet nodig dat uw man te horen krijgt dat ik hier ben geweest.’ Hij klonk beheerst, zelfverzekerd, als een man die overtuigd was van zijn positie in de wereld. ‘Begrijpt u wat ik bedoel?’

Ze knikte. ‘Ja, ik begrijp het.’

Hij leunde iets naar achteren en keek haar met half geloken ogen aan. ‘Uw dochters zijn over tien minuten klaar met hun toneelrepetitie.’

Haar hart leek stil te staan. Hij kende hun agenda! Hij wist waar ze waren!

Heel vluchtig streek hij met zijn vinger over haar wang. ‘U moet zich haasten om niet te laat te komen. Want u bent een goede moeder. Dat weet ik.’ Vervolgens glipte hij naar buiten.

Susanna liep naar de televisiekamer, zette de DAT-recorder af en haalde de cassette eruit. Net toen ze met bevende handen naar de telefoon reikte om Jack te bellen, werd er aangebeld.

Voor de deur stond een vrouwelijke politieagent die zich voorstelde als Alice Parker. Ze was belast met het onderzoek naar de moord op Rachel McGarrity, zei ze, en ze vroeg of Jack thuis was.

Susanna vertelde haar dat ze net Beau McGarrity op bezoek had gehad en drukte haar de cassette in handen.

Ze zei niets toen Maggie en Ellen thuiskwamen; ze wilde wachten op Jack, die helaas laat was.

Bij thuiskomst stond zijn gezicht grimmig, en hij was duidelijk uit zijn doen. Alice Parker was gearresteerd, vertelde hij, omdat ze had gerommeld met een getuigenverklaring. Bovendien had ze de plek van het misdrijf zo goed als onbruikbaar gemaakt, waardoor het onderzoek naar de moord op Rachel McGarrity totaal was vastgelopen.

Omdat hij niet repte over de cassette, nam Susanna aan dat die waardeloos was. Alice Parker was er zo op gebrand geweest Beau McGarrity veroordeeld te krijgen, begreep ze uit Jacks woorden, dat ze zelfs iemand had omgekocht om een getuigenverklaring af te leggen. Als er ook maar iets op die cassette had gestaan wat ze tegen Beau had kunnen gebruiken, zou Alice die beslist aan Jack hebben gegeven.

Wat McGarrity’s bezoek aan haar keuken betrof: een goede advocaat zou aanvoeren dat de dreigementen die hij had geuit alleen maar aantoonden hoezeer van streek hij was geweest. Ze kon niet bewijzen dat hij haar tot twee keer toe was gevolgd. Het enige wat ze kon zeggen, was dat hij onuitgenodigd haar keuken binnen was gekomen.

Wat Jack zou doen wanneer hij erachter kwam, wist ze niet. Tenslotte had zijn werk nog nooit op deze manier inbreuk gemaakt op zijn gezinsleven.

Ze leek volledig verlamd.

Het was eenvoudiger haar mond erover te houden, net als het eenvoudiger was voor Jack als ze niets zou ondernemen. Dus deed ze dat ook niet. Om die reden – en om nog duizend en een andere redenen die haar op dat moment zinnig leken – pakte ze haar koffers en vertrok met haar dochters naar Boston.

 

Een paar weken om helderheid te creëren in haar hoofd waren uitgelopen op een paar maanden, en inmiddels had ze een huisje gekocht in de bergen, stelde ze vast.

Maar het was hier wel schitterend, en ze was vast van plan te genieten van haar weekje vakantie.

Met een beetje geluk was Alice Parker inmiddels vertrokken en was er een simpele verklaring voor het gebeuren van de voorgaande avond. Misschien had Jack een inbreker betrapt of was hij door een van Iris’ talloze vrienden of vriendinnen inderdaad zelf voor een inbreker aangezien.

‘Natuurlijk,’ hoonde ze. ‘Houd jezelf maar voor de gek.’

 


Hoofdstuk 10

 

 

 

Dat was op het nippertje geweest!

Alice durfde er nauwelijks aan te denken dat ze bijna was flauwgevallen van het hyperventileren, toen ze hem van achteren had beslopen en met de wandelstok van Iris op zijn hoofd had geslagen. Het had een haar gescheeld of hij had haar gegrepen, en door zijn snelle reactie had hij in elk geval weten te voorkomen dat ze hem bewusteloos zou slaan.

Toen hij de wandelstok uit haar handen had gerukt, had ze ogenblikkelijk Destin meegesleurd. Samen waren ze het huis uit gerend.

Nu waren ze bijna bij Blackwater Lake; in het hol van de leeuw. Ze konden weinig anders. Zij kon tenminste geen enkele andere manier bedenken om zich te ontdoen van Jack Galway en Beau McGarrity, om een eind te maken aan Destins gejammer over zijn in beslag genomen BMW en om zelf een nieuw begin te maken in Australië. Destin had slechts honderdduizend dollar nodig, en de wereld zou er een stuk zonniger uitzien wanneer hij weer geld op de bank had.

Door haar aanval op Jack Galway was hij in paniek geraakt. ‘Jezus! Je hebt een Texas Ranger neergeslagen!’ had hij geroepen. Hij had meteen terug willen gaan, om Galway uit te leggen dat ze alleen maar op Iris’ huis pasten en dat ze hem voor een inbreker hadden aangezien.

Maar hoe dacht hij dan de papieren te verklaren die hij uit Susanna’s administratie had meegenomen, had ze willen weten. En de routebeschrijving naar het huisje in de Adirondacks? Vanzelfsprekend zou Galway willen weten wat ze daarmee van plan waren.

Dat had Destin overtuigd.

Hij reed hard, maar zorgvuldig manoeuvrerend over de kronkelige bergwegen. De kaart die ze bij een tankstation in New Hampshire hadden gekocht, lag opengevouwen op zijn schoot. Het was zijn idee geweest via New Hampshire en Vermont te rijden.

Ofschoon de stralende zon op de ongerepte sneeuw pijn deed aan haar ogen, moest ze toegeven dat het landschap prachtig was.

De nacht hadden ze doorgebracht in een sjofel motel, in één kamer, maar niet in één bed. Hij had geen belangstelling getoond, en zij al helemaal niet!

Uiteindelijk sloegen ze een steile, onverharde weg in die naar de Blackwater Inn leidde, een langgerekt gebouw waarvan het hout door ouderdom grijs was geworden. De kozijnen waren wit, de deuren wijnrood. Hier was Iris Dunning opgegroeid, wist Alice. Hier was ze verliefd geworden, en had zich ten slotte een drama voltrokken. Iris had haar verteld van die zwoele zomernacht waarin ze naakt en helemaal alleen was gaan zwemmen.

Maar Alice wilde er niet bij stilstaan dat ze een oude vrouw had verraden en bedrogen, laat staan dat ze nu ging proberen haar kleindochter honderdduizend dollar lichter te maken.

De herberg werd gedreven door een jong stel dat zich voorstelde als Paul en Sarah Johnson. Ze zagen eruit alsof ze regelmatig lange bergtochten maakten.

Toen Alice om twee kamers vroeg, mompelde Destin iets over geld. Bij het zien van haar vernietigende blik deed hij er echter gauw het zwijgen toe.

Beide kamers lagen op de eerste verdieping en keken uit op het meer. Die van Alice had een rijke verzameling quilts en deed haar denken aan het huis van haar oma in Texas, al waren het hemelbed en de ladekast – beide van kersenhout – veel duurder dan wat haar oma zich ooit had kunnen permitteren.

‘We kunnen even lunchen en onze koffers uitpakken,’ zei Destin vanuit de deuropening, ‘maar daarna wil ik op pad.’

‘Ik heb geen trek. Ga jij maar.’ Ze liet haar haveloze koffer op de grond vallen en wierp een blik over haar schouder.

Hij leek te wachten tot zij hem zou vertellen wat hij moest doen. Zo wilde ze het ook, maar tegelijkertijd vond ze het ontmoedigend, want zij wist ook niet precies wat hun te doen stond. Bovendien wilde ze zijn leven niet verzieken, zoals ze dat met het hare had gedaan.

Niet dat hij niet verantwoordelijk was voor zijn eigen beslissingen. En ze moest zich vooral niet in de luren laten leggen door zijn knappe, chique uiterlijk. Hij wilde honderdduizend dollar en de kans op een nieuwe start. De avond daarvoor had hij haar geholpen met het doorzoeken van Iris’ huis. Hij was bereid Susanna te chanteren, al zou hij zich daarbij door háár laten leiden. Ze had de indruk dat hij Susanna als zijn reddende engel zag en haar als zijn slimme en al even wanhopige handlanger.

Alleen wist ze maar al te goed dat ze niet half zo gis was als hij dacht. Daar was ze achter gekomen op de avond waarop Beau McGarrity had geprobeerd haar de moord op zijn vrouw in de schoenen te schuiven. En naar alle waarschijnlijkheid zou ze opnieuw tot die conclusie moeten komen nu ze types als Beau en Destin gebruikte om de basis te leggen voor haar nieuwe leven in Australië.

‘Je kunt niet met mijn auto naar het huisje. Aan de kentekenplaat kan iedereen zien dat hij uit Texas komt,’ zei ze. ‘Dus je zult moeten lopen.’

Het idee dat hij eindelijk iets kon ondernemen, sprak hem blijkbaar wel aan. ‘Prima. Ik ga op sneeuwschoenen of op langlaufski’s. Als het moet, red ik me overal. Ik ben veel op wintersport geweest, maar toen moest ik mijn appartement opgeven.’

‘Tja, het leven is hard. Wanneer je Susanna spreekt, laat haar dan duidelijk merken dat de tijd dringt, maar probeer niet wanhopig te klinken. Dit is nog maar de eerste stap, maar voor hetzelfde geld hapt ze meteen toe. Misschien hoeven we de druk niet verder op te voeren. Zolang je maar niet in paniek raakt, oké? We krijgen dat geld heus wel los.’

‘Zeker weten,’ zei hij met een brede grijns.

Ze moesten enkel zien te voorkomen dat Galway hen in de kraag vatte en dat Beau ontdekte dat ze hem had beduveld met die cassette.

Nadat Destin de deur zachtjes achter zich dicht had getrokken, liet ze liet zich op het bed vallen, dat bedekt was met een zachte, schitterend gemaakte quilt.

Susanna Galway zover zien te krijgen dat ze hun honderdduizend dollar gaf, was nog het eenvoudigste onderdeel van het plan. Alice zou het allemaal aan Destin geven, al was het maar om hem zijn mond te doen houden. Alhoewel… Nee, ze zou hem negentigduizend dollar geven en tienduizend voor zichzelf houden, voor Australië. Met tienduizend dollar zou ze het waarschijnlijk net redden; dan had ze die vijftigduizend van Beau helemaal niet meer nodig.

 

De hoge verwachtingen die Susanna had gehad van een weekje in de bergen samen met haar dochters, liepen nóg een aardige knauw op toen ze hun nieuwe sneeuwschoenen probeerden. Zelf had ze er weinig last mee, maar Maggie en Ellen hadden de grootste moeite met de ingewikkelde, ouderwetse riempjes en gespen. De kou maakte het allemaal nog erger, maar gezien de scherpe noppen aan de onderkant wilde Susanna niet dat ze ze in de bijkeuken aantrokken.

Staand in de deuropening van de bijkeuken en met een mok koffie in zijn hand sloeg Jack hen gade.

‘Die stomme riempjes zitten ónder de sneeuw,’ mopperde Maggie, gebogen over haar sneeuwschoen. Opeens schoot haar voet uit, waardoor de sneeuwschoen met een boog door de lucht vloog en verderop in de sneeuw belandde. ‘Voor mijn part blijft hij daar!’

Ellen had een handschoen tussen haar tanden geklemd en volgde met haar blote hand de riemen, om te zien hoe de constructie in elkaar zat. ‘O, nou snap ik het!’

Na Maggies sneeuwschoen te hebben gepakt, vroeg Susanna: ‘Wil je dat ik je help?’

‘Nee, dank je. Tegen de tijd dat ik snap hoe het werkt, ben ik al lang doodgevroren. Wat zijn de symptomen van onderkoeling eigenlijk?’

‘Maggie,’ zei Susanna, haar ongeduld bedwingend, ‘je maakt het jezelf onnodig moeilijk.’

Jack stapte naar buiten. ‘Misschien is het een idee om de gebruiksaanwijzing te lezen.’

Maggie trok een lelijk gezicht naar hem. ‘Het is echt niet zo simpel als het eruitziet, hoor.’

‘En jij maakt het nog tien keer moeilijker.’

Inmiddels was Ellen erin geslaagd één sneeuwschoen aan te krijgen. Voorzichtig wiebelde ze met haar voet om te testen of de schoen stevig vastzat. Toen hij bleef zitten, slaakte ze een triomfantelijke kreet, waardoor Maggie alleen maar nog chagrijniger keek. Ellen sloeg er geen acht op en begon aan haar andere sneeuwschoen, die ze binnen een paar seconden had ondergebonden, nu ze de slag te pakken had.

‘Je bent vreselijk, Ellen,’ zei Maggie met een stalen gezicht. ‘Dat méén ik.’

Jack wierp zijn laatste restje koffie in de sneeuw en hurkte bij haar neer om haar te helpen. ‘Je hebt ook alles scheef zitten.’

‘Hoe weet jij dat? Je komt ook uit Texas. Daar hebben ze geen sneeuwschoenen.’

‘Ik heb de gebruiksaanwijzing gelezen.’

Gelukkig waren de meiden in elk geval gekleed op de kou, dacht Susanna met een blik op Maggie, die een paarse speld met een orchidee uit de jaren veertig op haar jack had gespeld.

Jack zette haar linker sneeuwschoen vast, en toen Maggie zag wat ze verkeerd had gedaan, slaagde ze erin de andere zelf onder te binden.

‘Wow!’ riep ze uit, toen ze een paar tellen later achter haar zus aan in de richting van het meer stampte. ‘Dit is echt geweldig! Je moet zien dat je er ook een paar krijgt, pap!’

‘Dat komt wel goed.’ Hij had hun niet verteld van de bult op zijn hoofd.

Overspoeld door liefde voor haar dochters, keek Susanna toe toen Maggie zich langs Ellen heen werkte, die maar moeizaam vooruitkwam. ‘Ze zijn nog precies hetzelfde als toen ze zes waren.’

Jack kwam naast haar staan. Als hij het al koud had in zijn dunne leren jasje en cowboylaarzen, liet hij dat niet merken. ‘De eerste keer dat Maggie probeerde te fietsen, smeet ze uit pure drift de fiets in het gras. Weet je dat nog?’

‘Ja. Je had toen ook al erg veel geduld met haar.’

‘Ik ben niet meer zo geduldig als ik vroeger was.’ Hij keek haar aan. Tegen de spierwitte sneeuw en de strakblauwe hemel leken zijn ogen erg donker. ‘Als ik jou was, zou ik maar gaan. Anders vat je nog kou.’

Maar ze kon zich er niet toe zetten in beweging te komen. Ze dacht aan de waterval waar ze even bij was gestopt en waar ze het gesprek met Beau McGarrity opnieuw de revue had laten passeren. Op de terugweg naar het huisje had ze haar tranen teruggedrongen, maar ze wist haast zeker dat Jack had gezien dat haar ogen rood waren. Hij had echter niets gezegd.

Ze schraapte haar keel. ‘Iris maakt warme chocolademelk voor als we terugkomen. Ze voelt zich afschuwelijk vanwege Alice –’

‘Daar kan zij niets aan doen.’

‘Met andere woorden: het is mijn schuld.’

‘Nee, de mijne.’ Zijn ogen stonden mat, uitdrukkingsloos.

‘Jack –’

‘Vooruit, Susanna. Ga achter onze dochters aan en geniet van je vakantie. Ondertussen zal ik eens nadenken over wat ik aan Alice Parker ga doen.’

Ze besloot geen tegenwerpingen te maken – althans, niet nu. Al stond er geen harde wind, ze wist dat ze in beweging moest komen, wilde ze warm blijven. ‘Als er iets met Gran was gebeurd… Als Alice –’

‘Er is niets gebeurd.’ Hij nam haar bij de arm. Zijn blik was ernstig, maar ze las er een warmte in die ze sinds zijn aankomst in Boston nog niet had gezien. ‘En er gebeurt ook niets.’

Ze slaagde erin te glimlachen. ‘Maar je hebt wel een enorme buil op je hoofd.’

‘De zwelling is al een stuk minder,’ zei hij schouderophalend. ‘Het is alleen nog de snee.’

‘Weer een litteken erbij.’

Hij knipoogde. ‘Je bent dol op mijn littekens.’

‘Jack!’ Ondanks haar verontwaardiging schoot ze in de lach. ‘Als je van plan bent te blijven, moet je wat winterkleding voor jezelf kopen,’ zei ze voordat ze het spoor van Maggie en Ellen volgde.

‘Akkoord. Ik betaal wel met jouw creditcard.’

 

‘Ik kan gewoon niet geloven dat Gran hier is opgegroeid,’ merkte Maggie op, toen ze stilhielden bij een omgevallen boom op een helling boven Blackwater Lake. ‘Ze is zo’n stadsmens.’

Ellen keek de steile helling af naar het bevroren meer. ‘Ik probeer me haar voor te stellen toen ze net zo oud was als wij, hier in de wildernis rondstampend, met van die enorme ouderwetse sneeuwschoenen zoals de pelsjagers in die tijd droegen.’

‘Ja, Gran is me er een,’ zei Susanna. ‘Ze wil ook een keer mee als we er met de sneeuwschoenen op uit trekken.’

‘Denk je dat ze dat nog kan?’ vroeg Maggie.

‘Ik weet het niet.’ Ze liet haar blik over het besneeuwde landschap met zijn hoge sparren en pijnbomen gaan. ‘De sneeuw ligt behoorlijk dik, maar misschien redt ze het als we een spoor voor haar uitzetten.’

‘Pap en zij zouden samen moeten gaan.’ Grinnikend schudde Ellen een klomp sneeuw van haar sneeuwschoen. ‘Zie je pap al tobben?’

‘Ach, het moeilijkste van sneeuwschoenen is hoe je die dingen aan moet krijgen,’ zei Maggie. ‘Als je dat eenmaal voor elkaar hebt, kan iedereen het.’ Ze schoot in de lach. ‘Moet je mij horen! Al na een halfuur praat ik alsof ik er verstand van heb!’

Het leek Susanna beter maar niet te zeggen dat ze geen idee had of Jack van plan was te blijven of meteen zou vertrekken. Gezien zijn stemming kon het alle kanten op. En hij zou niet eerst met haar overleggen.

Het pad boog van het meer af en liep terug de bossen in.

De meiden gleden voorop, Susanna achter hen aan. Ze dacht aan haar grootmoeder, die op de leeftijd van haar dochters alleen was achtergebleven, ongetrouwd en zwanger. Ze had geen mobiele telefoon gehad om het alarmnummer te bellen. Na alle narigheid die ze had moeten doorstaan, was ze ten slotte naar Boston verhuisd, waar ze een nieuw bestaan had opgebouwd, samen met haar zoontje.

Kijkend naar de sneeuw op de kale beuken en berken, naar de wolken die laag boven de bergtoppen in de verte hingen, stelde ze vast dat ze deze patstelling niet kon laten voortduren. Het was niet eerlijk tegenover Jack, tegenover Maggie en Ellen, en trouwens ook niet tegenover zichzelf. Ze moest de impasse doorbreken, voordat het te laat was.

Bij terugkomst bij het huisje bleek Daveys pick-up verdwenen. Misschien had Jack een briefje achtergelaten, dacht Susanna, om te laten weten waar hij heen was; naar de stad om winterkleding te halen of terug naar Boston om achter Alice Parker aan te gaan. Ze rekende er echter niet op. Nadat ze haar sneeuwschoenen had uitgetrokken, liet ze zich op de bank in de bijkeuken zakken.

De tweeling was al binnen. Hun sneeuwschoenen stonden tegen de ruwe houten muur, met een plasje smeltwater eronder. Hun natte sokken en wanten lagen door de bijkeuken verspreid, hun laarzen stonden in een plas modder. Susanna kon hun de chaos niet kwalijk nemen; zelf was ze ook doodmoe.

Langzaam begon ze zich uit te pellen. Haar neus liep, haar haar knetterde van de statische elektriciteit, en ze transpireerde.

‘Hallo! Is er iemand thuis?’

‘Destin!’ Verbijsterd om Destin Wright in de deuropening van de bijkeuken te zien verschijnen, sprong ze overeind en stapte met haar sokken pardoes in een plas koud water. ‘Wat doe jij hier?’

Grijnzend veegde hij de sneeuw van zijn jas. Zijn wangen waren rood van de kou. ‘Alle mensen, wat is het koud! Ik dacht dat ik het van een wandeling vanzelf warm zou krijgen, maar ik loop nog steeds te bibberen.’

‘Dat komt doordat je niet de goede kleren aan hebt. Destin –’

‘Rustig maar, Susanna, wind je niet op. Ik ben hier om de trainingsfaciliteiten voor de Olympische Winterspelen in Lake Placid te onderzoeken. Mijn voorkeur gaat uit naar rodelen en bobsleeën, misschien zelfs de skischans.’

‘Hoe heb je me gevonden?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat was niet zo moeilijk. Iedereen in Jim’s Place heeft het over jou en je vakantiehuisje.’ Met gefronste wenkbrauwen keek hij naar zijn broek, die van zijn knieën tot zijn schoenen doorweekt was. ‘Laten we hopen dat ik niet bevries op de terugweg.’

‘Op de terugweg waarheen? Ik wil niet dat je hier in de omgeving blijft.’

‘Wat?’ Verrast keek hij haar aan. ‘Zeg, luister eens, ik ben vrij om te gaan en staan waar ik wil. Je kunt me geen “straatverbod” opleggen, om het zo maar eens te noemen.’

Ze keek hem oplettend aan. Het koude water trok in haar sokken, en ze huiverde door de vrieslucht die door de open deur naar binnen kwam. Als ze Destin vroeg de deur dicht te doen, zou hij dat echter kunnen opvatten als een uitnodiging om binnen te komen en dat wilde ze niet. ‘Ik geloof niets van je verhaal. Volgens mij ben je me gevolgd om alsnog te proberen geld van me los te krijgen.’

Hij ging met zijn tong langs zijn lippen. De uitdrukking op zijn gezicht was een mengeling van paniek en ergernis, waardoor ze wist dat ze gelijk had.

‘Het wordt zo langzamerhand kort dag, Suze. Ik moet iets doen. Mijn plan is fantastisch. Het enige wat ik mis, zijn de middelen. Als je alleen maar een blik op mijn business plan zou willen werpen… Ik heb er keihard aan gewerkt, precies zoals jij me had opgedragen.’

‘Je hebt mij niet nodig, Destin. Als je plan inderdaad zo goed is als jij denkt, weet ik zeker dat je investeerders zult vinden.’

‘Hier ga je spijt van krijgen.’

De ondertoon in zijn stem deed haar terugdeinzen. ‘Dat klinkt als een bedreiging, Destin.’

‘Hoe kom je daar nou bij? Ik stel gewoon iets vast. Dit is echt een unieke kans, Suze. Die mag je niet laten lopen. Daarbij vergeleken stellen die tien miljoen van jou niets voor.’

Haar mond was ineens kurkdroog. ‘Mijn tien miljoen?’ vroeg ze ijzig. ‘Waar haal je dat vandaan? Hoe kom je erbij dat ik tien miljoen zou hebben?’

‘Dat heb ik bij Jimmy’s gehoord,’ antwoordde hij met een schaapachtige grijns.

Daar geloofde ze niets van.

‘Ik begrijp nog steeds niet wat er mis is gegaan. Ik bulkte van het geld, de mensen stonden te dringen om te investeren in elk plan waar ik mee kwam, en ineens was het voorbij.’ Hij keek op haar neer. ‘Wat zou jij doen als je in één klap alles verloor?’

‘Ik neem aan dat je met “alles” mijn geld bedoelt? Nou, om te beginnen hoop ik dat ik mijn dierbaren niet van me zou vervreemden. Ik zou kijken naar wat ik wél had: mijn gezin, mijn familie, mijn vrienden.’ Ze dacht aan Jack, aan hun begintijd, toen ze geen cent hadden gehad. Altijd was hij er voor haar geweest, en samen hadden ze de tweeling ter wereld gebracht. Die gedachten verdrong ze om zich op Destin te kunnen concentreren. ‘Je moet zien dat je weer greep op je leven krijgt, Destin. Wie of wat je bent, is niet afhankelijk van hoeveel geld je hebt.’

‘Makkelijk praten voor iemand die een pot goud aan de voet van de regenboog heeft gevonden. Ik sta diep in het rood, en ik kan je wel vertellen dat ik een stuk gelukkiger was toen ik nog geld had. Ik mag blij zijn dat ze de gouden vullingen in mijn kiezen niet hebben opgeëist.’

Inmiddels rilde ze van de kou. ‘Heb jij gisteravond in Grans huis ingebroken?’

‘Hoe kom je daar nu bij? Susanna, je denkt toch niet dat ik –’

‘Je kent Audrey Melbourne toch? Ze komt tegenwoordig regelmatig in Jim’s Place. Rood haar, klein van stuk, Texaans accent?’

‘Misschien kan ik maar beter gaan.’

Ze hoorde een pick-up aan komen rijden.

Destin draaide zich om en verbleekte toen hij Jack zag uitstappen.

‘Audrey heeft bij de politie in Texas gezeten,’ vertelde ze. ‘En ze heet geen Audrey, maar Alice. Alice Parker. Jack heeft onderzoek naar haar gedaan, omdat ze een moordonderzoek had gesaboteerd. Daar heeft ze een jaar voor moeten zitten. Ze is nog niet zo lang op vrije voeten. Pas sinds oudejaarsdag.’

‘Daar weet ik allemaal niets van.’

‘Daarom is Jack hier.’ Ze stak haar kin naar voren, plotseling minder angstig; hetzij doordat haar man er was, hetzij doordat ze Destin in de verdediging had weten te dringen. ‘Gisteravond trof hij in Grans huis een inbreker aan. Daar was hij niet blij mee, dat kan ik je wel vertellen.’

Opnieuw ging Destin met zijn tong langs zijn lippen, zonder zijn blik van Jack af te wenden. ‘Allemachtig, hij lijkt elke keer groter en kwaadaardiger, vind je ook niet?’ Hij keek haar weer aan. ‘Je moet me helpen. Dit is mijn laatste kans, want anders… Het gaat om honderdduizend dollar. Meer niet. Daarna val ik je nooit meer lastig, dat beloof ik je.’

Toen Jack binnenkwam, draaide hij zich snel naar hem om. Zijn glimlach was ongemakkelijk. ‘Jack, als ik het goed heb? De Texas Ranger? Destin Wright is de naam, een vriend van je vrouw. Ik ben hier om wat te bobsleeën, en het leek me leuk om even langs te komen.’

‘Ben je komen lopen?’ vroeg Jack bars.

‘Inderdaad. Ik wilde alleen dat ik mijn sneeuwschoenen had meegebracht.’ Terwijl Jack zijn jack open knoopte, liep Destin naar de deur. ‘Nou, ik zie jullie vast nog wel.’

‘Wat kwam hij doen?’ vroeg Jack zodra Destin verdwenen was.

‘Ach, hij hoopt dat ik geld steek in een bedrijf dat hij wil beginnen.’ Ze huiverde. Haar sokken waren doorweekt, haar voeten half bevroren. ‘Ik heb al een paar keer nee gezegd, maar hij blijft hopen dat ik van gedachten verander.’

‘En daarvoor komt hij zelfs hierheen?’

‘Dat is typisch iets voor Destin. Hij kent geen grenzen.’

‘Is hij failliet?’

Ze knikte. ‘Hij heeft kapitalen verdiend met een internetbedrijf, maar dat geld is hij allemaal weer kwijtgeraakt. Zelfs zijn auto is in beslag genomen. Dus ik begin er niet aan. Hij is een bodemloze put. Van mij krijgt hij geen cent.’

Hij fronste zijn voorhoofd. Plotseling was hij bij haar, legde zijn handen om haar middel en tilde haar op.

‘Wat doe je?’

Hij zette haar op de houten bank midden in de bijkeuken. ‘Je lippen zijn helemaal blauw.’ Vervolgens ging hij op zijn hurken voor haar zitten, trok haar natte sokken uit en masseerde haar voeten. Met een verlangende blik keek hij naar haar op. ‘Ik wil niet dat je onderkoeld raakt.’

Gezien de omstandigheden achtte ze die kans klein. ‘Jack –’

‘Hoe radeloos is hij eigenlijk, onze vriend Destin?’

De manier waarop hij haar enkels streelde, gaf haar het gevoel dat haar hele lichaam in brand stond. ‘Behoorlijk radeloos, neem ik aan. Eh, Jack…’

Hij glimlachte onschuldig, maar de uitdrukking in zijn ogen was verre van dat. ‘Wat is er, Susanna?’

Op dat moment drong weer tot haar door hoeveel ze van hem hield. Maar hoewel ze niets liever wilde dan bij hem zijn, kon ze haar geheimen niet vergeten noch haar angsten, haar vragen en de gevaren die verbonden waren aan houden van een man als Jack Galway – een harde, wilskrachtige man met een sterke beschermingsdrang, een in en in goede man, maar tegelijk meedogenloos in alles wat hij deed en niet bereid tot compromissen.

‘Ik moet me omkleden,’ zei ze zacht en een beetje hees.

‘Wil je dat ik je over de plassen draag?’

Haars ondanks glimlachte ze. Ze rolde met haar ogen en vroeg: ‘Jij weet ook van geen ophouden, hè?’

Hij stond op. ‘Zo ben ik nu eenmaal.’

In haar haast de bijkeuken uit te komen, stapte ze alsnog in een paar plassen. ‘Ik zal Maggie en Ellen zeggen dat ze de boel moeten aandweilen,’ zei ze over haar schouder.

Zwijgend keek hij haar aan, met een begerige schittering in zijn blik.

Haar lichaam reageerde onmiddellijk. De voorgaande avond was nog niet genoeg geweest – en dat gold niet alleen voor hem.

Gauw vluchtte ze naar haar slaapkamer.

 


Hoofdstuk 11

 

 

 

Jack legde zijn winterkleren op de keukentafel en haalde met zijn zakmes de prijskaartjes eraf. Alle aankopen had hij op zijn eigen creditcard gezet.

Maggie en Ellen hadden de bijkeuken intussen gedweild en voegden zich nu bij Iris aan de tafel voor de open haard, om samen een oude puzzel te maken die ze in een van de kasten hadden gevonden.

Hij bekeek zijn aanwinsten: een winddichte broek, gevoerde laarzen, gewatteerde handschoenen en een gebreide muts die volgens zijn dochters helemaal het einde was. Verder had hij een paar sneeuwschoenen aangeschaft en een gevoerd jack, dus thermo-ondergoed had hij niet nodig. Zo koud zou het toch niet worden, hoopte hij. Bovendien had hij geen idee hoelang hij zou blijven. In elk geval de komende nacht, en misschien nog iets langer, tot hij wat meer te weten was gekomen over die Destin Wright. Veel hing van Susanna af.

Tegen de tijd dat hij in de stad was aangekomen, was hij behoorlijk gefrustreerd geweest omdat hij op zoek moest naar winddichte broeken in plaats van uit te vinden wat Alice Parker in haar schild voerde, waarom ze naar Boston was verhuisd en waarom ze vriendschap had gesloten met de grootmoeder van Susanna. En hij was razend geweest op zijn vrouw, met al haar miljoenen.

Toen hij bij thuiskomst Destin Wright in de bijkeuken had aangetroffen, was zijn woede echter omgeslagen in bezorgdheid.

Hoewel het niet meeviel met Susanna getrouwd te zijn, kon hij zich zelfs na al die maanden alleen een leven zonder haar niet voorstellen. Kon hij het maar goedmaken met een grote bos rozen en wat romantisch gedoe, maar hij vermoedde dat er meer voor nodig was. Bijvoorbeeld haar confronteren met de geheimen die ze voor hem had. Er zou gepraat moeten worden.

In de maanden voor haar vertrek had hij zich volledig in zijn werk begraven. Dat wist hij best. Bovendien hadden Maggie en Ellen hem dat ook nog eens pijnlijk duidelijk gemaakt. Susanna hield werk en privé echter evengoed strikt gescheiden.

Hij pakte zijn nieuwe sneeuwschoenen en keek naar zijn dochters. ‘Hebben jullie zin me te helpen ze in te wijden?’

Hun reactie was niet erg enthousiast.

‘Hoor je de wind huilen?’ vroeg Maggie rillend. ‘De gevoelstemperatuur is ver onder nul.’

‘Maar het is een droge kou,’ wierp Iris tegen. ‘Die dringt niet zo in je botten als wanneer het ook nog eens vochtig is.’

‘Doodvriezen is nooit leuk, Gran,’ verzuchtte Maggie. ‘Of het nu door droge of door vochtige kou komt.’

Ellen had ongeveer twintig puzzelstukjes op haar hand en haar pols uitgelegd en ging helemaal op in de rozentuin waarmee ze bezig was. ‘Misschien wil mam wel met je mee.’

Dat betwijfelde hij ten zeerste. Susanna hield zich nog steeds schuil in haar slaapkamer, nadat hij haar voeten had gemasseerd. Misschien zag ze op tegen de lange uren van stilte en duisternis die voor hen lagen. Er was in het huisje geen televisie, geen video, geen computer, geen telefoon, en de ontvangst voor mobieltjes was niet geweldig. Maggie en Ellen hadden ieder een diskman, op de koelkast stond een oude radio, en dat was het. Buren waren er niet, straatlantaarns ontbraken, en omdat er sneeuw werd voorspeld, konden ze niet naar de stad om uit eten te gaan of een filmpje te pikken. Als hij er niet was geweest, zou het voor Susanna het paradijs zijn geweest. Maar hij hield er nu eenmaal van haar leven te compliceren.

Dat moest hij vaker doen, bedacht hij, op dezelfde manier als de avond daarvoor.

‘Na de puzzel beginnen we met een scrabbletoernooi, pap,’ zei Maggie. ‘Moeten we wachten tot je terug bent?’

Een scrabbletoernooi! ‘Nee,’ antwoordde hij, ‘wacht maar niet op mij.’

Hoe hij het tot de volgende ochtend moest uithouden, wist hij niet. Ongedurig liep hij door de bijkeuken naar buiten, waar hij zijn sneeuwschoenen op de grond liet vallen. Vanuit het westen waren wolken komen opzetten, waardoor het landschap nu uit zachte tinten grijs en wit bestond en een haast knusse indruk maakte. Zonder problemen gespte hij zijn sneeuwschoenen onder, waarna hij de helling afdaalde naar het meer, langs een rij sparren naar een uitstulping van graniet.

De avond viel vroeg, zo hoog in het noorden, maar zover was het nog niet. Het laatste daglicht verdween langzaam uit de hemel, en sneeuwvlokken dansten aarzelend door de lucht, als in slowmotion.

Bij de uitstulping aangekomen, was de grond plotseling zo glad, dat hij onderuitging. Van het ene op het andere moment.

Achter zich hoorde hij Susanna schateren. Ze stond ongeveer twee meter bij hem vandaan, tot haar knieën in de sneeuw. Ze droeg geen sneeuwschoenen, wat hem beslist in het voordeel plaatste, mocht hij besluiten achter haar aan te gaan.

Hij maakte echter geen aanstalten zich op te richten. Leunend tegen de rotswand, haalde hij zijn sneeuwschoenen uit de knoop. ‘Ik had mijn enkel wel kunnen breken.’

‘Dan had je harder gevloekt.’ Ze kwam naar hem toe, haar benen hoog optillend. De band om haar hoofd, bedoeld om haar lange haar uit haar gezicht te houden, was bedekt met sneeuwvlokken. Ze droeg een strakke broek die haar lange slanke benen goed tot hun recht deed komen, zelfs onder een jas die tot over haar heupen viel. ‘Hulp nodig?’ Vragend keek ze hem aan.

‘Nee. Ik geniet van de uitdrukking op je gezicht. Je vertrouwt me niet. Je bent bang dat ik je in de sneeuw trek.’ Nu pas kwam hij overeind, en hij klopte de sneeuw van zich af. ‘En nu bloos je,’ voegde hij er grijnzend aan toe.

‘Dat denk je maar.’

‘Waarom zijn je wangen dan zo rood?’

Ze verbeet een glimlach. ‘Omdat het elf graden vriest.’

‘Ik geloof er niks van.’ Hij trok een handschoen uit en streelde haar warme, gladde wang. ‘Je voelt helemaal niet koud aan.’ Hij boog zich naar haar toe en streek met zijn vingertoppen over haar lippen. ‘Je bloosde ook toen ik je voor het eerst naakt zag.’

In haar ogen verscheen een schittering. Het had geen zin te ontkennen wat ze dacht of voelde.

Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte zijn mond op de hare.

Pas na lange tijd deed hij een stap naar achteren en liet zijn blik over het stille meer gaan. De bergen gingen inmiddels schuil achter de wolken. ‘Susanna, we kunnen zo niet door blijven gaan.’

‘Dat weet ik.’ Haar stem klonk enigszins gesmoord, alsof ze nog niet was bijgekomen van de kus. ‘Het is geen gemakkelijke situatie. Voor ons allebei niet.’

‘Alhoewel… Het is wel verdraaid spannend, als je maar eens in de paar maanden seks hebt.’ Plagerig keek hij haar aan. ‘Bloost u nu alweer, Mrs. Galway?’

‘Het is niet eens in de paar maanden. Niet als je het aantal keren deelt door… Ach, laat ook maar zitten.’

Hij schoot in de lach. ‘De levende rekenmachine!’ Met zijn hand streek hij haar haar uit haar gezicht. ‘Heb je een vriend?’

‘Wat?’ Alle kleur trok weg uit haar gezicht; ze werd bijna asgrauw. ‘Natuurlijk niet! Daar zou ik niet over piekeren! Dat is nooit de bedoeling geweest van deze situatie. We zijn nog altijd getrouwd. Ik zou nooit…’ Even zweeg ze. ‘En jij? Heb jij iemand anders?’

‘Nee.’ Hij liet zijn vingers over haar kaak dwalen, over haar lippen. ‘Als het niet zo ellendig koud was, zou ik ter plekke met je vrijen, Susanna. Dan zouden we buiten kunnen kamperen en het huisje aan Iris en de meiden overlaten.’ Toen hij zag dat ze verstarde en grote ogen opzette, liet hij zijn hand vallen en trok zijn handschoen weer aan. Hij wist wat er ging komen, na al die maanden dat hij erop had gewacht.

‘Jack…’ Ze haalde nerveus adem en keek hem aan. ‘Het wordt tijd dat ik je over Beau McGarrity vertel.’

Hij rechtte zijn rug. ‘Inderdaad, dat wordt hoog tijd, ja.’

Geschrokken stapte ze achteruit. ‘Dus je weet het al?’

‘Ik weet altijd alles, Susanna,’ zei hij afgemeten. ‘Of was je dat vergeten?’

Vloekend schopte ze sneeuw in zijn richting, waardoor ze uitgleed en tot haar knieën wegzakte, nog luider vloekend.

Hij was niet van plan zich iets aan te trekken van haar kwaadheid; dan had ze een jaar eerder haar mond maar open moeten doen. Dat gold overigens ook voor hem.

Met sneeuw op haar schouders en haar haar draaide ze zich naar hem om. ‘Mij maak je niet bang, als je dat soms denkt!’ Woest rukte ze de band van haar hoofd. ‘Ik ben geen verdachte die je moet verhoren! Ik ben je vrouw!’

‘Precies,’ zei hij kil.

‘Je bent op dit moment niet aan het werk! Je praat met je vrouw, en je penning heb je thuisgelaten!’

‘Je hebt in het leven altijd alles onder ogen gezien, Susanna. Waarom deze keer niet?’

‘Dat heb ik wel gedaan! En het maakte me doodsbang.’

Hij liep naar haar toe. Als hij weer onderuit zou gaan, was het voorbij, besefte hij. Dan had ze de opening die ze nodig had en zou ze rechtsomkeert maken naar het huisje, naar Iris en de meiden. Dan zouden ze dit punt nooit meer bereiken; dit punt waarop ze waren doorgedrongen tot de kern van alle ellende die tussen hen was ontstaan – als gevolg van de geheimen die ze voor elkaar hadden, maar ook als gevolg van een moord, een corruptiezaak, de angst die hen had beheerst en het stilzwijgen waarin ze zich hadden gehuld. Ze hadden het onderlinge vertrouwen uitgehold, en voordat ze hadden beseft wat er gebeurde, waren ze uit elkaar gedreven.

Hij had gezworen dat hij zijn werk nooit tussen hen in zou laten komen, en toch was het gebeurd.

Hij ging zo dicht voor haar staan als met sneeuwschoenen aan mogelijk was. ‘Een van de redenen waarom ik verliefd op je ben geworden, is dat je de kracht en het lef hebt me aan te kunnen. Je laat niet over je lopen.’ Zachter voegde hij eraan toe: ‘Ik ben niet gemakkelijk, maar jij ook niet.’

Het sneeuwde nog steeds. Het meer, de bomen, het hele landschap werd bedekt met een witte laag. Om hem heen was het volkomen stil.

‘Ik wil niet dat een moord… je werk…’ Ze aarzelde, kennelijk op zoek naar woorden ze maanden eerder tegen hem had moeten zeggen. Met gesloten ogen vervolgde ze: ‘Ik wilde niet dat je werk invloed zou hebben op ons leven. Althans, niet op die manier.’

‘Je bedoelt doordat iemand die werd verdacht van moord ons huis binnen kwam?’

‘Hij liep zonder kloppen de keuken binnen.’ Ze deed haar ogen weer open. Haar gezicht was doodsbleek, alsof ze het moment opnieuw beleefde. ‘Voor die dag had ik hem ook al een paar keer gezien.’

‘Wanneer? En waar?’

‘Diezelfde week. Ergens in de stad, en later bij school. Ik wist toen niet wie hij was, maar schijnbaar kwam hij me wel bekend voor, want anders was hij me niet opgevallen.’

Hij slaakte een verwensing. ‘Dat van die andere twee keer wist ik niet.’

Ze balde haar handen tot vuisten. ‘Ik heb het niet verdrongen of zo. Ik wist precies wat ik deed toen ik niets tegen je zei.’

‘Wat zei hij? Toen hij de keuken binnen kwam?’

‘O, hij koos zijn woorden heel zorgvuldig. Hij was heel subtiel.’ Woord voor woord vertelde ze hem wat er was gezegd.

Even was het alsof ze de tijd hadden teruggedraaid naar die dag en hij haar bij thuiskomst geschokt had aangetroffen. In plaats van haar meteen te vertellen van Alice Parker had hij haar eerst gevraagd wat er aan de hand was, en ze had hem in vertrouwen genomen.

Zo was het echter niet gegaan. Hij had niet geweten wat er was gebeurd noch hoe doodsbang ze was geweest – om zichzelf, om hun dochters, om hem. Dat was hem allemaal ontgaan, en zij was gevlucht. Dat zag hij nu heel duidelijk.

Toen ze klaar was met haar verhaal, schraapte ze haar keel en zei zacht: ‘Dat is alles.’

Maar het was niet alles, wist hij. Dus wachtte hij af.

De sneeuw bleef vallen; de vlokken werden steeds kleiner, vielen steeds sneller. Een raakte haar wang en smolt bij het contact met haar huid. Ze streek over haar gezicht.

‘Behalve de cassette dan natuurlijk,’ zei ze ten slotte.

Bij iemand anders zou hij geen woord hebben gezegd en rustig hebben afgewacht, maar niet bij zijn vrouw. ‘De cassette? Welke cassette?’

Haar ogen fonkelden, en haar strijdlust keerde terug. ‘Ik heb mijn gesprek met Beau McGarrity op cassette opgenomen. De DAT-recorder van Maggie en Ellen stond recht voor mijn neus, en het leek me geen kwaad kunnen.’

Hij verstarde. ‘Wat had je gedaan als hij je had betrapt?’

‘Hij heeft me niet betrapt.’ Ze gaf geen krimp. ‘Bovendien zou jij hetzelfde hebben gedaan, dat weet je donders goed. Of je nu een loodgieter was geweest of bij de Texas Rangers had gezeten, je zou het gesprek met die schoft hebben opgenomen.’

‘Toevallig bén ik een Texas Ranger.’

‘Ja, en als hij mijn keel had doorgesneden, had je het bewijs gehad dat je nodig had.’

‘Allemachtig!’ Nu pas besefte hij hoe bang ze moest zijn geweest.

‘Het was dat apparaat met die kleine digitale cassettes,’ vervolgde ze. ‘McGarrity was amper vertrokken, of Alice Parker stond op de stoep. Ik heb haar zonder nadenken de cassette meegegeven, in de veronderstelling dat zij nog met het onderzoek naar de moord bezig was. Blijkbaar was de cassette waardeloos, Jack. Alice was tot alles bereid om McGarrity in de gevangenis te krijgen, dus als er ook maar iets nuttigs op die cassette had gestaan, zou ze hem aan jou hebben gegeven.’

‘Niet per se.’

Ze fronste haar voorhoofd. ‘Waarom niet?’

‘Ze vond het vreselijk dat ze werd gearresteerd en ze was zo gesloten als een oester.’

‘Wat heeft ze dan met die cassette gedaan?’

Hij proefde gal in zijn keel; de frustrerende impasse waarin ze de afgelopen maanden hadden geleefd, eiste zijn tol. ‘Het zal niet meevallen om daarachter te komen.’

‘Wat wil je daarmee zeggen? Denk je dat je die cassette had kunnen gebruiken? Dat er iets op staat –’

‘Je had me die dag meteen moeten vertellen wat er was gebeurd.’

Ze wendde zich af en keek uit over het besneeuwde meer. Hij zag tranen blinken in haar ogen, maar wist dat ze die voor hem verborgen zou houden.

‘Ik wilde je bellen, nog voordat Alice ten tonele verscheen. Dat was mijn eerste impuls.’ Ze slikte. Blijkbaar kostte het haar veel moeite zich in de hand te houden.

‘Waarom heb je dat dan niet gedaan?’

‘Ik weet het niet. Waarschijnlijk omdat ik het liefst wilde dat het allemaal niet was gebeurd. Ik ben het gewend dat jij leeft in een wereld van misdaad en geweld. Dat is je werk, daar ben je voor opgeleid, en dat is wat je wilt, maar Maggie en Ellen –’

‘En jij. Jullie hebben er niet voor gekozen doelwit te worden.’

Beverig haalde ze adem. Nog steeds weigerde ze hem aan te kijken. ‘Ik wilde niet accepteren dat ik jou nodig had om me te beschermen, om de meisjes te beschermen. Ik wilde niet dat een potentiële moordenaar mijn keuken binnen was gedrongen en versluierde dreigementen had geuit – niet om iets wat ik had gedaan, maar omdat ik met een Texas Ranger getrouwd ben.’

‘Je wilde niet langer met me getrouwd zijn.’

Ineens stroomden de tranen over haar wangen, en ze vluchtte terug naar het huis.

 

Jim had twee schuimtaarten laten aanbranden. Van pure opwinding. Hij was volledig uit zijn doen, want zijn dochter had hem zojuist verteld dat ze in verwachting was. Zíjn Tess, die al sinds haar zesde bang was geweest om kinderen te krijgen, en die haar moeder aan kanker had verloren.

‘We vinden het allemaal zo spannend,’ zei ze, gezeten aan zijn bar. ‘Dolly zegt dat het haar niet kan schelen of het een broertje of een zusje wordt.’

‘Ik weet zeker dat ze een heel lieve grote zus zal zijn,’ zei hij. ‘En Andrew? Is hij er ook blij mee?’

‘Reken maar!’ Ze straalde gewoon.

‘Hij is een goede vader.’

‘En ik? Ik ben een geweldige moeder. Tenminste, dat zegt Dolly.’

‘Dolly is pas zeven,’ merkte Davey, Tess’ peetvader, aan de andere kant van de bar op. ‘Dus wat weet die er nu van?’

‘Ik bén een geweldige moeder.’

‘Zie je ertegenop?’ wilde Jim weten. Niet dat ze er zo uitzag.

‘Nee, eigenlijk niet echt.’

‘Denk erom, geen gespuug in de bar,’ zei Davey op waarschuwende toon.

Tess schonk geen aandacht aan hem. ‘Ik kan niet wachten om het aan Susanna te vertellen. Heb je haar nummer in de Adirondacks? Ik kan haar mobiel niet te pakken krijgen.’

‘Dat komt waarschijnlijk door de bergen,’ zei Jim. ‘Ik geloof niet dat ze al een telefoonaansluiting heeft.’

‘Blackwater Lake.’ Davey schudde zijn hoofd. ‘Het is nauwelijks te geloven dat Iris in die wildernis is opgegroeid.’

Op dat moment kwamen Andrew en de kleine Dolly binnen om Tess op te halen. Dolly was een allerliefst klein meisje. Ze wilde maritiem bioloog worden, maar dat kon nog veranderen. Het jaar ervoor had ze een carrière als prinses geambieerd.

Jim feliciteerde hen hartelijk en gaf Dolly een cadeautje dat hij al een poosje voor haar in huis had: een pluchen beest uit het New England Aquarium.

Davey liet zich van zijn kruk glijden en omhelsde Tess. ‘Als je maar niet denkt dat ik opnieuw peetvader word. Het was al erg genoeg om de jouwe te zijn.’ Zodra Tess en haar gezinnetje vertrokken waren, klom hij weer op zijn kruk. ‘En nu, Jim? Ga je sokjes breien?’

Jims aandacht werd echter getrokken door een man die vanachter uit de kroeg naar voren kwam en plaatsnam op de kruk waarop Tess zo-even had gezeten. Met zijn grijze haar en in zijn dure zakelijke pak zag hij er belangrijk uit.

Hij zette een leeg bierglas, waarmee hij bijna een uur aan een tafeltje had gezeten, op de bar en vroeg wat hij Jim verschuldigd was. Zijn accent verried dat hij uit het Zuiden kwam.

‘Waar komt u vandaan?’ vroeg Jim, nadat hij de prijs had genoemd.

‘In elk geval niet uit Boston.’ Al klonk de man niet echt kortaangebonden, erg toeschietelijk toonde hij zich evenmin. ‘Ik ben in de stad voor zaken.’

‘We krijgen hier niet veel zakenlieden van buiten de stad. Onze klanten komen vooral uit de buurt.’

‘Dat vind ik ook zo aardig aan deze kroeg. Hij is me aanbevolen door een vriend. Ik hoorde per ongeluk wat uw dochter vertelde. Van harte.’

‘Dank u. Waar logeert u?’

‘Ik heb een hotel in de stad.’

Dat kon overal zijn.

Na betaald te hebben, vertrok de man.

Zonder te kunnen zeggen waarom, mocht Jim hem niet. Aan Daveys gezicht zag hij dat die er net zo over dacht.

Davey draaide zich half om op zijn kruk en keek de onbekende na. ‘Denk je dat ik hem moet volgen?’

‘Hoe kom je daar nu bij?’

‘Je kijkt zo wantrouwend.’

‘Wat denk je? Te oordelen naar zijn accent? Komt hij uit Texas?’

‘Geen idee. Als dat zo is, hebben we hier de laatste tijd wel erg veel Texanen.’

‘Ja.’ Met een rimpel in zijn voorhoofd keek hij naar de gesloten deur. ‘De politie is hier geweest. Ze wilden informatie over Jack en over wat er gisteren bij Iris is gebeurd.’

Davey knikte grimmig. ‘Misschien moet je ze opbellen.’

‘En wat moet ik dan zeggen? Dat iemand met een Texaans accent een biertje bij me heeft besteld en me heeft gefeliciteerd met mijn aanstaande kleinkind?’

‘Heeft Jack het nummer van zijn mobiel achtergelaten?’

‘Nee, en ik heb er ook niet om gevraagd.’

‘Drie Texanen achter elkaar. Een ex-gevangene, een Texas Ranger en nu deze kerel. Ik weet het niet, Jimmy, maar het zit me niet lekker.’

 


Hoofdstuk 12

 

 

 

In het kleine badkamertje gooide Susanna koud water in haar gezicht om zich weer in de hand te krijgen.

Wanneer ze zich de voorgaande maanden had voorgesteld dat ze Jack zou vertellen over haar gesprek met Beau McGarrity, had ze zich altijd voorgehouden dat ze níét zou gaan huilen. Je vertelt hem gewoon wat er is gebeurd, had ze tegen zichzelf herhaald. Objectief, kalm en redelijk. Daarna zou ze begrip tonen voor zijn boosheid en voor zijn gevoel verraden te zijn omdat ze het gebeuren zo lang voor hem had verzwegen.

Nu echter bleek dat hij bijna van meet af aan had geweten dat McGarrity bij haar langs was geweest, smolten haar goede voornemens als sneeuw voor de zon.

Achteraf gezien had ze het hem natuurlijk meteen moeten vertellen; dat was ook haar eerste ingeving geweest. Maar dat was allemaal achteraf praten. Op dat moment was ze geconfronteerd geweest met een wildvreemde in haar keuken, en er had zo veel op het spel gestaan: het onderzoek naar de moord op Rachel McGarrity, de veiligheid van Maggie en Ellen, haar eigen veiligheid. Toen Jack haar had verteld dat Alice Parker was opgepakt, had het haar simpeler, veiliger en beter voor alle betrokkenen geleken om gewoon haar mond te houden.

In de spiegel zag ze dat haar ogen rood en dik waren. Ze vloekte zacht. Het zou niet meevallen dat aan de sneeuw te wijten. Dat kwam ervan als je je tranen te lang opkropte!

Jack had gelijk gehad. Toen ze had besloten hem niets over Beau McGarrity te vertellen, had ze gewenst dat ze niet met een Texas Ranger getrouwd was, maar met een accountant, een leraar maatschappijleer, een bouwvakker – wat dan ook. Al had ze geweten dat ook dat geen oplossing was. Iedereen kon het slachtoffer worden van geweld, op ieder willekeurig moment; dat had ze wel geleerd in de jaren dat ze met Jack getrouwd was.

En ze hield van Jack.

Ze had hem één keer zien huilen, aan het graf van zijn moeder, die in San Antonio begraven lag. Hij was vijftien geweest en zijn zusje amper negen, toen hun moeder was omgekomen bij een auto-ongeluk. Hun vader had er een baantje in de avonduren bij genomen en zijn beide kinderen aangemoedigd zo veel mogelijk te bereiken in het leven, om hun wereld en hun kansen te vergroten. Jack was naar Harvard gegaan, Kara naar Yale, maar uiteindelijk waren ze beiden teruggekeerd naar Texas. Hun vader was hertrouwd en naar Corpus Christi verhuisd, waar hij tegenwoordig van zijn pensioen genoot en trots aan iedereen die het maar horen wilde, vertelde dat zijn zoon een Texas Ranger was en zijn dochter advocate. Ja, de Galways waren doorzetters.

Na nog wat koud water in haar gezicht te hebben gespat, droogde ze zich af en liep terug naar de keuken. Jack en de meisjes waren bezig met het avondeten – spaghetti, salade, knoflookbrood. Toen ze binnenkwam, keek hij op, maar hij zei niets. Blijkwaar was hij nog altijd kwaad.

Ze ging bij haar grootmoeder zitten, aan de tafel met de legpuzzel.

‘We moeten naar Engeland,’ zei Gran. ‘Ik zou dit kasteel wel eens in het echt willen zien.’

Susanna glimlachte. ‘Ik dacht dat je niet van reizen hield.’

‘Ach, Engeland lijkt me leuk.’ Zacht vroeg ze: ‘Heb je het hem verteld?’

‘Hij wist het al.’

‘O.’

Hoewel Gran een deel van het verhaal kende, wist ze niet precies wat er allemaal was gebeurd. Als ze dat wel had geweten, zou ze waarschijnlijk hoogstpersoonlijk naar Jack zijn gegaan. Gezien de neiging van de Dunnings om alles aan de grote klok te hangen, begreep Susanna nog steeds niet hoe ze erin was geslaagd haar mond te houden. Het kwam vast door haar werk, dat haar had geleerd de informatie die haar klanten haar toevertrouwden, voor zich te houden. Trouwens, dat gold ook voor Jack.

Ze vond een paar stukjes die ze kon aanleggen aan de rozentuin, vlak voordat Maggie liet weten dat het eten klaar was.

Aan tafel ging het gesprek over sneeuwschoenen, het weer en het eten. Jack zat naast Gran, aan de andere kant van de tafel. Het lukte Susanna niet oogcontact met hem te krijgen. Na het eten joeg ze iedereen de keuken uit en ruimde af, waarna ze de afwas deed.

Bij het vallen van de avond werd ze zich hoe langer hoe meer bewust van de geïsoleerde ligging van het huisje, van de stilte om hen heen. Hier geen straatgeluiden, geen stadslichten. In de zomer zou ze de ramen openzetten en krekels en uilen horen, maar in de winter kwam het enige geluid van de wind. En de sneeuw bleef zachtjes vallen.

Iris, Maggie en Ellen hervatten hun scrabbletoernooi, en Jack haalde de ene na de andere lading hout binnen, tot de kist boordevol was. Susanna voelde aan dat hij iets moest doen omdat anders de muren op hem af zouden komen.

‘Je zou in het donker op zoek kunnen gaan naar elandsporen,’ opperde ze, voordat hij opnieuw door de keukendeur naar buiten zou verdwijnen.

Scherp keek hij haar aan.

Ze wist wat hem dwarszat. Hij liep te piekeren over Alice Parker, Beau McGarrity en de cassette, en over haar. Dat maakte het hem haast onmogelijk niets doend in een huisje in de bergen rond te hangen.

‘Mam!’ riep Ellen. ‘Doe met ons mee. We kunnen ook met ons vieren scrabbelen.’

‘Het is nu te laat voor een nieuwe speler,’ vond Maggie.

Gran sloeg haar wollen sjaal om haar magere schouders. ‘Susanna mag wel in mijn plaats meedoen.’

Resoluut schudde Ellen haar hoofd. ‘Niks daarvan. Je kunt nu niet stoppen, Gran. Je ligt voor!’

‘Ik heb een woord van acht letters gemaakt,’ vertelde Gran trots.

‘Bushalte,’ zei Maggie. ‘Hoe verzint ze het, midden in de bergen.’

Susanna nestelde zich met een quilt op de bank voor het vuur en probeerde zich op haar boek te concentreren.

Jack legde zijn laatste vracht hout bij de open haard en ging toen bij de puzzel zitten. Al na één stukje gaf hij het op. ‘Ik heb puzzels nooit leuk gevonden.’

‘Alleen als het om boeven gaat.’ Susanna bedoelde het niet hatelijk, maar hij keek haar gekwetst aan. ‘Je zit niet voor niks bij de Texas Rangers,’ voegde ze er schouderophalend aan toe.

‘Hm.’

Hij was nog altijd boos, op haar en op zichzelf. Een ex-gevangene die door zijn ingrijpen achter tralies was beland, had zich aan zijn familie opgedrongen. Hij had een klap op zijn hoofd gekregen en was niet op de hoogte geweest van het feit dat zij, Susanna, haar gesprek met Beau McGarrity had opgenomen. Om het allemaal nog een slagje erger te maken, zat hij nog steeds met een onopgeloste moordzaak. Zijn werk en zijn privé-leven waren met elkaar in botsing gekomen, en ze wist dat hij daar bepaald niet gelukkig mee was.

Zij ook niet trouwens. Maar in plaats van het onder ogen te zien, was ze gevlucht. Dat was niets voor haar, en dat maakte het nog moeilijker om zich te verzoenen met wat er de afgelopen maanden was gebeurd.

Dat betekende echter nog niet dat ze het prettig vond dat Jack kennelijk had besloten haar als een crimineel op te jagen. Hoewel ze zich – zuiver verstandelijk – realiseerde dat zij evengoed verantwoordelijk was voor de problemen die ze hadden, was ze vooral gekwetst en razend. Van meet af aan had Jack geweten dat McGarrity bij haar langs was geweest.

Onder de huidige omstandigheden voelde ze zich niet verplicht hem te vertellen dat ze inmiddels tien miljoen bezat. Nog niet. Dat kon altijd nog wanneer hij zijn advocaat op haar af stuurde.

Bij de gedachte aan een echtscheiding kneep haar keel dicht en sprongen er tranen in haar ogen. Ze voelde zich leeg, uitgeput door alle emoties, door het gebrek aan slaap, door de kou en door alle spanningen die Jacks komst had meegebracht. Ze sloeg een bladzijde om, al drong er geen letter van wat ze las tot haar door.

Jack zuchtte, stond op en liep naar de keuken.

‘Waar ga je heen?’ vroeg ze.

‘Sterren kijken.’

‘Het sneeuwt. Er zijn geen sterren.’

‘Dan ga ik sneeuwvlokken tellen.’

Ze hoorde de deur van de bijkeuken luid in het slot vallen en trok de quilt op tot haar kin. Zou ze hem naar buiten volgen? Nee, beter van niet. Ze sloeg nog een bladzijde om en hoorde Maggie en Ellen kreunen toen Gran de Q op het bord legde, op een vakje met drie keer letterwaarde.

 

In haar kamer in de Blackwater Inn wikkelde Alice een zachte, warme handdoek om haar natte haar en liet zich op het bed ploffen. Doordat ze zo lang in bad had gezeten, was haar huid gerimpeld. Na het baden had ze de zware badstoffen kamerjas van het hotel aangetrokken. Pure verwennerij. Ze zou de rest van haar leven content kunnen zijn in deze kamer, dacht ze. Australië kon haar gestolen worden. Met een meisje dat haar kamer deed, elke dag nieuwe geurige zeepjes en het schitterende uitzicht op de Adirondacks was ze dik tevreden.

Hoewel in de woonkamer beneden een vuur brandde in de open haard, bleef ze liever hier, op haar eigen kamer, genietend van de rust. Even bevrijd van Destin! Die zat op dit moment beneden met de eigenaars van het hotel te praten.

Dus Galway was zijn vrouw achterna gereisd. Dat was geen goed nieuws.

‘Ik schrok me dood,’ had Destin gezegd na zijn uitstapje naar Susanna’s vakantiehuisje.

Maar als Jacks aanwezigheid haar en Destin onder druk zette, gold misschien hetzelfde voor Susanna, dacht Alice. En dat zou in hun voordeel kunnen werken.

Kijkend naar de bewegende schaduwen op haar plafond, naar het wervelende patroon van het pleisterwerk, dacht ze aan Rachel McGarrity, die zo van luxe had gehouden; van chique linnengoed, van zware kwaliteit handdoeken, van dure stoffen als zijde en kasjmier. Alice had haar best gedaan de namen van de duurste merken uit haar hoofd te leren; niet omdat ze jaloers was geweest, maar nieuwsgierig. Rachel had haar rijkdom nooit gebruikt om anderen de ogen uit te steken of te overtroeven. Ze was gewoon rijk geboren. Haar ouders hadden haar geleerd altijd goed te zijn voor anderen en haar rijkdom te delen. Alices oma had grote waarde gehecht aan goede manieren. Daaruit bleek iemands karakter, had ze steevast gezegd.

Rachel was niet volmaakt geweest, maar ze had ook niet gepretendeerd dat te zijn – iets wat Beau nooit had willen accepteren. Hij had haar onvolmaaktheden altijd ontkend, net zoals hij de kanker van zijn eerste vrouw niet onder ogen had willen zien.

Rachel Tucker McGarrity kwam uit een voorname familie uit Philadelphia. Ze had als het ware ‘blauw bloed’ gehad, maar toen dat bloed uit haar was gestroomd, was ze gestorven als een gewone sterveling. Volgens het politierapport was ze binnen een minuut na de aanslag dood geweest, dus waarschijnlijk had ze niet geleden.

Zou ze hebben beseft wat er gebeurde? Had ze geweten dat ze werd neergeschoten, door haar eigen man? Had ze geweten dat Alice hem onbewust – en ongewild – had geprovoceerd?

Alice wist dat Rachel dingen voor haar had verzwegen, zoals de reden van haar belangstelling voor Susanna Galway, en het project waaraan ze werkte. Het zou niet lang meer duren, dan zou ze opening van zaken geven, had ze tegen Alice gezegd. Wat had ze gedacht toen ze stierf? Ik had Alice meer moeten vertellen – zou dat een van haar laatste gedachten zijn geweest?

Alice sloot haar ogen en probeerde de ongewenste gedachten en beelden uit haar hoofd te zetten. Ze had geen idee wat de geest kon opnemen in de laatste momenten voordat de dood intrad. Had Rachel haar portemonnee op de oprijlaan zien liggen en gedacht dat het haar vriendin was die op haar had geschoten? Had Beau zo’n zieke geest, dat hij daar bevrediging aan had ontleend?

Ze wist dat ze de plek van het misdrijf had moeten afzetten en de recherche had moeten laten uitzoeken hoe haar portemonnee daar was gekomen. In plaats daarvan had ze het ding opgeraapt en de oprijlaan afgezocht naar andere dingen die in haar richting konden wijzen. En daardoor had ze mogelijk ander bewijsmateriaal onbruikbaar gemaakt. Wat een bende!

Ze stond op en liep naar de spiegel boven de ladekast, waarbij ze de handdoek op haar schouders liet vallen. Ze was helemaal weg van haar rode haar. Misschien hield ze het wel zo. Ze had nooit echt verwacht dat de kleine veranderingen in haar uiterlijk Jack Galway op een afstand zouden houden. Misschien waren die veranderingen gewoon het begin van haar nieuwe identiteit; een identiteit waarvoor ze Alice Parker, het mislukte agentje uit Texas, achter zich zou laten.

Toen haar mobiele telefoon ging, vertrok ze haar gezicht, wetend dat het Beau was.

‘Beau?’

‘Je zit in de Adirondacks,’ viel hij met de deur in huis. ‘Gisteravond heb je het huis van Iris Dunning doorzocht, en daarna ben je Susanna gevolgd.’

Haar hart miste een slag. ‘Waar zit je? In Boston?’

‘Heb je de cassette gevonden?’

Als ze ja zou zeggen, had ze geen reden om in de Adirondacks te zijn. Dan zou niets hem ervan weerhouden achter haar aan te komen en ook haar te vermoorden. Ze ging op de rand van het bed zitten en trok huiverend de badjas dichter om zich heen. Hij mocht niet merken dat ze nerveus was. En hij mocht niet weten dat ze met Destin Wright onder één hoedje speelde.

‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Ik heb reden om aan te nemen dat ze hem bij zich heeft. Daarom ben ik hier.’ Het was een leugen. Een gevaarlijke leugen, dacht ze onwillekeurig.

‘Hij is in elk geval niet in San Antonio.’

Even leek haar hart stil te staan. Haar handen voelden ijskoud. Ze moest zich dwingen bij de les te blijven. ‘Beau, wat heb je gedaan? Heb je bij de Galways ingebroken? Je lijkt wel niet goed wijs! Je zei dat Sam Temple je in de gaten hield!’

‘Ja, maar hij zit me niet de hele dag op mijn nek. Maak je over mij maar geen zorgen.’

Hij zweeg even. Dat deed hij expres, wist ze. Om de spanning op te voeren.

‘Althans, niet als het om mij en de Galways gaat,’ voegde hij er toen aan toe.

‘Je wordt geacht gewoon thuis te blijven en je rozen te snoeien. Je moet mij het vuile werk laten opknappen. Daar betaal je me voor.’ Ze dacht aan de cassette, onder in haar haveloze koffer; aan Destin, die beneden bij de open haard waarschijnlijk tegen de eigenaars van het hotel zat op te scheppen dat hij een investeerder had weten te strikken om honderdduizend dollar in zijn nieuwe bedrijf te steken.

‘Dat valt nog te bezien.’ Hij verbrak de verbinding.

Inmiddels verkild tot op het bot, trok ze een quilt om zich heen. Ze wist niet wat ze moest doen. Susanna Galway was een normale, verstandige vrouw met het zalige bedrag van tien miljoen dollar op haar naam. Wat bezielde haar, Alice, om zich voor een miezerige vijftigduizend dollar in de nesten te werken met een moordzuchtige psychopaat? Vermoedelijk niet eens vijftigduizend; Beau zou haar nooit de volle vraagprijs betalen. Het was echter te laat om zich terug te trekken uit de deal. Als hij ontdekte dat ze tegen hem had gelogen, mocht ze van geluk spreken als hij geen gat hakte in het ijs op Blackwater Lake om haar een ijzige verdrinkingsdood te laten sterven.

Ze wilde naar Australië. Daar zou ze zich met enkel aardige mensen omringen.

 

Susanna had haar boek dichtgeslagen en staarde in de oranje vlammen van het vuur.

Maggie en Ellen waren naar boven gegaan en lazen elkaar voor uit Pride And Prejudice. Dat gaf zo’n beetje aan hoe wanhopig ze waren, hadden ze gezegd. Susanna had echter niet de indruk. Ze merkte duidelijk hoezeer ze genoten van hun tijd samen, weg van alle afleiding in Boston en San Antonio.

Ook Gran was naar boven gegaan, naar haar kamer.

Vanavond had Susanna haar gevraagd of ze ergens naartoe wilde, of er iets was wat ze misschien wilde bekijken nu ze bij Blackwater Lake waren.

‘De begraafplaats,’ had Gran geantwoord.

Daar had Susanna onmiddellijk mee ingestemd. ‘Akkoord. Morgenochtend gaan we meteen.’

Misschien was haar grootmoeder op dit moment in gedachten bij de mensen wier graven ze de volgende dag zou bezoeken.

Ze trok de quilt nog wat dichter om zich heen. Ineens brandden er tranen in haar ogen. Wat mankeerde haar? Ze had haar gezinnetje om zich heen, en toch had ze zich nog nooit zo alleen gevoeld.

Vanuit de bijkeuken kwam Jack binnen, smeltende sneeuw uit zijn haar vegend. ‘Er valt ontzettend veel. Waar is iedereen?’

Toen hij naar de open haard liep, voelde ze de kou van hem af stralen. ‘Boven. Volgens mij om ons niet in de weg te zitten.’

Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Mooi zo.’ Hij liet zich naast haar op de bank vallen en trok een stuk van de quilt naar zich toe.

Toen ze zijn handen tussen de hare nam, viel haar oog op de trouwringen die ze nog allebei droegen. Eenvoudige witgouden ringen met hun initialen en hun trouwdatum erin. Ze waren zo goed als platzak geweest toen ze die hadden gekocht. ‘Je handen zijn ijskoud.’

‘Als ik weer op zolder moet slapen, heb ik wel een extra deken nodig.’

‘Op mijn bed ligt een elektrische deken. Die kun je wel krijgen.’

‘Heb jij een elektrische deken?’

Ze glimlachte. ‘Het verbaast me niet dat je dat gisteravond niet hebt gemerkt.’

Zijn vingers sloten zich om haar hand. ‘Je hebt een elektrische deken én een quilt?’

‘Ja, wat een luxe hè? Ik kan het bed al opwarmen voordat ik erin stap.’ Ondeugend keek ze hem aan. ‘Ik hou niet van een koud bed.’

‘Verzwijgen dat er een vent achter je aan zit is één ding, maar niet vertellen dat je een elektrische deken hebt…’ Hij liet haar hand los en sloeg zijn armen om haar heen. ‘…dat is onvergeeflijk. Je hebt me vannacht zowat dood laten vriezen.’

‘Ik had niet het idee dat je het koud had toen je bij me wegging.’

Hij boog zich naar haar toe en drukte zijn lippen op de hare. ‘En jij had je elektrische deken toen niet nodig,’ fluisterde hij.

Zijn lome, bedwelmende kus deed haar vergeten dat ze zich zojuist nog alleen had gevoeld.

Terwijl hij zijn hand van haar rug naar haar buik liet glijden, en omhoog, naar haar borsten, zei hij: ‘Ik weet dat je denkt dat ik alles aankan, Susanna, maar dat is niet zo. Ik kan het niet aan alleen te zijn in San Antonio.’

‘Het was nooit mijn bedoeling in Boston te blijven.’

‘Je was bang en in de war. Net als ik.’ Hij zei het zakelijk, alsof het iets doodnormaals voor hem was toe te geven dat hij bang was en in de war. ‘Als we eerder hadden geprobeerd het uit te praten…’

‘Het klinkt misschien raar, maar op de een of andere manier heb ik het gevoel dat het zo heeft moeten zijn. De afgelopen maanden, dit huisje… Alsof het iets was waar ik doorheen moest, waar wíj doorheen moesten, ik weet het niet. Misschien had ik er gewoon behoefte aan een poosje bij Gran te zijn. Misschien heeft het niet alleen met ons te maken en met Beau McGarrity, die ellendeling…’

Maar Jack luisterde niet. Niet echt. Hij liet zijn hand over haar buik dwalen, onder de band van haar broek, naar het plekje tussen haar benen, waar hij haar streelde zoals alleen hij dat ooit had gedaan. Het was zo lang geleden, en ze kreunde bijna van genot. Hij wist precies wat hij moest doen om haar tot overgave te dwingen.

Op tijd herinnerde ze zich haar dochters boven. ‘Kom mee naar mijn slaapkamer,’ fluisterde ze buiten adem en met haar ogen gesloten.

‘Nog niet.’

Hij bleef haar strelen, liefkozen, tot sidderingen door haar lichaam trokken.

Uiteindelijk ebden die weg en legde ze haar hoofd op zijn borst. ‘Dat noemen ze misbruik maken van de situatie,’ zei ze met haar gezicht tegen zijn overhemd. ‘Voor straf krijg je geen elektrische deken. Die heb je niet verdiend.’

Hij lachte zacht. ‘Ik zou zeggen dat ik die dubbel en dwars verdiend heb.’

Opeens gegeneerd, schoof ze bij hem vandaan, waarbij ze een groot stuk van de quilt meenam.

Jack, daarentegen, leek zich volkomen op zijn gemak te voelen. Sterker nog, hij wekte een geamuseerde indruk, zag ze toen ze tersluiks een blik op hem wierp. Haastig sprong ze overeind, met de quilt om zich heen, alsof hij dan niet zou merken dat hij haar nog altijd opwond. Iets wat geheel wederzijds was, zag ze, want hij maakte er absoluut geen geheim van.

Met een gemompeld ‘welterusten’ liep ze naar haar slaapkamer, vurig wensend dat ze niet over de quilt zou struikelen. Ze was nota bene bijna veertig, al jaren getrouwd, haar kinderen gingen bijna studeren, ze was een succesvol financieel adviseur met tien miljoen op de bank, en ze wist zich geen raad met een romantisch rendez-vous met haar eigen man!

Gauw dook ze de badkamer in, waar ze haar kleren uittrok en onder de douche stapte, nog steeds buiten adem. Zonder haar haar nat te maken, zeepte ze zich uitvoerig in met lavendelbadschuim, waarna ze zich afdroogde en haar lange flanellen nachthemd aantrok.

Het was nog harder gaan waaien. Buiten zwiepte de wind sneeuwvlokken tegen het beslagen raam.

In haar slaapkamer zag ze dat de thermostaat van haar elektrische deken uit stond. Blijkbaar was het bed voldoende opgewarmd; dan sloeg de deken automatisch af. Toen ze haar hand onder het dek schoof, bleek het bed echter ijskoud.

‘Het leek me beter met een koud bed te beginnen,’ klonk Jacks stem. ‘Dan lopen we niet het risico van oververhitting.’ Hij had zich al uitgekleed. Alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, liep hij naar het bed en schoof onder de dekens.

Ze ging aan haar kant op de rand van het bed zitten. ‘Weet je zeker dat je dit wilt?’

‘Je hebt geen idee hoe zeker.’

‘We moeten praten, Jack. Het zou beter zijn als we eerst –’

‘Geen sprake van. Niet vanavond.’ Zijn ogen schitterden als het vuur in de open haard, en om zijn mond speelde een sexy glimlach die maakte dat ze haar laatste restje zelfbeheersing verloor. ‘Of ga je er dan weer vandoor?’

Hoewel hij het antwoord al wist, schudde ze haar hoofd. ‘Nee, deze keer niet,’ antwoordde ze glimlachend.

Voordat ze haar nachtpon over haar hoofd had kunnen trekken, gleden zijn handen over haar hete huid, gevolgd door zijn mond, zijn tong, zijn tanden. Hij wierp het kledingstuk op de grond en trok haar naar zich toe, waardoor ze kon voelen hoe opgewonden hij was. Ze spreidde haar benen, maar hij drong niet meteen bij haar binnen. Op dat moment wist ze dat het deze avond anders zou gaan dan de weinige keren dat ze de afgelopen maanden hadden gevrijd.

Hij kuste en streelde haar, en elke liefkozing, elke aanraking deed haar huiveren van genot.

Toen hij ten slotte bij haar binnendrong, ging het niet met de koortsachtige opwinding van de avond daarvoor, al was hij net zo hartstochtelijk, net zo vurig, net zo gretig. Hetzelfde gold voor haar. Hij bepaalde het tempo, en het was alsof hij haar duidelijk wilde maken hoe het haar zou vergaan als ze niet wilde inzien dat ze bij elkaar hoorden, dat hun levens onlosmakelijk met elkaar verbonden waren.

Samen bereikten ze hun hoogtepunt, gevolgd door een vrije val in een schijnbaar peilloze diepte.

Uiteindelijk lagen ze voldaan in elkaars armen.

Ze rilde, en hij trok de deken over hen beiden heen. Met haar hoofd op zijn schouder, voelde ze dat ze overmand werd door slaap. Het was alsof ze nooit bij hem was weggegaan, alsof ze hem van meet af aan alles had verteld over Alice Parker en Beau McGarrity. Alsof ze geen enkel geheim meer voor hem had.

 


Hoofdstuk 13

 

 

 

Jack werd wakker bij het eerste ochtendlicht, draaide zich op zijn zij en zette de elektrische deken aan. Het bed was heerlijk warm, maar omdat hij de quilt meenam, zou Susanna het misschien alsnog koud krijgen. Met de quilt en zijn kleren in zijn armen sloop hij naar de deur van de slaapkamer.

Hij kende Susanna. Ook al waren ze getrouwd en ook al hadden Iris, Maggie en Ellen hen regelmatig samen in bed zien liggen, dit was anders. Het zou voor Susanna gemakkelijker zijn als hij naar de zolder vertrok voordat de anderen ontwaakten. Dan hoefden ze niets uit te leggen, en dan hoefde ze niet te doen alsof het haar niets kon schelen dat iedereen wist wat er die nacht was gebeurd.

Hij wierp een blik over zijn schouder. Bij het zien van haar slapende gezicht in het eerste, voorzichtige licht van de nieuwe dag voelde hij zijn keel dik worden van emotie. Hij besefte dat haar liefde voor hem zijn leven had verrijkt, dat zijn liefde voor haar tot in het diepst van zijn wezen geworteld was.

Op hetzelfde moment stelde hij zijn grenzen. Hij was niet van plan naar San Antonio terug te keren voordat er duidelijkheid tussen hen bestond. Aan de huidige situatie moest een eind komen.

Hij sloop langs de open haard naar de trap, zo zachtjes als hij kon. Op de koude zolder kroop hij haastig onder de quilt.

 

De volgende ochtend ontdekte hij dat het Iris was die voortdurend de kachel lager zette. Dat kwam door de tuberculose, zei ze, terwijl ze aan de keukentafel genoot van een mok koffie. Hij schonk zich een mok koffie in en ging tegenover haar zitten. De meiden waren met het ontbijt bezig.

‘Tbc was de gesel van de vorige eeuwwisseling,’ vertelde ze hem. ‘Dat weten we tegenwoordig niet meer. De witte pest, noemden we het. In de jaren zeventig van de negentiende eeuw kwam er een dokter naar Saranac Lake: Edward Livingston Trudeau. Hij leed aan tbc en kwam eigenlijk hierheen om te sterven. Hij “genas” echter en beweerde dat dat door de gezonde berglucht kwam, en door veel rust, goed eten, een klein beetje lichaamsbeweging – niet te veel – en het ontbreken van stress. Omdat hij ervan overtuigd was dat ook andere patiënten bij zo’n behandeling gebaat zouden zijn, maakte hij van Saranac Lake een kuuroord. Tot in de jaren veertig, vijftig de antibiotica werden ontdekt, kwamen duizenden tuberculoselijders hiernaartoe. Die mensen bleven hier weken, maanden, soms zelfs jaren, tot ze zich goed genoeg voelden om hun vroegere leven op te pakken. Ze zeiden dat ze “genezen” waren, alhoewel de ziekte niet echt verdween. Als ik het goed heb begrepen, was er sprake van een soort remissie.’

‘En een koud huis hoorde ook bij de behandeling?’ vroeg hij plagerig.

‘Patiënten moesten acht tot tien uur per dag in de buitenlucht doorbrengen, ongeacht het seizoen,’ vervolgde ze onverstoorbaar. ‘Als je naar Saranac rijdt, zul je zien dat veel van de oudere huizen aan alle kanten van het huis een veranda hebben, ook op de bovenverdieping. Dat was om zo veel mogelijk patiënten te kunnen herbergen. Mijn moeder werkte als verpleegster met tuberculosepatiënten, tot ze mijn vader ontmoette, die haar meenam naar Blackwater Lake. Haar geloof in de genezende kracht van berglucht is ze echter nooit kwijtgeraakt.’

‘Iris, het is buiten min tien!’ Hij nam een slok van zijn koffie.

‘En misschien wordt het vandaag min vijf,’ zei ze met een glimlach. ‘Dat is niet slecht voor de Adirondacks in deze tijd van het jaar.’ Ze trok haar sjaal wat dichter om haar schouders, maar hij wist dat ze nooit zou toegeven dat ze het koud had. ‘De Trudeau-behandelwijze was erg succesvol. Tbc heeft de neiging regelmatig opnieuw de kop op te steken, dus gebeurde het vaak dat patiënten terugkwamen.’

Maggie, deze dag gekleed in een fel gestreept truitje uit de jaren zeventig, zette een schaal met volkoren pannenkoeken op tafel. ‘Jee, wat afschuwelijk, zeg! Ik wist helemaal niet dat antibiotica nog maar zo kort bestaan.’

‘Tja, daardoor kwam er een eind aan Saranac als kuuroord. Jarenlang kwam werkelijk iedereen ernaartoe: acteurs, schrijvers, politici, bankiers, oorlogsveteranen, zelfs leden van Europese koningshuizen. Er waren talloze sanatoria, voor de rijken en voor de armen. Toch herinner ik me Saranac niet als een trieste plaats. Iedereen die er werd verpleegd, was vol hoop. De mensen kwamen er niet naartoe om te sterven, maar om beter te worden.’

‘Waarom ga je dan naar de begraafplaats?’ wilde Ellen weten, terwijl ze een grote kan warme stroop op tafel zette.

Jack vertrok zijn gezicht bij zulke directheid, maar Iris verblikte of verbloosde niet.

‘Omdat ik een oude vrouw ben. De meeste mensen die ik als kind kende, zijn inmiddels overleden.’

‘O. Sorry,’ zei Ellen snel. ‘Dat had ik niet moeten zeggen.’

Jack stond op om te helpen met het dekken van de tafel. Hij zei niets over het feit dat Susanna zich niet liet zien. Toen hij terugdacht aan de voorgaande nacht, morste hij bijna met de warme stroop.

Maggie en Ellen waren bezig een plannetje te smeden om hem mee te krijgen voor een tochtje op langlaufski’s, terwijl Susanna en Iris naar de begraafplaats waren.

Veel van hun vrienden in Texas mochten dan in Colorado en Utah skiën, hijzelf was nooit een echte wintersporter geweest. Hij gaf de voorkeur aan hardlopen en gewichtheffen.

Eigenlijk was hij van plan te proberen erachter te komen wie bij Iris had ingebroken en hem op zijn hoofd had geslagen. Het zou Destin kunnen zijn geweest; per slot van rekening wilde die een groot bedrag van Susanna loskrijgen. Maar omdat hij zijn dochters niet wilde teleurstellen, zei hij: ‘Oké, ik ga wel met jullie langlaufen.’

Juist op dat moment kwam Susanna haar slaapkamer uit, warm aangekleed voor het bezoek aan de begraafplaats, in een dikke Noorse trui en een nauwsluitende zwarte broek. Haar haar had ze strak naar achteren gekamd.

Ze zag er erg sexy uit, vond hij, en het was haar aan te zien dat ze de vorige avond hadden gevrijd. Maar misschien viel dat alleen hem op.

Zonder iets te zeggen liep ze naar het aanrecht om voor zichzelf koffie in te schenken. ‘Ben je er klaar voor, Gran?’

Maggie fronste haar wenkbrauwen. ‘Hoef je niet te eten? Ellen en ik hebben pannenkoeken gebakken.’

‘Ze ruiken heerlijk. Ik neem er wel een paar mee, voor onderweg.’

‘Koud? Zonder boter en stroop?’ Ellen rilde.

Terwijl de meiden en Iris zich boven gingen omkleden, ruimde Jack de tafel af. Omdat hij voelde dat Susanna zenuwachtig en prikkelbaar was, ging hij bij haar staan. ‘Ben je boos?’ Teder streek hij een lok achter haar oor. ‘Waarom? Omdat ik bij je in bed ben gekomen? Of omdat ik er weer uit ben gegaan?’

Ze hield haar lachen in. ‘Omdat je mijn quilt hebt gepikt.’

‘O, is dat het.’

‘Ik ben niet boos. Ik heb gewoon een hoop om over na te denken.’

Bijvoorbeeld dat ze hem nog steeds moest vertellen dat ze inmiddels tien miljoen bezat, dacht hij geamuseerd. Ofschoon hij haar had gezegd dat hij altijd alles wist, had ze daaruit kennelijk niet opgemaakt dat hij ook al op de hoogte was van haar financiële situatie.

Het deed er niet toe. Zijn stemming was uitstekend, zijn hoofd deed geen pijn meer, en hij had de vorige avond eindelijk weer eens met zijn vrouw gevrijd. Als hij er nu ook nog in slaagde Alice Parker op te sporen en uit te vissen wie hem op zijn hoofd had geslagen, was hij helemaal gelukkig. Hij vond het zelfs niet erg een paar uur te gaan langlaufen.

‘We kunnen tijdens de lunch praten,’ stelde hij voor. ‘Ik moet nu een paar telefoontjes plegen.’

Ze knikte.

Toen hij naar de bijkeuken wilde lopen, hield ze hem tegen. ‘Jack… heb je spijt van gisteravond?’ vroeg ze zacht. ‘Ben je daarom weggegaan?’

‘Nee, dat was om jou te behoeden voor veelbetekenende blikken aan de ontbijttafel.’

‘Het was niet het vuur dat we hadden laten uitgaan, maar het licht,’ zei ze ernstig.

‘Hoe bedoel je?’

Glimlachend schudde ze haar hoofd. ‘Niets. Ga maar bellen. We praten straks wel.’

Om een betere ontvangst te hebben liep hij naar buiten. De zon schitterde op een vers pak sneeuw van wel vijftien centimeter dik, en het was ijskoud. Gelukkig nam Sam meteen op.

‘Ik heb twee minuten voordat ik onderkoeld raak. Is er nog nieuws?’

‘Ja.’ Sam kwam direct ter zake. ‘Ik heb gisteravond geprobeerd je te bereiken en een boodschap achtergelaten op je voicemail. McGarrity is ervandoor.’

Jack verstarde. Een plotselinge windvlaag vanuit het meer blies sneeuw in zijn gezicht. ‘Waar is hij naartoe?’

‘Zijn werkster zegt dat hij is gaan jagen, maar daar geloof ik niks van. Hij is met zijn pick-up vertrokken.’

‘Heb je het vliegveld gebeld?’

‘Ja, maar ik weet nog niks. En dan is er nog iets. De werkster heeft McGarrity al in januari met Alice Parker horen praten. Haar Engels is niet geweldig, maar beter dan McGarrity denkt.’

Jack herinnerde zich dat Sam vloeiend Spaans sprak. ‘Hoe ziet je agenda eruit?’

‘Ik heb al met de baas overlegd en ben op dit moment onderweg naar het vliegveld. Mijn vlucht naar Boston gaat over een uur.’

‘Hoeveel voorsprong heeft McGarrity?’

‘Een dag. Volgens de werkster is hij alleen gegaan. Zonder zijn jachtvriendjes.’

‘Ik mis iets. Tenminste, dat gevoel heb ik. Iets is me van meet af aan ontgaan.’

‘Ik bel je zodra ik in Boston ben.’ Er klonk ruis op de lijn. ‘Hoe is het met jou en Susanna? Heeft ze je al verteld dat ze schathemelrijk is?’

‘Nee.’

‘En je bent niet van plan om haar uit haar lijden te verlossen?’

‘Susanna lijdt niet.’

‘Volgens mij zou ik een stuk gelukkiger zijn met een rijke vrouw dan jij.’

‘Als jij een rijke vrouw had, zou je je verkiesbaar stellen als gouverneur.’ De kou drong in zijn laarzen. ‘We moeten zien dat we McGarrity vinden.’ Hij hoefde Sam niet te vertellen dat hij voorzichtig moest zijn; dat wist hij drommels goed. Bovendien had hij de foto’s van de plek van het misdrijf gezien na de moord op Rachel McGarrity.

Toen hij zich omdraaide naar het huisje, bleek Maggie voor de deur te staan, zonder jas, met haar armen over elkaar geslagen.

‘Ik kwam eigenlijk vragen hoe laat je wilt vertrekken.’ Met haar donkere ogen keek ze hem recht aan. Grote bange ogen, met een zweem van het lef van haar moeder. ‘Pap… had je het over Beau McGarrity? Van wie ze denken dat hij zijn vrouw heeft doodgeschoten?’

‘Maggie –’

‘Zit hij achter mama aan?’ vroeg ze zacht.

Hij leunde achterover op zijn hielen. Als klein meisje had Maggie bij de Texas Rangers gewild, maar tegenwoordig had ze het over antropologie. ‘Waarom zou McGarrity achter je moeder aan zitten?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet van niks, als je dat soms denkt. Niemand vertelt mij ooit wat. Dat was toch Sam, die je aan de telefoon had?’

‘Ja, dat was Sam,’ gaf hij met tegenzin toe.

‘Pap, ik ben niet achterlijk! Als jij hier bent, en Sam zegt dat die McGarrity verdwenen is –’

‘Niemand zegt dat hij verdwenen is.’

Ze snoof. ‘Je vroeg of Sam het vliegveld al had gebeld. Dat klinkt alsof hij verdwenen is.’

‘Hij zei dat hij ging jagen.’

Haar tanden klapperden; gedeeltelijk van de kou, maar ook doordat ze boos werd. ‘Oké, de boodschap is duidelijk. Ik moet me met mijn eigen zaken bemoeien.’

‘Ik wil gewoon niet dat jij en je zus je zorgen maken over Beau McGarrity of Alice Parker.’

‘Waarom niet? Omdat wij geen Texas Rangers zijn? Zeg je dat ook tegen mama? “Maak je geen zorgen, laat alles maar aan mij over, ik ben een Texas Ranger, ik weet hoe ik met dit soort figuren moet afrekenen”?’

‘Luister eens, Maggie –’

‘Begrijp dat nu toch eens, pap! Je kunt Ellen en mij niet beschermen, net zomin als je ons kunt verbieden ons zorgen te maken.’ Uitdagend stak ze haar kin naar voren. ‘Dat kan niet meer.’

Hij moest zich beheersen om haar geen uitbrander te geven en haar – inderdaad! – te vragen wie hier nu eigenlijk de Texas Ranger was. Dat was echter niet de oplossing, en dat besef deed pijn. Hij had geen oplossing. Misschien was dat de reden waarom zijn gezin in Boston zat en hij in Texas.

‘Pap…’ begon ze, vechtend tegen tranen van kou, verontwaardiging… en angst.

Hij hield zo veel van zijn dochter. Van allebei zijn dochters. En van hun moeder. Hij herinnerde zich nog hoe hulpeloos hij zich had gevoeld bij het zien van de pijn waarmee Susanna hun tweeling ter wereld had gebracht. En dat hij Maggie en Ellen als baby’tjes in zijn armen had gehouden.

Maar ze waren geen baby’s meer. Die tijd was voorbij. Zijn dochters waren sterke, onafhankelijke jonge vrouwen geworden, en ze verwachtten van hun vader dat hij dat erkende.

Hij slaakte een zucht. ‘Ik had nooit gedacht dat ik nog eens zou zeggen dat het leven een stuk gemakkelijker was toen jij en Ellen twee waren. Weet je soms iets over Beau McGarrity?’

‘Nee, hoezo?’

‘Hij heeft nooit geprobeerd je lastig te vallen, je te volgen…’

Ze werd bleek. ‘Nee, nooit!’

‘En Ellen?’

‘Die heb ik er nooit over gehoord. Als er iets was gebeurd, dan wisten we dat echt wel. Je weet hoe Ellen is.’

Ellen hield nooit iets geheim; dat was een van de weinige zekerheden die hij nog had over zijn gezin. Ellen hield niets geheim, maar Maggie wel. Hij sloeg een arm om haar schouders. ‘Kom mee, je krijgt het hier veel te koud.’ Terwijl hij haar naar de deur loodste, voegde hij er met tegenzin aan toe: ‘We moesten het maar eens over Beau McGarrity hebben.’

 

Na een hele nacht over Rachel McGarrity te hebben gedroomd, was Alice doodop wakker geworden. Met veel moeite had ze zich naar de ontbijtzaal gesleept, maar meer dan een stukje geroosterd brood en wat sap had ze niet naar binnen gekregen. Ten slotte was ze met een kop koffie teruggegaan naar haar kamer, dankbaar dat ze Destin niet was tegengekomen.

Toen er zacht op haar deur werd geklopt, schrok ze op uit haar gepeins.

‘Alice? Alice, ik ben het, Destin.’

Als je het over de duivel had…

Ze had naar haar grootmoeder moeten luisteren, een ongecompliceerde vrouw met een helder besef van goed en kwaad. Waarschijnlijk zou die nooit vriendschap hebben gesloten met een vrouw als Rachel, laat staan dat ze in het geheim klusjes voor haar had opgeknapt of dat ze het niet zo nauw had genomen met de wet om Rachels moordenaar voor het gerecht te brengen. Sterker nog, haar oma zou nooit bij de politie zijn gegaan. In haar ogen was er maar weinig verschil geweest tussen een politieagent en een boef. Hard werken, zuinig leven, niet gokken, niet drinken en niet roken – dat was oma’s credo geweest. En zorg ervoor dat je een goede vent vindt, die op zijn beurt tevreden over jou kan zijn.

Spijtig bedacht Alice dat ze het merendeel van de adviezen van haar oma niet had opgevolgd.

‘Doe open,’ fluisterde Destin dringend.

Ja hoor, dacht ze geërgerd. Doe dit, doe dat! Als híj zijn zin maar kreeg. Het kon hem niet schelen hoe ze Susanna geld aftroggelden, als het maar gebeurde. Bij voorkeur op een eerlijke manier, en als dat niet lukte, was het ook best. Zolang hij maar kreeg wat hij nodig had.

Anderzijds, hij was geen moordenaar. Hij zou Susanna misschien het mes op de keel zetten, maar hij zou nooit doordrukken. Dat zou hem te veel gedoe zijn. Het liefst wilde hij dat Susanna erkende hoe briljant zijn plan was en hem vrijwillig het geld gaf. De afgelopen dagen had Alice veel over Destin Wright geleerd.

Ze had nog niet opengedaan of hij schoot met een paniekerige blik naar binnen.

‘Jezus!’ Nerveus door zijn blonde haar strijkend, liep hij de kamer op en neer. ‘Susanna en Iris zijn er!’

Ze trok de ceintuur van haar badjas aan, al betwijfelde ze of hij had gezien dat ze daaronder naakt was. Daarvoor was hij veel te bezeten van het idee dat hij aan honderdduizend dollar moest zien te komen. ‘Waar? Hier? In het hotel?’ vroeg ze kalm.

‘Ja, ze zitten met de eigenaar en zijn vrouw herinneringen op te halen.’

‘Vind je het gek? Iris is hier opgegroeid. Misschien dat we beter ergens anders hadden kunnen gaan slapen, maar hier zijn we het dichtst bij Susanna’s huisje.’ Ze besefte dat Destin veel te gespannen was om te luisteren naar wat ze zei. ‘Denk je dat ze mijn auto hebben gezien?’

‘Geen idee. We hebben hem goed verstopt. Maar als Jack erachter komt dat ik hier zit, samen met jou…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik begrijp niet hoe ik ooit heb gedacht dat ik dit zou kunnen.’

Ze slikte een verwensing in. Destin begon bang te worden. Daar zat ze niet echt op te wachten. ‘Je gelooft toch in jezelf, of niet soms? Je gelooft in je bedrijf. Hoe hard heb je dat geld nodig?’

‘Susanna is gewoon erg egoïstisch en kortzichtig. Misschien moeten we de duimschroeven toch wat strakker aandraaien. Je zou toch denken dat ze na dat verhaal over mijn BMW –’

‘Hou maar op!’ Haar gezicht vertrok van afschuw. Hij was bereid Susanna de duimschroeven aan te draaien omdat zijn BMW in beslag genomen was. Dát was de druppel geweest die de emmer had doen overlopen; het laatste zetje dat hij nodig had gehad om samen te spannen met een ex-gevangene en Susanna te volgen naar de Adirondacks. Alice was niet trots op haar eigen motieven, maar zij probeerde tenminste oprecht een nieuwe kans voor zichzelf te creëren. Eenmaal in Australië zou ze een fatsoenlijk leven gaan leiden.

Ze wilde Susanna geen kwaad doen, ze wilde alleen wat geld van haar zien los te krijgen. Beaus geduld begon op te raken, dat realiseerde ze zich maar al te goed. De tijd begon te dringen.

Honderdduizend dollar voor een idioot als Destin? Ze kon zich niet voorstellen dat Susanna zover zou gaan. Maar een bescheiden bedrag voor iemand die alleen maar had geprobeerd het recht een handje te helpen? Iemand die geld nodig had om een nieuwe start te maken? Dat moest Susanna toch begrijpen.

Wie het in elk geval niet zou begrijpen, was Jack Galway. Als het aan hem lag, ging Alice linea recta terug naar de gevangenis.

‘Wat moeten we doen?’

‘De druk opvoeren.’ Ze ging op het bed zitten en probeerde na te denken. In de cel had ze geleerd alle opties tegen elkaar af te wegen. Dat was een kwestie van overleven geweest.

Destin bleef maar ijsberen, af en toe zijn handen door zijn haar halend. Uiteindelijk bleef hij voor haar toilettafel staan en keek met een zucht naar zijn spiegelbeeld.

‘Misschien moet je opnieuw een bezoekje aan Susanna brengen.’

Hij draaide zich om en schudde zijn hoofd. ‘Daar ben ik gisteren ook niets mee opgeschoten. Ze wilde niets van me weten.’ Hij klonk als een pruilend kind van drie. ‘En tot overmaat van ramp verscheen ineens Jack ten tonele. Die man bezorgt me de koude rillingen! Ik kan niet zeggen dat hij blij was toen hij me zag.’

Ze stond op en greep hem stevig bij zijn arm. ‘Nu moet je eens goed naar me luisteren, Destin! Je gaat naar dat huisje en je haalt de boel overhoop, zodat het lijkt alsof iemand naar iets op zoek is geweest. Begrijp je me? Ze moeten kunnen zien dat er iemand in huis is geweest.’

‘Waarom?’ Verbijsterd keek hij haar aan. ‘We hebben al ingebroken bij Iris. En we wéten dat Susanna tien miljoen heeft.’

‘Daar gaat het niet om. Het gaat om het effect.’

‘Maar stel dat ze me betrappen!’

‘Nou en? Je bent een vriend van Susanna, je kent Iris je hele leven al en je bent bij haar in de buurt opgegroeid. Dus als ze je betrappen, kun je altijd zeggen dat je even langskwam, dat je iets hoorde en dat, toen je een kijkje ging nemen, bleek dat de hele boel overhoop was gegooid.’

Hij keek haar weifelend aan. ‘Denk je dat ze daar in trappen?’

‘Natuurlijk trappen ze daar in. Dat weet ik zeker. Susanna is hier niet voor niets. Daar kunnen wij ons voordeel mee doen. Ze vindt het niet leuk om bang te zijn, laat ik het zo zeggen.’ Hopelijk kwam ze overtuigend genoeg over. Ze kon geen andere manier bedenken om zowel de druk op Susanna op te voeren als Beau te doen geloven dat Susanna de cassette bij zich had. ‘Je zegt zelf steeds dat het gewoon een kwestie van volhouden is. Zodra ze doorkrijgt dat je haar lastig blijft vallen en dat ze je het geld maar beter gewoon kan geven –’

‘Het is geen kwestie van geven. Het is een investering. Een investering die zich dubbel en dwars zal terugverdienen.’

‘Natuurlijk.’ Daar geloofde ze niets van, maar dat hoefde hij niet te weten. ‘Ik denk dat het gaat lukken, Destin. Het is in elk geval het proberen waard.’

‘Maar het is niet zonder risico’s. Anderzijds, als ik het een beetje slim aanpak… Uiteindelijk hapt ze wel, dat weet ik zeker. Het zal haar in elk geval bewijzen hoezeer ik in mijn plan geloof.’

Het zou alleen maar bewijzen hoe wanhopig hij om geld verlegen zat, dacht Alice bij zichzelf, en dat wist Susanna allang.

‘Ik moet iets drastisch doen om haar te overtuigen, want ze denkt dat ik passé ben, dat ik mijn langste tijd heb gehad.’

In de gevangenis had Alice verschillende mensen als Destin gezien. Mensen die anderen er de schuld van gaven dat ze opgesloten zaten; hun advocaten, de rechter, de maatschappij – alles en iedereen, behalve zichzelf.

Op de avond waarop ze Rachel McGarrity had gevonden, had ze zelf fouten gemaakt, en daardoor was zij in de gevangenis beland, terwijl Beau McGarrity nog altijd een vrij man was.

‘Je hoeft niets te stelen,’ zei ze. ‘Dus wat kan er nu helemaal gebeuren? Iedereen hier was vanmorgen aan het ontbijt opgewonden over het dikke pak sneeuw dat er ligt. Het ziet ernaar uit dat Iris en Susanna de omgeving aan het verkennen zijn, en ik wed dat Jack en de tweeling ook niet thuis zijn. Maar je moet wel uitkijken. Zorg ervoor dat je zeker weet dat er niemand in het huisje is.’

‘Akkoord.’ Hij was heel serieus en begon blijkbaar weer mogelijkheden te zien.

Ook zij voelde zich wat beter.

‘We moeten hier weg. Zodra jij naar het huisje bent vertrokken, betaal ik de rekening en ik zet onze spullen in de auto.’

‘Waar spreken we af?’

‘Op de noordelijke oever van Blackwater Lake ligt een landgoed van een rijke familie die hier nooit meer komt. Dat weet ik van Iris. Bij de balie beneden hebben ze een kaart van de streek. Daar staat het landgoed op aangegeven.’

Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Je verwacht toch niet dat ik helemaal naar Susanna’s huisje loop en vervolgens naar de noordkant van het meer?’

‘Het is niet zo ver als je denkt, zeker lopend niet. Je zult het wel zien op de kaart. Ik zet de auto bij het huis en loop naar het meer. Aan het water staat een theehuisje. Daar spreken we af.’ Ze glimlachte bemoedigend. ‘Ik zal een thermoskan met koffie meenemen.’

‘Ik weet niet of dit nu wel zo’n goed idee is.’

‘Mocht er iets gebeuren, dan zal niemand ons daar zoeken. Dat geeft ons de tijd om weg te komen.’ Ze zuchtte. ‘Als je een beter idee hebt, moet je het nu zeggen.’

‘Nee, je zult wel gelijk hebben. Toen ik nog geld had, heb ik overwogen te trainen voor de Mount Everest, dus sneeuw en kou zullen geen probleem zijn.’

Ze moest zich bedwingen om niet met haar ogen te rollen. Alleen omdat hij had overwogen te trainen voor de Mount Everest… Ze zei echter niets.

Enthousiasme schitterde in zijn blik. ‘Ik denk dat Susanna uiteindelijk wel bereid zal zijn een half miljoen te investeren.’

Opnieuw weerstond ze de verleiding haar ogen ten hemel te slaan. Ze vond de samenwerking met Destin al lang niet meer zo’n goed idee.

Met veerkrachtige tred liep hij naar de deur, en hij keek als een volleerd spion de gang op en neer, voordat hij de kamer verliet.

Ze zich achterover op het bed vallen. De stralende ochtend kon haar stemming niet verbeteren. Ze betwijfelde ten zeerste of het plan dat ze had bedacht, zou werken. Tenslotte had ze het ook verprutst toen ze Rachel dood op de oprijlaan had aangetroffen – terwijl ze had gedacht dat ze het zo slim had aangepakt. ‘Ik ben gewoon niet goed in dit soort dingen,’ zei ze hardop.

Toen sprong ze overeind om zich aan te kleden. Die ellendige winters in het noorden ook. Ze had het ijskoud!

 


Hoofdstuk 14

 

 

 

Susanna zat met Gran in een kleine zitkamer naast de grote hal waar Paul en Sarah Johnson – de jonge eigenaars van de Blackwater Inn – de receptiebalie hadden ingericht. De kamer was gestoffeerd en gemeubileerd in warme tinten diepgroen en honinggeel.

Gran stond voor het raam in de erker naar buiten te kijken, naar het besneeuwde meer. ‘Mijn moeder is in deze kamer gestorven,’ zei ze zacht.

‘Als je weg wilt…’

‘Nee, laten we wachten op Audrey… eh, op Alice.’

Susanna maakte het zich gemakkelijk in een fraai gestoffeerde fauteuil.

Gran en zij hadden besloten eerst langs het hotel te gaan, voordat ze een bezoek zouden brengen aan de begraafplaats.

Paul en Sarah hadden Gran begroet als een levende legende, wat ze in zekere zin ook was. Iris Dunning, dochter van de bekende berggids John Dunning, had zelf ook naam gemaakt als gids. Trots hadden Paul en Sarah op een muur met oude foto’s gewezen die ze hadden verzameld en ingelijst; foto’s uit de beginjaren van het hotel. Gran had zich er echter niet toe kunnen brengen er zelfs maar naar te kijken.

Enigszins in verlegenheid gebracht door haar eigen enthousiasme, had Sarah Susanna terzijde genomen en haar haar verontschuldigingen aangeboden. ‘Het is verschrikkelijk wat je grootmoeder hier heeft meegemaakt. Dat vergeten we maar al te gemakkelijk. Voor ons is zestig jaar een lange tijd, maar voor haar…’

‘Ze heeft nooit veel losgelaten over wat ze hier heeft meegemaakt,’ had Susanna gezegd. Dat was nog voorzichtig uitgedrukt. Gran sprak nooit over haar tijd aan Blackwater Lake.

‘Niemand hier denkt nog aan het schandaal,’ had Paul eraan toegevoegd.

‘Nee, niemand,’ was zijn vrouw hem bijgevallen.

‘Iedereen ziet Iris Dunning als een bijzondere vrouw, met een belangrijke plaats in de geschiedenis van deze streek.’

Kennelijk had Gran dat gehoord, want ze had zich naar hen omgedraaid en gezegd: ‘Dat klinkt als een grafschrift. Alsof ik al jaren dood ben, in plaats van verhuisd naar Boston.’

Dat had Susanna een goed moment geleken om naar Destin Wright te informeren. Ongetwijfeld zou Jack vinden dat ze zich op zijn terrein waagde, maar dat had haar niets kunnen schelen. Ze had het gesprek wel op een ander onderwerp móéten brengen.

Paul en Sarah waren haar duidelijk dankbaar geweest, want ze hadden meteen verteld dat Destin sinds een dag in het hotel verbleef, samen met Audrey Melbourne. Beiden waren aanwezig, hadden ze verteld. Ze hadden Susanna gevraagd of ze hen wilde spreken.

Na Susanna’s bevestigende antwoord was onmiddellijk naar boven gebeld.

Audrey – Alice – was inmiddels onderweg naar beneden.

Destin hadden ze niet kunnen bereiken, dus veronderstelden ze dat hij de deur uit was.

Nadat Paul en Sarah zich hadden geëxcuseerd, wierp Susanna een blik op haar grootmoeder. Over wat voor schandaal had Sarah het gehad? Wat had Gran hier voor verschrikkelijks meegemaakt? Ze wist nauwelijks iets van het leven van haar grootmoeder voordat deze naar Boston was gekomen en ze moest toegeven dat ze razend nieuwsgierig was. Grans reactie op de opmerkingen van de hoteleigenaars was echter weinig bemoedigend geweest; ze wilde er duidelijk niet over praten.

‘Ik heb Alice verteld van het hotel, van mijn jeugd,’ merkte Gran op. ‘Ze leek zo geïnteresseerd.’

‘Misschien was ze dat ook wel. Mensen zitten soms ingewikkeld in elkaar.’

Gran maakte een ongeduldig gebaar. ‘Ik was niet te stuiten! Weet je wat ik dacht? Dat ze wilde weten wat ik allemaal had meegemaakt, om op die manier een beetje duidelijkheid te krijgen over haar eigen leven.’

‘Je moet jezelf niet te hard vallen.’

‘Dat doe ik ook niet. Ik constateer alleen een feit.’ Gran schudde haar hoofd. Haar blik bleef gericht op het schitterende uitzicht. ‘Jimmy Haviland vertrouwde haar van meet af aan niet.’

‘Toch heeft het weken geduurd voordat hij iets tegen mij zei,’ kon Susanna niet laten te zeggen.

Alice Parker kwam de kamer binnen, kordaat en zelfverzekerd. Uit niets bleek dat ze zich schuldig voelde over het feit dat ze hen naar Blackwater Lake was gevolgd. In haar strakke spijkerbroek, dunne kabeltruitje en cowboylaarzen deed ze ook geen enkele moeite om de schijn te wekken dat ze hier was voor de wintersport.

‘Hallo, Iris.’ Ze knikte naar Susanna. ‘Mrs. Galway.’

‘Je hebt tegen me gelogen,’ zei Gran beschuldigend.

‘Over sommige dingen, ja.’ Het klonk spijtig, maar niet echt berouwvol. ‘Maar niet over alles. Sterker nog, het merendeel van wat ik heb gezegd, is waar.’

‘Je hebt gelogen over je naam, over de reden waarom je naar Boston was gekomen. Je hebt met geen woord gerept over het feit dat de man van mijn kleindochter een onderzoek naar je had ingesteld.’

Alice draaide aan een van haar ringen. ‘Dat spijt me. Echt waar. Het is nooit mijn bedoeling geweest je van streek te maken, Iris. Dit hotel, de omgeving… Het is allemaal net zo mooi als je zei.’

‘Ik heb nooit tegen jou gelogen.’

‘Nee, dat is waar.’

Gran ging in een stoel bij het raam zitten, met haar rug naar Susanna en Alice toe, alsof ze haar allebei hadden gekwetst.

Spijtig vroeg Susanna zich af of ze haar grootmoeder soms pijn had gedaan met de aanschaf van het huisje aan Blackwater Lake. Achteraf gezien had ze die aankoop misschien eerst met haar moeten overleggen.

‘Je bent hier met Destin Wright,’ zei ze tegen Alice.

‘Ja, we hebben elkaar leren kennen in Jim’s Place.’

‘Heeft hij je verteld dat hij geld van me wil?’

‘Nou, we hebben het gehad over dat nieuwe bedrijf waar hij mee bezig is.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik ben bang dat ik niet erg zakelijk ingesteld ben. Hij zegt dat hij op zoek is naar –’

‘– startkapitaal,’ vulde Susanna aan.

‘Precies. Maar daar weet ik allemaal niks van. Ik was gewoon benieuwd naar de Adirondacks en ik wilde er even tussenuit.’ Ze glimlachte vluchtig. ‘Na al die maanden in de gevangenis vind ik zelfs de kou hier niet erg meer.’

Susanna weigerde echter zich te laten afleiden. ‘Heeft Destin je verteld dat Jack hier ook is?’

‘Ja, dat heeft hij me verteld. Ik neem aan dat hij mijn aanwezigheid in Boston zag als een provocatie.’

‘Zo denken we er allemaal over, Alice,’ zei ze beheerst. Waarschijnlijk zou Jack willen dat ze verder haar mond hield en hem erbij haalde. Toch zei ze: ‘Toen hij op verkenning uitging in Iris’ huis, heeft iemand hem met iets hards op zijn hoofd geslagen.’

Verrast – al dan niet oprecht – keek Alice haar aan. ‘Je denkt toch niet dat ik dat heb gedaan? Ik kom amper tot zijn schouders.’

‘Je bent politieagent geweest.’

‘En hij zit bij de Texas Rangers. Het spijt me wat er is gebeurd, en ik begrijp dat jullie denken dat ik er misschien iets mee te maken heb, maar dat is niet zo. Dus of jullie zullen moeten bewijzen dat ik het heb gedaan of jullie laten me met rust. Ik heb mijn straf uitgezeten en ik kan gaan en staan waar ik wil. Zolang ik me maar aan de wet houd.’

Ze had gelijk, moest Susanna erkennen. ‘Dat is zo. Weet je waar Destin is? Ik zou hem graag even willen spreken.’

‘Hij wilde gaan bobsleeën, geloof ik. Misschien heeft hij van iemand een lift gekregen. Ik weet het niet.’ Opnieuw haalde Alice haar schouders op. ‘We zijn hier gewoon om een paar leuke dagen te hebben.’

‘Was dat zijn idee?’

‘Dat weet ik niet meer. Het kwam ter sprake dat jullie hierheen gingen, en toen zei ik dat ik erg nieuwsgierig was na alles wat Iris me had verteld.’

Gran draaide zich om en kwam langzaam overeind uit de stoel. ‘Ik vind dat je met Jack moet praten, Alice. Voordat je ergens in verzeild raakt waaruit je geen weg terug ziet. Voor je het weet, doe je iets waar je spijt van krijgt.’

‘Je denkt toch niet dat ik achterlijk ben?’ vroeg Alice beledigd.

‘Hoe ben je in de gevangenis terechtgekomen?’ Grans ogen schitterden. ‘Doordat je ergens in verzeild raakte waaruit je geen uitweg meer zag. En toen heb je iets gedaan waar je tot op de dag van vandaag spijt van hebt. Iedereen heeft de neiging steeds opnieuw in dezelfde fout te vervallen. Net zolang tot we onze les hebben geleerd.’

Grans woorden en het inzicht dat daaruit sprak, leken Alice te schokken. Er verscheen een blos op haar wangen. Ze zei echter niets.

Susanna dacht aan wat Jack haar had verteld voordat ze deze ochtend naar de Blackwater Inn waren vertrokken. Sam was op weg naar Boston.

‘Weet je waar Beau McGarrity is?’ Het was eruit voordat ze er erg in had.

‘Nee, maar ik maak me wel zorgen over hem.’

‘Als je de cassette nog hebt die ik je heb gegeven, wil ik graag dat je die aan Jack geeft. Ik heb al die tijd aangenomen dat er niets belangrijks op stond, maar daar ben ik inmiddels niet meer zo zeker van.’

Alice ging voor haar staan en legde haar hand op haar schouder. Haar vingers waren zo koud, dat Susanna het dwars door haar dikke trui heen kon voelen.

‘Er staat niets op die cassette wat ook maar iemand tegen Beau zou kunnen gebruiken.’ Met haar grijze ogen keek ze Susanna doordringend aan. ‘Als ik had gedacht dat het ook maar enig verschil zou hebben gemaakt, had ik hem aan Jack gegeven.’

‘Maar je hebt hem nog wel?’

Alice trok één schouder op. ‘Jullie kunnen het geloven of niet, maar ik heb gedaan wat ik dacht dat goed was. Ongeacht hoe het uitpakte.’

Zonlicht viel op de rimpels in Grans gezicht en deed haar ogen schitteren. Ze wist niets van de cassette, maar dat zou ze niet laten blijken tegenover een vriendin die haar had verraden. ‘Als je niet tegen ons had gelogen, zouden we nu misschien meer geneigd zijn je te geloven.’

‘Ach, er is zoveel wat jullie niet weten.’ Alice plofte neer op een tweezitter en zag er eerder uit als een nukkig kind dan als een ex-politieagent die in de gevangenis had gezeten. ‘Rachel McGarrity en ik waren bevriend. Dat was de reden waarom Beau míj die avond belde. Hij wilde dat ik haar zou vinden. Ik kan niet bewijzen dat hij het was die belde, maar ik weet het gewoon zeker.’ Ze keek Susanna aan. ‘Je denkt dat hij jou pas ging volgen nadat hij zijn vrouw had vermoord, maar dat is niet zo.’

Susanna sprong overeind en keek haar ontzet aan, in het besef dat dat precies de reactie was die Alice had verwacht. ‘Hoe bedoel je?’

‘Ik bedoel dat Beau je al in de gaten hield voordat Rachel werd vermoord.’

‘Ik heb hem nooit gezien,’ wist ze uit te brengen. Het kostte haar moeite zich staande te houden. ‘Tenminste, niet voordat Jack dat onderzoek naar je instelde. Hoe weet je dat?’

‘Omdat Rachel in je geïnteresseerd was, en in je ouders in Austin. Ik heb wat research voor haar gedaan, maar wat ze precies met die informatie wilde, heb ik nooit begrepen. Uiteindelijk moet Beau hebben ontdekt wat ze van plan was, en toen is hij je gaan volgen. Na Rachels dood heeft de politie niets gevonden wat in jouw richting wees, dus ik weet niet wat er speelde. Misschien was er niets of misschien heeft Beau alles weggedaan voordat hij haar vermoordde.’

Susanna kon geen woord uitbrengen.

In Alices ogen lag een gloed van opwinding. ‘Ik ben Beau ooit gevolgd. Rechtstreeks naar jouw huis.’

‘Wanneer was dat?’

‘Ik denk een week voor de moord op Rachel. Je dochters waren nog op school, jij was in de voortuin bezig. Beau parkeerde aan de overkant, stapte uit en heeft misschien vijf of tien minuten naar je staan kijken. Alleen maar kijken. Jij keek geen moment zijn kant uit. Toen je naar de achterkant van het huis liep, stapte hij in zijn auto en reed weg.’ Ze leunde achterover. ‘Een paar dagen later gebeurde min of meer hetzelfde. Alleen toen stapte jij in de auto om je dochters van school te halen en reed hij achter je aan.’

‘Wist je wie ik was? En wist je dat Jack bij de Texas Rangers zat?’

Alice knikte. ‘Dat wisten we volgens mij allebei.’

‘Waarom heb je dan niets gezegd?’

‘Ik heb het aan Rachel verteld, maar toen ze werd vermoord, waren we er nog steeds niet achter wat er aan de hand was. Rachel was erg gesloten, maar ik weet zeker dat ze me uiteindelijk alles verteld zou hebben. Als ze tijd van leven had gehad.’

‘Alice…’ haar stem klonk schor van de spanning, ‘…je moet me de waarheid vertellen. Heb je tegen iemand gezegd dat Beau McGarrity me volgde? Tegen de rechercheurs die de moord onderzochten, tegen je baas bij de politie, tegen mijn man? En dat Rachel McGarrity belangstelling voor me had? Heb je dat aan iemand verteld?’

‘Nee, want ik wilde niet dat iemand wist dat ik met Rachel bevriend was. Dat zou het allemaal nog veel ingewikkelder hebben gemaakt. Misschien als ik iets had kunnen bewijzen…’ Zuchtend haalde ze haar schouders op. ‘Tegen McGarrity kon ik niet op. Hij is veel slimmer – en veel gemener – dan ik.’

Susanna’s hoofd tolde, en ze werd bestookt met duizend-en-één beelden, gedachten, vragen.

‘Misschien begrijpen jullie nu waarom ik naar Boston ben gekomen. Ik was bang dat Beau misschien achter je aan zou komen. Sterker nog, ik dacht dat je misschien daarom naar Boston was gegaan: omdat je bang voor hem was.’ Ze slikte. ‘Maar dat doet er nu allemaal niet meer toe, neem ik aan.’

‘Je begrijpt toch zeker wel dat ik alles aan Jack vertel?’

‘Daar ben ik altijd vanuit gegaan.’ Alices ogen glansden, de uitdrukking erin was haast zelfingenomen. ‘Ik heb altijd gedacht dat je je man alles zou vertellen.’

Zonder acht te slaan op die hatelijke opmerking, zei ze: ‘Hij zal met je willen praten.’

‘Prima.’

‘Kom mee, Gran. Ik heb beloofd dat ik je naar de begraafplaats zou brengen.’

Ze lieten Alice alleen met het uitzicht op de Adirondacks.

Even overwoog Susanna de plaatselijke politie te bellen met het verzoek Alice in de gaten te houden tot ze Jack had bereikt, maar Alice wekte de indruk dat ze bereid was om te wachten en haar verhaal te doen. Dus volgde ze Gran naar de hal, verhit en enigszins buiten adem, alsof ze een lichamelijke inspanning had geleverd in plaats van een rustig gesprek had gevoerd in een lichte, koele serre. De kamer waarin haar overgrootmoeder was gestorven; de moeder van Gran.

Plotseling overspoeld door emoties, vroeg ze zich af wat voor iemand Rose Dunning was geweest. Was het niet wonderlijk hoe ze hier tientallen jaren na haar dood terecht waren gekomen; haar dochter, zijzelf, Alice Parker, Destin Wright…

Bij het afscheid van Paul en Sarah zei Gran dat ze het hotel schitterend hadden gerestaureerd, wat hun zichtbaar genoegen deed. Ze leken zelfs een beetje opgelucht.

‘Haar ouders waren alcoholisten,’ zei Gran toen ze op de parkeerplaats liepen.

‘De ouders van wie? Van Alice?’

‘“Mislukkelingen” zei ze altijd.’ Met een vluchtige glimlach deed ze het portier van de auto open. ‘Ze kan heel innemend zijn. Tenminste, wanneer ze niet op haar stokpaardje zit, dat al haar goede bedoelingen nooit iets hebben opgeleverd.’

Susanna proefde gal in haar keel. Nooit had Alice iets gezegd over het feit dat Beau McGarrity haar al vóór de moord op Rachel had gevolgd. Niet tegen Jack, niet tegen haar, tegen niemand. Dat was een ernstige tekortkoming. Ze mocht het dan goed bedoeld hebben, het was absoluut onvergeeflijk.

‘Ze zei dat ze altijd bij de Texas Rangers heeft gewild,’ vervolgde Gran, ogenschijnlijk immuun voor de februarikou. De zon scheen fel op haar gezicht, waardoor haar ogen minder levendig en op de een of andere manier ernstiger leken. ‘Ze is het type dat altijd in de toekomst leeft, nooit in het heden. Dat is de simpelste manier om jezelf voor de gek te houden: door niet in de spiegel te kijken of eerlijk tegenover jezelf te zijn.’

Susanna legde haar hand op de magere schouder van haar grootmoeder. Misschien was het bezoek aan het hotel haar te veel geweest; de herinneringen, de ontmoeting met Alice, het gesprek over de moord op Rachel McGarrity en over Beau McGarrity, die haar had gevolgd. ‘Gran, voel je je wel goed?’

Gran glimlachte. ‘Ik voel me best. En jij, lieverd? Is met jou ook alles goed?’

‘Ik moet met Jack praten.’

‘Ja, dat moet je zeker. Dat had je al veel eerder moeten doen.’

 

Susanna volgde haar grootmoeder naar het eind van de besneeuwde begraafplaats, waar zich het familiegraf van de Dunnings bevond: een stuk of tien, twaalf graven met een lage stenen muur eromheen.

Zonder zich iets aan te trekken van de koude wind en de opgewaaide sneeuw die tot haar knieën reikte, klom Gran over de muur. Ze had haar rode wollen muts diep over haar oren getrokken, maar haar broek was geschikter voor een bezoekje aan de ouderensoos in Boston dan voor een wandeling over een kerkhof in de Adirondacks.

Een bijtende windvlaag sloeg Susanna in het gezicht, maar Gran leek er niets van te merken. Bij een paar eenvoudige, identieke grafstenen liet ze zich op haar knieën zakken, en met haar handschoenen streek ze de sneeuw van de stenen.

Susanna ging achter haar staan, bang dat de winterse kou haar grootmoeder te veel zou worden. Wellicht hadden ze met dit bezoek beter kunnen wachten tot in de zomer.

Gran bleek te zijn geknield bij de graven van haar ouders, Rose en John Dunning. ‘Niemand geloofde dat mijn vader een gewone dood zou sterven. Hij hield van de bergen en hij hield ervan risico’s te nemen. Hoewel hij de gevaren van de Adirondacks onderkende, liet hij zich nooit door angst weerhouden om te doen wat hij wilde. En wat hij wilde, was zo veel mogelijk tijd doorbrengen in de bergen.’

‘Hoe is hij gestorven?’

‘Door een bijensteek. Hij werd gestoken terwijl hij bezig was bij de leveranciersingang van het hotel. Binnen een kwartier was hij dood.’

Susanna keek naar de jaartallen en rekende uit dat hij op zijn achtenveertigste was gestorven. Gran moest toen twintig zijn geweest. Haar moeder was een jaar later overleden.

‘Iedereen dacht dat hij in de bergen de dood zou vinden,’ vervolgde Gran zacht. ‘Of op het meer, tijdens een reddingsoperatie in een noodweer. Of dat hij heel oud zou worden en aan het eind van zijn leven de wildernis in zou trekken, om daar alleen te sterven. Hij was een bijzondere man. En hij heeft me alles geleerd wat hij over de bergen wist.’

‘Ik vind het zo jammer dat ik hem nooit heb gekend.’

‘Mijn moeder was een hardwerkende vrouw, onberekenbaar en in een heleboel opzichten niet gemakkelijk. Ze hield het hotel draaiende en ze zorgde ervoor dat haar gezin te eten had en er fatsoenlijk bij liep. Dat moest ze allemaal alleen doen, zonder hulp van mijn vader. Maar ze was hier net zo gelukkig als hij, en ze hield van hem. Zijn dood is ze nooit te boven gekomen.’ Met één hand steunend op de grafsteen van haar moeder, richtte ze zich op. ‘Dat was een moeilijke tijd.’

‘Papa was nog maar klein, toen jij je ouders verloor.’

‘Ja, maar hij gaf me de moed om door te gaan.’ Ze gebaarde naar een paar andere graven. ‘Daar liggen twee neven van mijn vader, en verschillende mensen die mijn moeder kende uit haar tijd als verpleegster in Saranac. Ex-tuberculosepatiënten die in het hotel kwamen werken.’ Ze tilde haar benen hoog op en liep door de opgewaaide sneeuw naar een andere grafsteen, aan de andere kant van het pad.

Susanna bleef dicht achter haar, klaar om haar te ondersteunen, mocht ze struikelen.

‘Hier is het,’ zei Gran zacht. Ze veegde de sneeuw van een stuk roze graniet. ‘Ach, Jared…’

Susanna sloeg haar arm om haar heen. ‘Je hebt het ijskoud, Gran. Ik wil je niet haasten, maar we kunnen altijd terugkomen wanneer het een beetje warmer is.’

‘Maak je over mij geen zorgen.’ Met glanzende ogen keek ze naar Susanna op. ‘Dit is je grootvader.’ Ze trok een handschoen uit en streek met haar vingertoppen over de naam die in de steen stond gebeiteld. Jared Rutherford Herrington. ‘Hij had ogen, zo blauw heb je ze nog nooit gezien! Een echt bekakt Princeton-studentje uit een rijke familie. Een groot deel van het land op de noordelijke oever van Blackwater Lake is nog altijd van hen.’

Susanna had de naam van haar grootvader nooit geweten. Ze wist niet eens of haar vader die wel kende. ‘Waarom ligt hij hier begraven?’

‘Dat komt door mij.’

‘Gran –’

‘Ik verving mijn vader als gids op een dagtocht naar Whiteface Mountain. Jared was toen vijfentwintig, ik achttien. Onderweg werden we verliefd.’ Ze sloot haar ogen, een glimlach speelde om haar mond. ‘Ik weet het nog zo goed. Elke minuut die we samen hebben doorgebracht…’

Susanna probeerde zich haar grootmoeder voor te stellen als meisje van achttien, smoorverliefd op een dure student. ‘Vertel eens wat meer over hem.’

‘Hij was intelligent, charmant, had veel gereisd en was veel meer belezen dan ik. Hij schreef me gedichten! Ik was heel anders. Veel nuchterder. Ik kende de bergen en de omgeving van Blackwater Lake als mijn broekzak. We waren zo verliefd. Maar er was één probleem.’ Ze keek op naar de blauwe hemel, alsof ze hem daar kon zien. ‘Hij was getrouwd.’

Omdat ze voelde hoeveel inspanning het haar grootmoeder kostte om over het verleden te praten, zei Susanna niets.

‘En hij had een zoontje. Hij was stapelgek op dat kind. Als dat jongetje er niet was geweest… Ach, ik weet het niet. De tijden waren toen zo anders. Het huwelijk was niet gelukkig. Hij had zijn vrouw voorgesteld te scheiden, maar uiteindelijk had hij ermee ingestemd dat ze elkaar een paar maanden niet zouden zien. Vandaar dat hij hierheen was gekomen. Om te wandelen en te kanoën, niet om verliefd te worden op een berggids! Toen hij me vertelde dat hij getrouwd was, was ik natuurlijk woest.’ Ze legde haar hand in die van Susanna en trok zich overeind. ‘Tegen het eind van die zomer ging hij definitief bij haar weg, en hij vroeg me met hem te trouwen zodra de scheiding erdoor was. Maar het is er nooit van gekomen.’

‘Och, Gran…’ Tranen brandden in haar ogen. De datum op de grafsteen van haar grootvader was haar niet ontgaan; slechts een paar maanden later was haar vader geboren. ‘Wat verdrietig allemaal.’

‘Hij ging op een dag alleen het meer op en kwam nooit meer terug. Die winter heb ik hem gevonden. Dat was vijf maanden later. Ik was er alleen op uitgetrokken en vroeg me af of ik me van een rots zou werpen of een gat in het ijs zou hakken en erin zou springen.’

Geschokt keek Susanna haar aan. ‘Omdat je in verwachting was?’

‘Ja, ik was in verwachting, en alleen en radeloos. Het leek ondenkbaar dat ik ooit nog gelukkig zou kunnen worden, dus dacht ik er serieus over een eind te maken aan mijn leven. Maar toen struikelde ik bijna over de man van wie ik nog altijd zo ontzettend veel hield. Hij moet zijn gevallen en zijn hoofd hebben gestoten. Ik neem aan dat hij meteen dood was.’ Haar tred werd ineens energiek, terwijl ze zich een weg baande door de sneeuw, terug naar het stenen muurtje. ‘Op dat moment wist ik dat ik door moest.’

‘En je ouders?’

‘Die accepteerden de situatie volledig. Bovendien was je vader een schattig kindje. Toen overleed mijn vader, en mijn moeder werd ziek van verdriet. Ze kreeg tuberculose, en binnen een paar maanden was ze dood.’

‘Dus je verloor in korte tijd al je dierbaren. Ik begrijp niet hoe je daaroverheen bent gekomen.’

‘Omdat ik niet iedereen had verloren.’ Glimlachend keek ze Susanna aan. ‘Ik had Kevin, Jareds zoon, míjn zoon. Ik verkocht het hotel en ben zolang als het nog ging als gids blijven werken. Met Kevin op mijn rug. Maar dat was een zware tijd, en ik wist dat ik hier niet langer kon blijven. Dus ben ik naar de stad verhuisd om een nieuwe start te maken.’

Een briesje ging zacht, haast onheilspellend, door de groenblijvende bomen.

Gran was niet eens buiten adem, zag Susanna.

‘Ik heb een goed leven gehad, Susanna. Ook al ben ik ook erg ongelukkig geweest.’

‘Ik denk dat ik het wel begrijp.’

‘Ik denk het niet. Volgens mij begrijp je er helemaal niets van.’ Ze zei het niet scherp of neerbuigend. Het was gewoon een vaststelling. ‘Elk leven kent periodes van eenzaamheid en ontberingen. Ik heb geleerd niet stil te staan bij wat had kunnen zijn, maar dankbaar te zijn voor wat is.’

Omdat Susanna voelde waar haar grootmoeder heen wilde, glimlachte ze en zei: ‘Ik begrijp wat je wilt zeggen. Je bedoelt dat we in het heden moeten leven –’

‘Nee, dat bedoel ik niet!’ Ongeduldig schudde Gran haar hoofd. ‘We moeten het heden accepteren en vandaar verdergaan met ons leven. Dat is iets anders.’

‘Als je het over Jack hebt –’

‘Ja, ik heb het over Jack. Je kunt niet verder met je leven tot je weet waar je op dit moment staat.’

Ze gaf het op. ‘Oké.’

Van opzij keek Gran haar aan. ‘Je bent niet de gemakkelijkste, Susanna Dunning. Die man van je heeft heel wat met je te stellen, wed ik.’

‘Meestal verdient hij ook niet beter.’

‘Volgens mij is het tweerichtingsverkeer.’ Bij de auto bleef Gran staan en liet haar blik over de begraafplaats gaan, over de sneeuw, de bomen, de blauwe hemel. ‘Wat is het hier toch prachtig.’

‘Ja, dat is het.’

‘Maar ik wil hier niet begraven worden. Dat zal ik in mijn testament moeten vastleggen. Ik wil worden gecremeerd en ik wil dat mijn as wordt uitgestrooid in Florida.’

‘In Florida?’ Vol ongeloof schudde Susanna haar hoofd. ‘Je bent nog nooit in Florida geweest!’

‘Jawel, in 1963. Dat weet ik nog, omdat het vlak na de moord op John Kennedy was.’

‘Meen je het serieus?’

Iris glimlachte en ademde diep de droge lucht van de Adirondacks in. ‘Ja. Ik wil dat mijn as wordt uitgestrooid op het strand van Miami.’

 


Hoofdstuk 15

 

 

 

Tijdens het langlaufen ging Jack drie keer onderuit, voordat hij tot de ontdekking kwam dat hij te ver naar achteren leunde en daardoor uit evenwicht raakte.

Telkens wanneer hij in de sneeuw belandde, schaterden Maggie en Ellen het uit.

Ze waren bezig op een keurig onderhouden langlaufroute. Jack had geweigerd les te nemen, in de veronderstelling dat hij het nog voldoende onder de knie had. Bovendien hadden de meiden hem beloofd dat ze hem zouden helpen. Ze bleken het echter alledrie bepaald niet eenvoudig te vinden zich staande te houden op de dunne latten.

‘Ik lach jullie ook niet uit als jullie vallen!’ riep hij toen ze een bocht rondden, met Ellen en Maggie voorop.

Grijnzend keek Ellen over haar schouder. ‘Dat komt omdat het er bij ons niet zo idioot uitziet.’

Waarschijnlijk had ze gelijk, dacht hij.

De beginnersroute was uitgezet over een uitermate vlak terrein. Ze bleven ver genoeg uit elkaar om niet met elkaar in aanvaring te komen, hetgeen leidde tot een plezierig gevoel van afzondering, waardoor ze zich intens bewust waren van hun omgeving. Het ritmische glijden over de sneeuw hielp hem bovendien zijn gedachten te ordenen.

Het telefoontje naar Sam had de situatie op scherp gezet. Al voor haar vertrek naar Boston had Alice Parker contact gehad met Beau McGarrity, en inmiddels bleek ook hij de stad te hebben verlaten. Jack wist dat Alice een mengeling was van goede bedoelingen, listigheid, loyaliteit, een sterk overlevingsinstinct en romantische ideeën over zichzelf – een combinatie die haar in de gevangenis had doen belanden. Dit ging echter niet langer alleen om een niet-gewelddadige ex-gevangene die was opgedoken in de buurt van zijn vrouw – hoe provocerend dat ook was, daarmee deed Alice niets illegaals – dit ging ook om een onopgeloste moord, waarvan het spoor al lang koud was.

McGarrity zou niet willen dat de cassette waarop te horen was hoe hij de echtgenote van een Texas Ranger om bemiddeling vroeg in de openbaarheid kwam. Al zou de cassette hem niet als de moordenaar aanwijzen, de publieke opinie zou hem veroordelen als een man die in zijn wanhoop te ver was gegaan. En dan kon hij een sociale en politieke comeback wel vergeten.

Chanteerde Alice McGarrity soms met de cassette? Probeerde ze hem geld af te persen om haar droom van een nieuwe start in Australië te financieren? En wat was de rol van Destin Wright in dit hele verhaal? Als die er al een rol in speelde, natuurlijk.

En hoe zat het met zijn vrouw? Wat had Susanna met dit alles te maken? De cassette zou van grotere waarde zijn als zij hem had bewaard. Dan zou hij niet besmet zijn door het wangedrag van Alice bij het moordonderzoek. Wilde Alice misschien de indruk wekken dat Susanna haar die cassette nooit had gegeven?

Typisch iets voor haar om te proberen de verdachte van een moord onder druk te zetten. Jack had haar leren kennen als een toegewijde, geliefde politiefunctionaris, maar tegelijkertijd als iemand die niet het juiste karakter had voor het werk dat ze deed. Een van haar collega’s had haar ooit omschreven als gedreven, maar niet met beide benen op de grond.

Hij duwde zijn stokken onder zijn armen en gleed een langgerekte, licht glooiende helling af naar een van de berghutten langs de route, die bedoeld waren om weer op temperatuur te komen. Niet dat hij na anderhalf uur langlaufen nog last had van de kou. Net als Maggie en Ellen zette hij zijn ski’s tegen een houten reling. Daarna gingen ze naar binnen voor warme cider, die in een grote pan op een houtkachel stond. Met hun dampende mokken gingen ze aan de kleine gammele tafel zitten, blozend van de inspanningen.

‘Mam zou het hier geweldig vinden.’ Maggie blies op haar hete cider. ‘Voordat we vertrokken, zei ze dat we niet de hele week met een boek binnen mochten zitten. We moesten naar buiten, sneeuwschoenen aan, skiën en van de schitterende natuur genieten.’

Glimlachend leunde Jack achterover. ‘We worden toch niet sarcastisch, hè?’

Ze glimlachte terug. ‘Pap, snééuwschoenen! Zeg nu zelf! Dat is toch wel een béétje ouderwets.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Deze vakantie betekent veel voor haar.’

‘Volgens mij is ze verliefd op deze streek,’ zei Ellen. ‘Stel je voor dat ze hiernaartoe verhuist! Natuurlijk is het hier prachtig, maar ik weet zeker dat ze hier gek wordt.’

Niet met de hoeveelheid geld die ze op de bank heeft staan, dacht hij onwillekeurig. Zodra het haar hier zou gaan vervelen, kon ze desnoods voor een maand een villa in Zuid-Frankrijk huren. Hoewel voor hem volstrekt duidelijk was waar zijn vrouw moest wonen, achtte hij het verstandig gematigd te reageren. ‘Je moeder moet zelf beslissen wat ze wil. Dat kunnen wij niet voor haar invullen. Net zomin als we voor jullie kunnen besluiten naar welke universiteit jullie gaan.’

‘Maar mama is bijna véértig!’ riep Ellen uit.

‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg hij glimlachend.

‘Dat ze onderhand zou moeten weten wat ze wil.’

‘Ach, ieder mens heeft het recht om van mening te veranderen.’

Maggie strekte een been en vertrok haar gezicht van de pijn in haar stijve spieren. ‘Denk je dat mama een midlifecrisis heeft? Misschien heeft ze last van het vooruitzicht dat Ellen en ik de deur uit gaan. Daar heeft onze decaan het over gehad. Wanneer we gaan studeren, verandert er niet alleen veel voor ons, maar ook voor onze ouders.’

Jack nam een slok van zijn cider en vroeg zich af hoe hij daar nu weer op moest reageren. Wat hij ook zei, Susanna zou het te horen krijgen. Bovendien ging dit niet om hem, maar om de relatie tussen Maggie en Ellen en hun moeder. ‘Wat zeggen ze dan? Dat jullie een oogje op je ouders moeten houden, voor het geval ze tekenen van depressiviteit gaan vertonen?’

Maggie knikte en strekte haar andere been. ‘Het kan ook al eerder gebeuren, voordat we de deur uit zijn. Een soort voortijdig legenestsyndroom.’

Ongelovig keek hij haar aan. ‘Meen je dat nou?’

Beide dochters knikten.

‘Weet je, pap…’ begon Ellen, zijn blik ontwijkend, ‘…misschien zou het helpen als je vertelt wat jíj wilt. Dat je graag wilt dat ze terugkomt.’

Zijn eerste opwelling was haar zeggen dat ze zich er niet mee moest bemoeien, maar ze was zo duidelijk bezorgd – in tegenstelling tot Maggie, die onbekommerd van haar cider dronk. Hij besefte dat hij zich op glad ijs bevond. Wat er ook met zijn huwelijk gebeurde, Susanna en hij bleven de ouders van de tweeling. In dat opzicht hoorden ze voorgoed bij elkaar. De kinderen verdienden zijn betrokkenheid en zijn aandacht wanneer ze uiting gaven aan hun bezorgdheid. ‘Ik heb nooit gewild dat jullie moeder wegging, Ellen.’ Hij koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Maar het is niet alleen haar schuld dat het is gebeurd. Daar zijn we allebei debet aan. Huwelijken, relaties zijn nu eenmaal ingewikkeld, en ons huwelijk is op dit moment gecompliceerder dan de meeste.’

Ellen toonde zich opgelucht over zijn serieuze reactie. ‘Omdat jij bij de Texas Rangers zit en zij financieel adviseur is?’

‘Dat is een van de redenen.’

‘Mama is schatrijk, wist je dat?’ zei Maggie.

Ellen knikte. ‘Ze wil ons niet vertellen hoeveel geld ze heeft. Daar hebben we geen verstand van, zegt ze.’

‘En daar heeft ze gelijk in,’ zei hij.

Maggie, die van mening was dat ze het recht had om álles te weten, trok een gezicht. ‘Weet jíj hoeveel geld ze heeft?’

Hij schoof zijn lege mok opzij. De hut stroomde vol met mensen en was niet langer de ideale plek om deze conversatie te voeren. ‘We dwalen af.’

‘Je had moeten bellen, in plaats van plotseling op de stoep te staan in Boston,’ zei Ellen.

Daar had hij echter helemaal geen spijt van. Het leven met Susanna was nog altijd rijk aan verrassingen. ‘Ik moest haar nog terugpakken voor die keer dat ze op de universiteit mijn banden leeg had laten lopen.’

‘Heeft ze dat echt gedaan?’ Maggies ogen straalden.

‘Waarom?’ wilde Ellen weten.

Omdat hij haar de avond daarvoor had ontmaagd, en toen hij dat tegen haar had gezegd, was ze nijdig geworden. Hij was ouderwets en een typische macho, had ze beweerd. Dat was echter niet het probleem geweest. Waar het om was gegaan, was dat ze verliefd op hem was geworden, en dat had haar angst aangejaagd. Dus had ze zijn banden leeg laten lopen – haar manier om hem duidelijk te maken dat ze slim en onafhankelijk genoeg was om voor zichzelf te zorgen. Toen hij zijn lege banden had gezien, had hij direct geweten dat zij het had gedaan, maar het had maanden geduurd voordat hij haar eindelijk zover had gekregen dat ze had bekend.

De vrouw van zijn leven was bepaald geen timide typetje. En nu was ze nog schatrijk ook. Nu waren zé nog schatrijk ook, verbeterde hij zichzelf.

‘Ach, omdat haar dat op dat moment de juiste reactie leek,’ antwoordde hij ontwijkend.

‘Echt iets voor haar,’ zei Ellen. ‘Ze heeft wel lef, hè?’

‘Denk erom dat jullie je geen rare dingen in je hoofd halen. Ik had haar kunnen laten arresteren!’

Hij wist dat hij nog niet klaar was met dit gesprek, en nadat ze hun ski’s hadden teruggebracht bij de verhuurder en terugliepen naar Daveys pick-up, dwong hij zich erop door te gaan. ‘Jullie moeder is betrokken geraakt bij mijn werk, zonder dat ze daar ook maar iets aan kon doen. Daardoor maakte ze zich zorgen over jullie veiligheid, en die van haarzelf. Dat is een enorme schok voor haar geweest.’

Maggie knikte begrijpend. ‘Vechten of vluchten, de klassieke keuze. Onder normale omstandigheden zou mam hebben gevochten. Dat is altijd haar eerste impuls. Of ze zou zich tegen beide impulsen hebben verzet en de zaak hebben geanalyseerd, voordat ze een besluit nam. Tenminste, dat is wat ze ons altijd voorhoudt. Maar deze keer is ze gevlucht.’ Ze schonk haar vader een vluchtige glimlach. ‘Ik heb het vorige semester psychologie gedaan.’

‘Misschien heb je gelijk, Maggie. Ik weet het niet. Maar ik zou anders hebben gereageerd als ze naar Boston was vertrokken omdat ze genoeg van me had.’

‘Mam krijgt nooit genoeg van je,’ zei Ellen. ‘Ze vertelt ons voortdurend hoe “fascinerend” je bent. Maar wees nu eens eerlijk, pap. Het is niet alleen die Alice Parker. Het zou geen kwaad kunnen als je… Nou ja, je bent ongeveer zo romantisch als een zak cement.’

‘Ik vind jullie wel erg ouderwets, hoor, met al die praatjes over dat ik haar het hof moet maken met bloemen, lekkere zeepjes…’

Maggie schudde haar hoofd. ‘In het omgekeerde geval zouden we precies hetzelfde tegen háár zeggen.’

‘Dat ze mij moet verwennen met bloemen en lekkere zeepjes?’

‘Pap!’ Ellen grinnikte. ‘We weten dat mam een keiharde zakenvrouw is.’

Toen hij Maggie instemmend zag knikken, besefte hij hoe trots ze op hun moeder waren.

‘Dat heeft niets met ouderwets te maken,’ wees Ellen hem terecht. ‘Wie vindt het nu niet leuk om het hof te worden gemaakt? Mam en jij hebben behoefte aan wat meer bloemen, zijden negligés, sieraden en dat soort dingen in jullie relatie.’

‘Ja, en minder moord en geld,’ deed Maggie een duit in het zakje.

Jack wist dat hij verslagen was. Er bleef hem geen andere optie dan zwichten, zodat hij dit gesprek eindelijk kon afronden. Hij werd geacht Susanna bloemen te geven, zijden negligés, lekkere zeepjes, sieraden terwijl hij amper een fatsoenlijke deken van haar los kon krijgen! ‘Oké, ik heb het genoteerd.’

‘Misschien is het een troost dat mam elke keer wanneer ze je een eigenwijze hufter noemt, er meteen achteraan zegt dat ze het niet zo bedoelt,’ zei Maggie.

Verwonderd keek hij haar aan. ‘Hoe denk je dan dat ze het bedoelt?’

Alledrie schoten ze in de lach.

Hij realiseerde zich dat het hem niet mee zou vallen Maggie en Ellen als volwassenen te behandelen. Vermoedelijk had hij nog wel een paar jaartjes nodig voordat hij daaraan gewend was.

Ze klommen in de pick-up, en Maggie kokhalsde overdreven vanwege de sigarettenlucht.

Ellen begon over Davey, Tess en het lijk in de kelder van Tess, de lente daarvoor.

Nóg een voorval dat hoorde bij Susanna’s leven zonder hem, dacht Jack bij zichzelf. Hij herinnerde zich dat ze hem had gebeld met de vraag hoelang het duurde voordat een lichaam tot ontbinding overging. Op dat moment had hij moeten weten dat er iets aan de hand was.

Bij terugkomst bleken Susanna en Iris er nog niet te zijn.

Terwijl ze naar de deur liepen, betrapte hij zich op het verlangen hier te blijven, zijn nieuwe sneeuwschoenen in te wijden en misschien eens te gaan ijsvissen. Hij wilde tijd doorbrengen met zijn gezin. Maar hij moest contact opnemen met Sam, om te vragen of die al iets meer over Beau McGarrity wist, en misschien over Alice Parker en Destin Wright.

‘O nee! Pap! Kom eens kijken!’

Maggie.

Hij rende naar het huisje.

Ook Ellen riep nu, en paniek klonk door in haar stem. ‘Pap, pap! Nee, Maggie, niet doen! Stel je voor dat ze nog binnen zijn!’

In de bijkeuken pakte hij een skistok.

Ellen verscheen in de deuropening, spierwit. ‘Maggie ging naar boven… en… en… er heeft iemand…’

Hij reikte in zijn zak naar zijn mobiele telefoon. ‘Bel de politie.’

Happend naar lucht, knipperde ze met haar ogen. Rode en witte vlekken tekenden zich af op haar gezicht. ‘Alles is overhoopgehaald. Maggie…’ Opeens was ze weer een klein meisje dat zich vastklampte aan zijn hand. ‘O, pappie…’

Hij drukte de telefoon in haar stijve vingers. ‘Vooruit, het alarmnummer. Je kunt het.’

Hoewel ze eruitzag alsof ze elk moment kon flauwvallen, knikte ze en liep naar buiten.

De keuken was een chaos. Alle kastjes stonden open; laden waren omgekeerd; handdoeken, bestek en etenswaren lagen op de grond. In de woonkamer waren de kussens van de bank getrokken en de boekenplanken leeggehaald. De helft van de legpuzzel met het kasteel erop lag op de grond.

‘Maggie, waar zit je?’ riep hij.

‘Maak je geen zorgen. Ik ben hier.’ Ze verscheen boven aan de trap, net zo bleek als haar zus, maar met een kwade, verontwaardigde uitdrukking op haar gezicht. ‘Er is niemand. Wie het ook heeft gedaan, hij heeft de benen genomen!’

‘Maggie…’ Gewapend met zijn skistok liep hij de trap op. ‘…ga naar buiten, naar Ellen. Ze is bezig de politie te bellen. Daarna bellen jullie je moeder.’ Hij duwde haar de sleutels van de pick-up in de hand. ‘Mocht er toch nog iemand naar buiten komen, dan maak je als de sodemieter dat je wegkomt.’

‘Ik heb overal gekeken, pap. Er is hier –’

‘Vooruit, naar beneden, en naar buiten!’

Ze wilde opnieuw protesteren, maar bedacht zich en schoot langs hem heen de trap af.

Degene die het huisje had doorzocht, was gedegen te werk gegaan. Alleen in de kamer van zijn dochters had Jack geen idee wat het werk was van de indringer en wat ze zelf hadden gedaan, gewend als hij was aan de chaos waarmee ze zich omringden. In Iris’ kamer lag het matras scheef op het bed, en haar kleren hingen uit de laden van de commode. Haar lege koffer was op zijn kop gezet. Ook de slaapbank op de vliering was overhoopgehaald. Duidelijk het werk van een amateur. Iemand die de indruk wilde wekken dat het huis grondig doorzocht was.

Hij liep naar beneden om Susanna’s slaapkamer te controleren, en trof daar min of meer hetzelfde aan. Vervolgens liep hij naar buiten.

De meiden zaten in de pick-up, met de portieren wijdopen.

Ellen zat achter het stuur, een stuk kalmer maar nog altijd hevig geschokt. ‘Het duurde even voordat ik de politie te pakken had,’ vertelde ze, ‘maar ze zijn onderweg. Pap –’

‘Is alles goed met jullie?’ Hij ging aan de bestuurderskant staan.

Ze knikten.

Maggies donkere ogen stonden ernstig, boos en bang, al zou ze nooit toegeven dat ze bang was. In dat opzicht was ze net haar moeder. ‘Dit heeft te maken met Alice Parker en het onderzoek naar de moord op Rachel McGarrity, hè? De reden waarom Sam en jij hier zijn.’

‘Ik weet niet waar dit mee te maken heeft,’ antwoordde hij. ‘We kunnen wel gaan speculeren, maar daar schieten we niets mee op. Voor hetzelfde geld is het puur toeval.’

‘Denk je dat echt?’ vroeg Maggie.

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee.’

Ellen hapte weer naar lucht. ‘We moeten mam zien te bereiken! Stel je voor dat degene die dit heeft gedaan, nu achter háár aan zit!’

‘We moeten proberen rustig te blijven. Mama is samen met Iris naar de begraafplaats. Ik weet zeker dat alles goed met ze is.’

‘Mama en Gran zullen laaiend zijn,’ zei Maggie bibberend van de kou, want ze had haar jas al uitgetrokken. ‘Het gaat ons uren kosten om de hele boel op te ruimen.’

Toen wist hij dat hij zich over zijn dochters geen zorgen hoefde te maken. ‘Vinden jullie het goed als ik even een kijkje neem in de omgeving?’

Maggie knikte, en Ellen slaagde er zelfs in een glimlachje te voorschijn te toveren. ‘Toe maar, pap. Je bent een Texas Ranger of je bent het niet.’

 

Toen Susanna bij het huisje aankwam en zag dat Jack bezig was een sneeuwpop te maken, wist ze direct dat er iets aan de hand was. Het onderste deel was klaar, en hij was bezig met het middenstuk.

Zodra Gran en zij waren uitgestapt, vertelde hij wat er was gebeurd, zonder zijn werk te onderbreken. De politie was inmiddels geweest, en hij had hen ingelicht over Alice Parker en Beau McGarrity. En over Destin Wright. Niettemin was de politie geneigd te denken dat het om een gewone inbraak ging, om iemand die op zoek was geweest naar geld.

Hevig verongelijkt liep Gran naar binnen, om de meisjes te helpen met het opruimen van de rommel.

Susanna pakte een handvol sneeuw. Plaksneeuw, ideaal voor het maken van sneeuwpoppen. ‘Alice Parker logeert samen met Destin in de Blackwater Inn,’ vertelde ze Jack. ‘Gran en ik hebben haar net gesproken. Ik had rechtstreeks hierheen moeten komen om het je te vertellen, maar ik had Gran beloofd dat ik met haar naar de begraafplaats zou gaan. Nou ja, misschien is het ook maar beter zo. Stel je voor dat we die vent hadden betrapt.’

Zwijgend werkte hij door aan de sneeuwpop.

‘Ze zei dat Beau McGarrity me al voor de moord op zijn vrouw in de gaten hield.’

Met een ruk kwam hij overeind. ‘Jezus!’ Hij keek haar scherp aan.

‘Daarover heeft ze niets tegen de politie gezegd. Ik weet eigenlijk niet waarom niet. Waarschijnlijk omdat ze dacht dat het niet belangrijk was. Hij heeft een keer voor ons huis geparkeerd en naar me staan kijken, terwijl ik in de voortuin bezig was. En hij is me op een dag naar school gevolgd, toen ik de meiden ging ophalen.’

‘En dat allemaal vóór de moord op zijn vrouw?’

‘Dat zegt ze. Ik weet niet wat ik moet geloven, Jack. Wat doet ze hier? Probeert ze mij onder druk te zetten of denkt ze dat ik haar op de een of andere manier kan helpen McGarrity veroordeeld te krijgen? Ik weet het gewoon niet.’

‘Dat hoef je ook niet te weten. Het is je werk niet.’

Hoewel hij het niet vijandig zei, voelde ze zich er op de een of andere manier alleen maar ellendiger door. ‘En Destin…’ Ze keek naar een meesje dat neerstreek op de tak van een spar. ‘Ik vraag me af wat Alice en hij samen van plan zijn. Als ik iets heb gedaan wat heeft geleid tot de dood van Rachel McGarrity, als ik ook maar iets te maken heb met haar dood…’

‘Ik wil dat je me alles over dat gesprek met Alice vertelt.’

‘Gran was er ook bij. Misschien kan zij me aanvullen als ik iets vergeet. Jack…’ Ze drukte een klomp sneeuw op de sneeuwpop in wording. ‘…er is nog iets wat ik je niet heb verteld. Iets waarvan ik niet weet of het met deze toestand te maken heeft. Ik heb mezelf honderdduizend keer voorgehouden dat het er los van staat, maar… Lieve hemel, Jack, hij hield me al vóór de dood van zijn vrouw in de gaten!’

Bij het zien van zijn duistere blik deinsde ze verschrikt achteruit. ‘Je wist het al?’

‘Ik heb je toch gezegd dat ik altijd alles weet.’ Hij drukte het middenstuk op het onderste deel van de sneeuwpop. ‘Het valt ook niet mee om tien miljoen dollar verborgen te houden.’

‘Dat heb ik ook niet geprobeerd. Ik heb er gewoon niets over gezegd.’

‘Sam dacht dat het om vijf miljoen ging. Volgens mij heeft hij er weddenschappen op afgesloten.’

‘Maar je wíst het?’

Hij smeerde een handvol sneeuw in de kier tussen de twee enorme sneeuwballen. ‘Ach, ik had het geraden. Ik neem aan dat ik er niet ver naast zit?’

‘Nee.’

Hij keek naar haar op. ‘En? Ben je nu op je teentjes getrapt?’

Er zat een brok in haar keel, maar ze zou niet huilen. Haar vakantiehuisje was net geplunderd en iemand had haar dochters de stuipen op het lijf gejaagd, dus moest ze alert blijven. ‘“Op mijn teentjes getrapt” doet nauwelijks recht aan hoe ik me voel.’

‘Net als toen ik zei dat ik je van je maagdelijkheid had beroofd.’

‘Wát?’ vroeg ze verbijsterd. ‘Hoe kom je dáár nu ineens bij? We hebben het over geld!’ Aandachtig nam ze hem op. Deze lange, waanzinnig aantrekkelijke man was de enige met wie ze ooit het bed had gedeeld. Ze wist niet wat ze zou hebben gedaan als ze hem op haar negentiende meteen weer was kwijtgeraakt, als hij nooit meer iets van zich had laten horen. Ze verdrong die gedachte; dat was niet gebeurd. Het was nu twintig jaar later, en hij was nog steeds bij haar. ‘Vergeet het maar, Jack. Ik laat me niet afleiden door geklets over seks. Waarom heb je niet gewoon gezegd dat je het wist?’

‘Waarom heb jij niets gezegd? Jij bent degene die al dat geld heeft verdiend.’ Hij deed een stap naar achteren en bewonderde zijn werk. ‘En jij bent degene die er vervolgens zo moeilijk over deed. Ik ging ervan uit dat je het wel zou zeggen wanneer je eraan toe was.’

‘Maar je wíst het al!’

‘Daar gaat het niet om.’

‘Daar gaat het wél om! Ik heb al die tijd lopen tobben hoe ik het je moest vertellen –’

‘Ik denk dat dat wel meevalt. Je hebt gewoon het juiste moment afgewacht om het me te vertellen.’

‘O, en dit is het juiste moment? Vlak nadat mijn huisje overhoop is gehaald?’

‘Blijkbaar.’

Het bloed steeg naar haar wangen. Hij probeerde haar op de kast te krijgen. ‘Het is niet alleen míjn geld, Jack. Het geld is van ons allebei. Ik heb elke maand een deel van jouw salaris belegd. Daar heb je voor getekend. En we zijn nog altijd getrouwd.’

‘Inderdaad, we zijn nog altijd getrouwd.’

‘Toen het eenmaal begon te lopen, ging het heel snel.’

‘Je bent nu eenmaal goed in je werk,’ zei hij schouderophalend. Hij schoof wat sneeuw bijeen voor de kop van de sneeuwpop.

Ze keek om zich heen, zich opeens bewust van het verstilde, besneeuwde landschap. Ze moest naar binnen, om poolshoogte te nemen en om met Maggie en Ellen te praten. Onder de druk van een inbraak en de verdwijning van Beau McGarrity betwijfelde ze bovendien of Jack en zij op dit moment iets zouden bereiken.

‘Geld is nooit het belangrijkste in mijn leven geweest. Ik vind het leuk om te investeren, net zoals ik er schik in heb mijn cliënten te helpen verstandig met hun geld om te gaan. Mensen komen voor mij altijd op de eerste plaats.’ Ze keek naar het huisje; haar eerste grote investering, en zojuist bezocht door de politie. ‘Alleen heb ik mijn eigen adviezen niet opgevolgd. Zonder te weten waarom, zonder te weten wat ik ermee wilde – wat wíj ermee wilden – heb ik een fortuin vergaard.’

‘Dat we geen geld hadden, is nooit een probleem geweest, dus waarom zou het een probleem opleveren nu we het wél hebben?’

‘Ik heb geen idee. Dat kan ik beter aan jou vragen.’

‘Ik dacht het niet.’ Opnieuw deed hij een stap naar achteren om zijn sneeuwpop te bekijken. ‘Het probleem ligt niet bij mij. Jíj doet er moeilijk over. Daarom heb ik niets gezegd. Ik vond dat jij de ruimte moest hebben om er zelf uit te komen.’

‘O, zat het zo! Je deed het voor míj!’

‘Inderdaad.’

‘Weet je wat ik denk? Dat je gewoon niet hardop wilde toegeven dat je een rijke vrouw hebt. Dat je er niet over wilde nadenken wat zoveel geld voor je zou kunnen betekenen. Net zoals ik je niet wilde vragen of je er problemen mee zou hebben als we een hoop geld hadden, was het voor jou gemakkelijker om te negeren wat ik van plan was.’

‘Je bent niet zo gemakkelijk te negeren, Susanna.’ Bijna sensueel streek hij met zijn handen over de sneeuwpop.

Dat deed hij expres, dacht ze meteen.

‘Mijn leven is door die tien miljoen niet veranderd,’ vervolgde hij. ‘Het jouwe wel. Je bent naar het Noorden verhuisd, je hebt een vakantiehuisje gekocht. Dat kwam niet alleen door Beau McGarrity en die cassette. Het kwam ook door het geld.’ Hij zette een veel te grote sneeuwbal op het middenstuk van de sneeuwpop. ‘Hij ziet er een beetje vreemd uit, vind je niet?’

Driftig schudde ze haar hoofd. ‘Hou eens op met die stomme sneeuwpop! Ik heb hier maanden over lopen tobben, en jij –’

‘En ik heb nergens last van. Omdat ik nog dezelfde ben als vóór die tien miljoen.’

‘Ja, omdat je ontkent dat we dat geld hebben.’

Met een donkere blik keek hij haar aan. ‘Ik ontken helemaal niets. Ik weet dat je schatrijk bent. Net zo goed als ik weet dat je er de voorkeur aan hebt gegeven mij daar niets van te vertellen.’

‘Je hebt er ook niet naar gevraagd.’

‘Dat klopt.’

‘Tien miljoen dollar is erg veel geld.’

‘Ik zou kunnen stoppen met werken.’

‘Wát?’ vroeg ze onthutst.

‘Ik heb een rijke vrouw, dus zou ik mijn baan kunnen opzeggen,’ zei hij zacht, haast dreigend. ‘Ik zou kunnen gaan rentenieren, een beetje vissen…’

‘Waarom zou je dat doen?’

‘Omdat de mensen dat van me zouden verwachten.’

‘Ik niet.’

‘O nee?’

‘Nee, natuurlijk niet! Ik ga jou niet vertellen wat je moet doen met je leven. Je doet het werk dat je graag wilt doen, en daar ben je goed in.’

‘Maar ben je de laatste maanden geen hekel aan mijn werk gaan krijgen, om het maar voorzichtig uit te drukken?’

Ze zou níét huilen. Alice Parker, de begraafplaats, het huisje en nu hij; het werd haar allemaal te veel. Het liefst zou ze Gran en de meiden in de auto zetten en wegrijden. Naar Canada. Daar konden ze blijven tot Jack het sein gaf dat de kust weer veilig was.

‘Jack, denk je echt dat ik je zou vragen je baan op te zeggen?’

Hij glimlachte, maar zijn gezicht stond grimmig. ‘Nee, net zomin als ik tegen jou zou zeggen dat je geen miljoenen mag verdienen.’

‘Maar dat had je wel gewild. Waar of niet?’

‘Ik heb overwogen in te breken in je computer, om een manier te bedenken om van elke cent af te komen.’

‘Omdat je niet wilt dat geld je leven bepaalt, dat het bepaalt wie je bent –’

‘Wie wij zijn.’

‘Geld is er voor ons, en niet andersom. We bepalen zelf wat we ermee doen en wat het met ons doet.’

‘Ik zal er niet door veranderen. Dat heb ik me vast voorgenomen.’ Hij werkte door aan zijn sneeuwpop.

‘Allemachtig, wat zou ik dat ding graag kapot trappen!’ riep ze geërgerd uit. ‘Verdorie, Jack, je wíst het. Je wist álles.’

‘Geef het nu maar toe,’ zei hij met zijn verleidelijkste zuidelijke accent. ‘Je zou diep teleurgesteld zijn geweest als ik het níét had geweten.’

Ze kon zich niet herinneren zich ooit zo gefrustreerd te hebben gevoeld. Zonder nadenken haalde ze uit en sloeg de kop van de sneeuwpop. Jammer genoeg kreeg ze niet de kans Jack in te zepen, zoals ze van plan was, want voordat ze het wist, lag ze op haar rug in de sneeuw, met Jack boven op haar. ‘Ik waarschuw je, Jack! Als je sneeuw in mijn kraag stopt –’ Te laat. Maar ze liet het niet op zich zitten en duwde hem een handvol sneeuw in zijn gezicht.

Onmiddellijk drukte hij zijn mond op de hare.

En dat was precies wat ze had gewild, besefte ze. Het had geen zin het te ontkennen. Ze werd overspoeld door een golf van liefde en schaamteloos verlangen naar deze man, die haar kuste in de sneeuw.

‘Of je nu morgen je hele vermogen kwijtraakt of er nog eens tien miljoen bij verdient, maakt voor mij niets uit. Ik hou toch wel van je. Voor mij verandert er niets.’

‘Voor mij is er zo veel veranderd,’ fluisterde ze. ‘Soms heb ik het gevoel dat ik het allemaal niet kan bijhouden. Daarom dacht ik dat het misschien goed zou zijn om een tijdje bij Gran in te trekken, om een beetje tot rust te komen…’ Ze drong haar tranen terug. ‘Een paar weken werd al gauw een paar maanden, een jaar, en nu gaan Maggie en Ellen al bijna studeren. Wat een toestand! Jij hebt een klap op je hoofd gekregen, mijn huisje is overhoop gehaald, Alice Parker en Beau McGarrity lopen vrij rond…’

‘Susanna, we komen er heus wel uit.’

‘Ik hou van je. Ik ben altijd van je blijven houden.’

Met zijn vingers streelde hij haar wang, haar lippen. ‘Dat weet ik. En het komt allemaal goed.’

‘Je bent altijd zo zeker van alles.’ Ze pakte zijn vingers en drukte er een kus op. Ondertussen greep ze met haar vrije hand gauw wat sneeuw en duwde dat in zijn nek. ‘Maar ik vergeef het je nooit dat je me niet hebt verteld dat je het wist!’

Hij stond op en veegde de sneeuw uit zijn kraag. ‘Hoe denk je dat het voor mij was? Ik wist alles, maar jij vertelde me niets.’

Ook zij kwam overeind, en ze sloeg de sneeuw van haar mouwen en haar jas. ‘Destin was vandaag niet in het hotel. Ik was daar zo rond de tijd dat er in het huisje is ingebroken.’

‘Ik had moeten weten dat McGarrity je al in de gaten hield vóór de moord op zijn vrouw.’ Hij deed een stap in haar richting. ‘Ik wist dat er meer achter zat, dat Alice Parker me niet alles had verteld.’

‘Je had toch niets kunnen doen.’

‘Ik had een heleboel kunnen doen.’ Hij nam haar hand in de zijne en streek de laatste sneeuw van haar schouder. ‘Kom, dan gaan we iets warms drinken en zien of alles goed is met Iris en de meiden. En daarna wil ik precies weten wat Alice Parker heeft gezegd.’

 


Hoofdstuk 16

 

 

 

Jim Haviland had alweer bezoek uit Texas. Deze gast bestelde de dagschotel, nadat hij aan de bar had plaatsgenomen. Dus even later zette Jim hem een bord vegetarische lasagne voor, ook een nieuw recept. ‘Laat me eens raden, volgens mij komt u uit Texas.’

‘Klopt!’ De man, met donker haar en gitzwarte ogen, wierp een weifelende blik op de lasagne. Toen grijnsde hij. ‘Hoe weet u dat?’

‘Door die witte hoed en die laarzen. En volgens mij zit u bij de Texas Rangers,’ zei hij, al deed het zwartleren jack hem twijfelen.

‘Alweer goed. Maar dat geldt alleen in Texas. Hier in Massachusetts ben ik maar een gewone jongen.’

‘Gewone jongen’ was niet de eerste associatie die Jim bij de Texaan had. Behalve een cowboyhoed en een leren jack droeg de man een das en een holster met een pistool. ‘Kent u Jack Galway?’

‘Natuurlijk. Dat is een collega van me.’

‘Ik zal me even voorstellen. Jim Haviland. Deze kroeg is van mij.’

‘Sam Temple, Texas Ranger. Ik ben hier voor mijn werk.’

‘Vandaar dat je gewapend mocht reizen.’

‘Ik werk nooit ongewapend.’ Hij haalde een kleurenfoto tevoorschijn en legde die op de bar. ‘Heb je deze man toevallig gezien?’

Jim pakte de foto en keek er met gefronste wenkbrauwen naar. ‘Ja, die is gisteren hier geweest. In het begin van de avond. Dat herinner ik me nog, omdat ik een stel taarten had laten aanbranden en hij iets zei over mijn dochter. Verder een zwijgzaam type. Wie is het?’

‘Hij is projectontwikkelaar en hij komt uit Texas.’

Dat was niet helemaal een open antwoord.

Jim zag dat Davey, aan de andere kant van de bar, moeite had stil te blijven zitten. Ook hij had een bord vegetarische lasagne voor zich staan, en hij had zich al beklaagd over een stuk wortel dat hij in zijn eten had aangetroffen.

Een groepje studentes aan een tafeltje in de hoek, daarentegen, was helemaal weg van zijn vegetarische experiment. Dat was het probleem als je clientèle zo divers was. Anderzijds, dat maakte het werk ook boeiend.

Gewapende Texas Rangers behoorden evenwel niet tot Jims favoriete klanten.

Davey liet zijn vork met lasagne midden in de lucht hangen en keek Sam aan. ‘Is dat die ellendeling die zijn vrouw heeft doodgeschoten en Susanna Galway lastigviel?’

Sam legde zijn vork neer en richtte zijn zwarte ogen op Davey. ‘Heeft Susanna dat gezegd? Dat Beau McGarrity haar lastigviel?’

‘O shit, ik ook met mijn grote mond. Ja, dat zei ze. Op oudejaarsavond. Ze zat aan de margarita’s, dus misschien overdreef ze.’

‘Nee, ze overdreef niet,’ zei Sam.

Jim legde zijn handdoek over zijn schouder. Eerst Audrey Melbourne – die Alice Parker bleek te heten en nog maar net uit de gevangenis was ontslagen – daarna Jack Galway, de inbraak bij Iris, die vent van de vorige avond, en nu Sam Temple. ‘Niet om het een of ander, maar wat is er in ’s hemelsnaam aan de hand?’

Toen Sam niet direct antwoordde, besefte Jim dat hij zijn werk uiterst serieus nam en niet gauw bereid was informatie te verschaffen.

‘Jack zei dat je op de hoogte was van de kwestie Alice Parker alias Audrey Melbourne,’ zei Sam. ‘Ik hoorde dat ze vriendschap heeft gesloten met Susanna’s grootmoeder. Heb je enig idee waar ze op dit moment is?’

Jim schudde zijn hoofd. ‘De politie is naar haar op zoek vanwege die inbraak van een paar dagen geleden.’

‘Dat kan ik me voorstellen. Ik heb ze nog niet gesproken.’ Glimlachend voegde hij eraan toe: ‘Het leek me verstandiger eerst hierlangs te gaan.’

Het viel Jim op dat Sam opzettelijk luid en duidelijk leek te spreken, alsof hij wilde dat alle aanwezigen in de kroeg hem hoorden.

‘Ik weet waar Audrey woont!’ riep een van de studentes. ‘Ze heeft een appartement gehuurd bij mij in de straat.’

Plotseling geïnteressseerd, keek Davey op van zijn bord. ‘En daar komt ze nu mee!’

Sam liet zich van zijn barkruk glijden. ‘Kun je me wijzen waar het is?’

Met zijn pink krabde Davey aan zijn enorme krulsnor. ‘Ik ken het gebouw, dus als je wilt, kan ik je er wel naartoe brengen.’

‘Heel graag.’ Sam draaide zich om naar Jim. ‘Toen Beau McGarrity hier gisteravond was, is het toen toevallig ter sprake gekomen dat Susanna naar de Adirondacks vertrokken was?’

‘Ja,’ antwoordde Jim schuldbewust. ‘Ik heb het er met mijn dochter over gehad. McGarrity zat aan een van de tafeltjes, dus hij moet het gehoord hebben.’

‘Zou je een kaartje voor me kunnen tekenen hoe ik er moet komen?’ vroeg Sam vriendelijk doch dringend. Vervolgens keerde hij zich naar Davey. ‘Ik ben zover.’

Nadat Davey zijn jas had gepakt, vertrokken de twee mannen.

 

Jack gooide een vracht hout in de kist bij de open haard en keek naar zijn vrouw en zijn dochters, die onder een quilt op de bank voor het vuur zaten. Ze hadden de rommel opgeruimd en daarna hadden ze gepraat, waarbij Susanna en hij de leemten hadden ingevuld in wat Maggie, Ellen en Iris wisten over Beau McGarrity, Alice Parker, Destin Wright en de onopgeloste moord op Rachel McGarrity.

Susanna was heel rustig gebleven, maar had geen blad voor de mond genomen. Een rots in de branding voor haar grootmoeder en voor haar dochters. En voor haar man, moest hij toegeven. Nooit had hij gedacht dat zijn werk zo’n invloed zou hebben op zijn gezinsleven, dat ze uiteindelijk bang en verward bijeen zouden zitten in een afgelegen huisje in de Adirondacks. De muur die hij tussen zijn werk en zijn privé-leven had opgetrokken, had niet geholpen.

Inmiddels begreep hij precies hoe het was gegaan en dat McGarrity’s bezoek aan Susanna als een katalysator had gewerkt. Het was er niet de oorzaak van dat ze op de vlucht was geslagen, maar wel de aanleiding. De oorzaak lag dieper. Al voor dat bezoekje was ze miljoenen gaan verdienen en begonnen met dingen geheimhouden voor hem.

Hij, op zijn beurt had zich steeds meer in stilzwijgen gehuld. Hij had het niet prettig gevonden dat zij zo vreselijk veel geld verdiende. Ondanks de moderne opvattingen die hij erop nahield, had het feit dat zij miljoenen vergaarde, aan hem geknaagd; het had zijn vertrouwen in hun relatie ondermijnd. Het geld zou zijn leven niet veranderen tenzij hij dat liet gebeuren, had hij zich voorgehouden. En dat was precies wat hij had gedaan.

Tien miljoen! Hij smoorde een verwensing.

Deze dag was hij opnieuw herinnerd aan de koppigheid, de vasthoudendheid van zijn vrouw. Hij wist echter wat hem te doen stond.

Nog rillend van de kou, streek hij de splinters van zijn jack. Destin Wright en Alice Parker waren uit de Blackwater Inn vertrokken, en niemand wist waar ze naartoe waren.

‘Ik wil dat jullie met me meegaan naar San Antonio,’ zei hij. ‘Daar kan ik jullie beter beschermen, tot we duidelijkheid hebben in deze zaak.’

Susanna reageerde als door een wesp gestoken. Ze wierp de quilt van zich af, sprong van de bank en beende driftig naar de keuken, waar ze met veel misbaar aan het eten begon.

Maggie keek haar vader aan en rolde met haar ogen. ‘Páp!’

Iris stond op van de tafel, waaraan ze had gezeten met een kop warme chocolademelk, en klopte hem op zijn arm. ‘Ga maar een handje helpen in de keuken. De meisjes en ik gaan verder met de puzzel. We waren al zo’n eind, maar die onverlaat heeft de boel helemaal in de war gegooid.’

Tegen heug en meug deden de meiden wat hun overgrootmoeder zei en gingen aan de tafel met de puzzel zitten. Het was maar al te duidelijk dat ze hun vader liever hadden verteld wat hij nu weer verkeerd had gedaan.

Dat wist hij echter al. Hij had iets tegen Susanna gezegd wat ze niet wilde horen.

In de keuken pakte hij een versleten houten snijplank om wortelen op te schillen en uien te snipperen. ‘Je weet dat ik gelijk heb.’

Ze stond aan het aanrecht een kip in stukken te snijden. ‘Ik waarschuw je, dit mes is vlijmscherp.’

‘Maggie is vanmiddag ongewapend op zoek gegaan naar die inbreker. Volgens mij heeft ze dat van jou.’

‘Wat? Dat ze een vechter is of dat ze haar beperkingen niet kent?’

Glimlachend hakte hij het uiteinde van een wortel. ‘Allebei.’

‘We zijn hier met vakantie.’ Ze pakte een schaal en zette die met een klap op het aanrecht. ‘De politie onderzoekt de inbraak. Alice en Destin hebben waarschijnlijk doorgekregen dat ze te ver zijn gegaan. Vandaar dat ze zijn vertrokken. Of Alice wil gewoon niet met je praten.’

‘Ze zal wel moeten, want ze heeft wezenlijke informatie achtergehouden bij een moordonderzoek.’

‘Natuurlijk, dat is de technische omschrijving: “ze heeft wezenlijke informatie achtergehouden bij een moordonderzoek”,’ schamperde ze. ‘Maar het gaat hier toevallig wel om een rijke projectontwikkelaar die je echtgenote heeft gevolgd in de dagen voordat zijn vrouw vermoord op haar eigen oprijlaan werd gevonden.’ Ze legde de stukken kip in de schaal.

Hij begon de wortel te schillen. Buiten was het inmiddels donker, en hij zag zijn eigen spiegelbeeld in het raam boven de gootsteen. ‘Dat spreekt vanzelf, lijkt me.’

Met een ruk draaide ze zich naar hem om. Haar groene ogen fonkelden van woede, en angst. ‘Dat komt doordat het je werk is! Jij kunt afstand nemen van wat je doet. Jij houdt je de hele week met niets anders bezig dan met misdaad, ellende, geweld –’

‘Denk je dat het me dus niks meer doet?’ Hij zette de kraan aan en spoelde de geschilde wortel af. ‘Zodra het me niets meer doet wat ik meemaak op mijn werk, neem ik ontslag, Susanna. Dat méén ik.’

‘Zo bedoel ik het niet. Ik bedoel alleen dat jij dagelijks met dit soort dingen te maken hebt en ik niet. Ik weet met hoeveel overtuiging en toewijding je je werk doet, Jack. Je werk, dat is wie je bent!’

‘Dat is maar ten dele waar. Het is wat ik doe, maar niet wat ik ben.’

Ze zette de schaal met kip in de oven en waste haar handen. ‘Je denkt er toch niet echt over je werk op te geven?’

‘Zou je schrikken als ik dat wel deed?’

Scherp keek ze hem aan. ‘Nee,’ antwoordde ze kalm. ‘Nee, je zou het doen als ik het je vroeg. Dat is een van de redenen waarom je je de afgelopen maanden in de verdediging gedrongen voelde. Je was bang dat ik het je inderdaad zou vragen, nu we het ons kunnen permitteren. Maar dat zou verkeerd zijn; net zo verkeerd als wanneer jij mij zou vragen mijn tien miljoen op te geven.’

Hij legde de wortel neer en deed een stap naar haar toe. ‘Ik dacht dat je zei dat het geld van ons samen was.’

‘Dat is het ook, maar jij geeft er niet om.’

Ofschoon ze het luchtig zei, zag hij in haar ogen wat ze dacht – wat ze wilde – toen hij zijn handen aan weerszijden van haar op het aanrecht zette. ‘Dat was toen we nog geen geld hadden.’ Met zijn heupen drukte hij haar tegen het aanrecht. Ze protesteerde niet. ‘Als we geldproblemen hadden, zou ik je om advies vragen. Tenslotte ben jij de deskundige. Dan zou ik niet het gevoel hebben dat ik de mindere was of –’

‘Dat lijkt me logisch.’

Hij streek zijn lippen langs de hare. ‘Wat is dan het probleem?’

‘Als het alleen om ons ging, als Gran en de meiden er niet waren… Jack, ik voel me zo verantwoordelijk.’

‘Dat begrijp ik.’

Haar ogen werden groot, alsof hij iets had gezegd wat ze niet had verwacht. Toen knikte ze. ‘Ja, je begrijpt het inderdaad.’

Hij kuste haar kin. ‘Je hebt veel te lang alleen rondgelopen met die kwestie-McGarrity. Je moet me toelaten, me de kans geven iets van die druk van je schouders te nemen.’

‘Dat maakt het alleen maar erger. Zolang jij er niet bij betrokken bent, kan ik doen alsof –’ Abrupt zweeg ze, en ze sloot even haar ogen. ‘Nee, ik kan niet doen alsof. Niet meer. Niet na wat er de afgelopen dagen is gebeurd.’

‘Maar je gaat niet mee terug naar San Antonio?’

‘Dat is jouw vechten-of-vluchtenimpuls, zoals Maggie het zou noemen. Ons naar huis halen, zodat je ons kunt beschermen.’

‘Ook als Texas Ranger lijkt me dat verstandig.’

‘Maar vooral als echtgenoot en vader.’ Ze legde haar handen op zijn borst. ‘Bijna slaagde je erin me te laten vergeten wat je doet voor de kost. Heel even leken we net een normaal echtpaar, dat een openhartig gesprek voerde –’

‘We zijn geen normaal echtpaar.’

‘Nee, dat zijn we inderdaad niet,’ beaamde ze glimlachend.

Hij deed een stap naar achteren en ging terug naar de snijplank, om de volgende wortel te schillen. ‘Ik vond zelf dat ik aardig uit de voeten kon met een beetje openhartigheid.’ Hij grijnsde.

‘Absoluut,’ zei ze zacht. ‘Jammer dat je het moest bederven door me in de sneeuw te duwen.’

‘Dat had je verdiend. Je had tegen Maggie en Ellen moeten zeggen dat ik helemaal niet zo’n slechte echtgenoot ben als zij schijnen te denken.’

‘Ik pieker er niet over. Sterker nog, ik vind het geweldig als ze met suggesties komen zoals dat je wat romantischer zou moeten zijn. Trouwens, ze hebben ook kritiek op mij. Ze vinden dat ik je meer vrijheid moet geven. Alsof dat ook maar enig verschil zou maken.’

‘Ze zeggen dat ik zijden negligés voor je moet kopen.’ Toen hij opkeek van zijn werk, zag hij dat er een blos op haar wangen verscheen. ‘Na dat nachthemd van gisteravond zou ik bijna in de verleiding komen.’

‘We zitten hier midden in de rimboe, in de ijzige kou!’ De blos op haar wangen werd nog roder. ‘Trouwens, ik kan me niet herinneren dat je je aan mijn flanellen nachtpon hebt gestoord.’

‘Nee, omdat het al snel op de grond belandde.’ Hij knipoogde. ‘Bloos je nu alweer? Ik wist niet dat je zo preuts was.’

Ze gooide een handdoek naar zijn hoofd en stuurde hem de keuken uit. ‘Zonder jou ben ik een stuk sneller klaar!’

Hij liet zich met tegenzin wegsturen, keek even bij de meiden en Iris, allen verdiept in de puzzel, en liep toen naar buiten. Op de veranda, met uitzicht op het meer, probeerde hij voor de zoveelste keer Sam te bereiken. Deze keer kreeg hij hem te pakken.

‘Kun je me horen?’ vroeg Sam dwars door de statische ruis heen.

‘Amper. Waar zit je?’

‘In een of ander verlaten oord met veel bergen en sneeuw. Op de Mass Pike, een paar kilometer voorbij de laatste tol. Ik heb je bericht ontvangen.’

In een korte boodschap op zijn voicemail had Jack Sam alles doorgegeven wat hij te weten was gekomen.

‘Ik moet je wel waarschuwen,’ zei Sam. ‘Ik zit achter je vrouw aan en aangezien ik gemachtigd ben haar aan te houden, wil ik haar mee terug nemen naar Texas. Ze heeft bewijsmateriaal achtergehouden in een moordonderzoek.’

‘Daar had ik ook al aan gedacht. Ik denk alleen niet dat we er veel mee opschieten.’

‘Toch is het een veeg teken dat een vrouw haar man niet vertelt dat ze de verdachte van een moord in haar keuken heeft gehad.’

‘Wat ben je nog meer te weten gekomen?’

‘Er is ingebroken in het appartement dat Alice Parker in Boston had gehuurd. De hele boel is overhoopgehaald. Een van de buren heeft gisteren de politie gebeld. Maar we zijn er niets wijzer van geworden. Ik ben ook nog in het huis van Susanna’s grootmoeder geweest. Hetzelfde verhaal. Ze zijn binnengekomen via de veranda aan de achterkant. Susanna’s hele kamer was doorzocht.’ Hij grinnikte. ‘Ik kon zien dat het haar kamer was, omdat er geen foto’s van jou stonden.’

‘McGarrity.’

‘Ja, waarschijnlijk op zoek naar de cassette. Ik gok erop dat Alice hem ermee chanteert en heeft gezegd dat Susanna die cassette nog in haar bezit heeft. Op die manier is hij meer waard. Het klinkt krankzinnig, tot je beseft dat we het hier over Beau McGarrity en Alice Parker hebben.’

‘Er moet meer zijn. Ik weet alleen niet wat.’

‘Ongetwijfeld heb je gelijk.’ Sam wilde echter geen tijd verspillen aan nog meer speculaties. ‘McGarrity zat binnen gehoorsafstand toen de loodgieter en de barkeeper het erover hadden dat Susanna naar de Adirondacks was vertrokken. Heb je de politie daar ingeschakeld?’

‘Min of meer.’

‘McGarrity zal het niet leuk vinden als blijkt dat Alice over die cassette heeft gelogen, toen ze probeerde hem geld af te persen. Tenminste, als het zo is gegaan.’

‘Wat voor auto heb je?’ wilde Jack weten.

‘Ik heb een SUV gehuurd.’

Dat moest een nachtmerrie voor Sam zijn, die een hekel had aan pick-ups, SUV’s en huurauto’s überhaupt.

Omdat de ruis erger werd, gaf Jack hem snel aanwijzingen voor hoe hij bij het vakantiehuisje moest komen. ‘Zegt de verwarming hoog en verdwaal niet. Het is hier ’s nachts honderd graden onder nul.’

Sam slaakte een verwensing en verbrak de verbinding.

Jack keek op naar de avondhemel, die bezaaid was met sterren. Misschien had Susanna wel gelijk; misschien had het inderdaad zo moeten zijn. Geërgerd zette hij die gedachte van zich af. De kou dreigde zijn hersens aan te tasten.

Zodra hij binnenkwam, stond Iris op en ging naast hem staan, voor de grote ramen die uitkeken op het meer. ‘Je ziet er moe uit, Iris.’ Hij sloeg een arm om haar heen. ‘Het is een lange dag geweest.’

‘Blackwater Lake brengt de Dunnings geen geluk.’ Ze keek naar buiten, door haar spiegelbeeld heen. ‘Ik vind het afschuwelijk om zo te denken, want het is hier zo prachtig en ik heb hier zoveel heerlijke herinneringen. Maar toch is het zo.’

‘Waarom zeg je dat? Vanwege Jared Herrington?’

Ze glimlachte. ‘Jared Rutherford Herrington. Wat een mooie naam, hè?’ Haar glimlach vervaagde. ‘Ik heb hier zo veel verdriet gehad. Het was beter geweest als ik Susanna had gewaarschuwd om niet uitgerekend hier een huisje te kopen.’

‘Maar je houdt van het meer, Iris. Dat zie ik aan je.’

‘Ik maak deel uit van het verleden hier, maar ik ben al bijna zestig jaar weg.’ Ze klopte op zijn hand, die nog altijd op haar schouder rustte. ‘Ja, Jack, ik hou van Blackwater Lake, met heel mijn hart. Ik had veel eerder terug moeten komen en er vrede mee moeten sluiten.’

Toen hij een kus op haar witte haar drukte, rook hij de bergen. ‘Ik durf te wedden dat je er fantastisch uitzag als berggids en dat je forellen kon vangen met je tanden. Zo’n stoere meid, en dan zo’n rijke student als minnaar!’

‘Ik was erg onafhankelijk. Het verbaasde me niets dat Susanna koos voor een Texas Ranger.’ Haar glimlach deed hem aan haar kleindochter denken.

‘Dat was ik toen nog niet. Ik zat op Harvard. Ook zo’n kakstudentje.’

‘Je was toen al een Ranger. Je had alleen je penning nog niet.’

Susanna zette het eten op tafel.

Iris zei dat ze geen honger had en vertrok met een glas melk naar boven.

Bezorgd keken Jack en Susanna haar na. Het was haar aan te zien dat ze doodop was.

De afgelopen maanden hadden in elk geval ook iets goeds opgeleverd, dacht Jack; deze vier vrouwen, die hem zo dierbaar waren – Iris, Susanna, Maggie en Ellen – hadden de gelegenheid gekregen bij elkaar te zijn.

Maar nu was het genoeg geweest. Hij wilde zijn gezin terug. En hij dacht niet dat Iris hem langer dan een paar dagen in huis zou willen hebben.

Maggie en Ellen ruzieden aan tafel. Ellen was kwaad op zichzelf omdat ze in paniek was geraakt toen ze had gezien dat het huisje was doorzocht. Daarbij was ze kwaad op Maggie, omdat die naar boven was gestormd om onder de bedden te kijken – iets wat Maggie erg dapper van zichzelf vond.

‘We reageren nu eenmaal allemaal anders onder stress,’ zei Susanna sussend. ‘Ellen had misschien niet in paniek moeten raken, en Maggie had niet ongewapend naar boven moeten rennen. Waar het om gaat, is dat we ervan leren voor een volgende keer.’ Ze keek naar Jack, aan de andere kant van de tafel. ‘Heb ik gelijk of niet, Jack?’

Hij grijnsde. ‘Mag ik daaruit opmaken dat je de volgende keer dat je gestresst bent, mijn sneeuwpop wél heel laat?’

 


Hoofdstuk 17

 

 

 

Alice ploegde door een laag sneeuw die tot aan haar dijen reikte, tot ze ten slotte uitkwam aan de andere kant van een groepje kale bomen, waar de sneeuw slechts tot haar knieën kwam. Haar ademhaling ging zwaar. Het was aardedonker om haar heen, met alleen de sikkel van de maan en de oplichtende sneeuw om iets van de duisternis weg te nemen. Nog even, en ze zou bij het theehuis zijn, waar Destin op haar wachtte. Dat moest gewoon! Maar misschien zou ze wel struikelen over een rotsblok, haar hoofd stoten en een snelle, genadige dood sterven.

Had ze die hete koffie maar bij zich die ze Destin had beloofd. Dan kon ze die zelf opdrinken. Beter nog, dan kon ze haar handen en voeten eraan warmen. Ze wilde niet doodvriezen. Als rasechte Texaanse was ze gewend aan gifslangen, tornado’s, zonnesteken – allemaal gevaren die een stuk aangenamer klonken dan voorover in de sneeuw vallen en tot een blok ijs bevriezen.

Leunend tegen een dunne boomstam probeerde ze op adem te komen. Aan de donkere hemel waren een paar sterren verschenen. En Venus. Dat moest Venus zijn, die stralend op haar neerkeek.

In Australië zou ze allemaal nieuwe sterren moeten leren, bedacht ze. Niet dat ze de sterrenhemel van het noordelijk halfrond zo goed kende, maar toch. De gedachte aan het zuidelijk halfrond sprak haar erg aan, zeker op een moment als dit.

De wind huilde angstaanjagend door de bossen en zorgde ervoor dat ze het nog kouder kreeg. Ze hoestte en zweeg toen geschrokken. Wat moest ze beginnen als er plotseling een enorme oude eland opdoemde? Of als ze een beer uit zijn winterslaap wekte? Zelf zou ze ook razend zijn als ze bij dit soort temperaturen uit haar slaap werd gehaald!

Nou ja, het zou in elk geval een actieve dood zijn, als ze tegen een beer moest vechten. Doodvriezen was zo passief. Onderkoeling was ook in Texas een gevaar, maar alleen op koude, regenachtige dagen, wanneer mensen zich te dun kleedden. Dat was bijna altijd een kwestie van onnozelheid. Hoewel Alice er nog nooit iemand aan dood had zien gaan, kende ze het proces: huiveren, spreken met dikke tong, verzwakken van de spieren, niet langer helder kunnen denken, en uiteindelijk het bewustzijn verliezen en nooit meer wakker worden.

Als ze hier aan onderkoeling stierf, was het nog maar de vraag wanneer ze zou worden gevonden, en door wie. Misschien door een wandelaar, op zoek naar wilde bloemen of naar een verscholen plekje om een plas te doen. Net zoals Iris was gestuit op het lichaam van haar rijke minnaar, de vader van het kind dat ze verwachtte.

Alleen zou zíj niet worden gevonden door iemand die van haar hield, dacht Alice.

Aan de hemel werden nog meer sterren zichtbaar, en de wind in de bomen toverde griezelige schaduwen op de deken van sneeuw. Ze had geen zaklantaarn, geen eten, geen water, geen slaapzak. Het was nog lang niet donker geweest toen ze de bossen in was getrokken, in de stellige verwachting dat ze Destin spoedig zou ontmoeten, waarna ze er samen vandoor zouden gaan. Ze was echter al met vertraging begonnen en pas laat bij het landgoed van de familie Herrington aangekomen. Na haar ontmoeting met Susanna en Iris had ze eerst haar spullen en die van Destin moeten pakken, waarna ze de rekening van het hotel had betaald en via achterafweggetjes naar de noordkant van het meer was gereden. Helaas was ze verdwaald. Als door een wonder was ze uiteindelijk, met haar benzinetank zo goed als leeg, bij het grote dichtgetimmerde huis aangekomen. Daar had ze de auto aan het eind van de besneeuwde laan geparkeerd waarvan ze veronderstelde dat die naar het theehuis leidde, en was ze begonnen te lopen.

Nu was het minstens een uur later – misschien wel twee uur – en ze liep nog. En intussen werd het hoe langer hoe kouder. Destin had het kennelijk opgegeven. Misschien had hij wel een geschikte schuilplaats gevonden of was hij naar de stad gelift. Het leek haar buitengewoon onwaarschijnlijk dat hij nog altijd op haar wachtte. Een paar keer had ze zacht zijn naam geroepen, maar inmiddels was het donker en ijskoud en was ze zo uitgeput, dat ze nauwelijks nog een voet voor de andere kon zetten.

Ze liep van boom naar boom en probeerde een rechte lijn aan te houden, om te voorkomen dat ze in een kringetje ronddraaide. Uiteindelijk moest ze bij het meer uitkomen, of bij een weg die naar het theehuisje leidde. Zelfs aan deze dichte, donkere bossen moest toch ooit een einde komen.

Een lichte bries deed boven haar hoofd de kale takken van de bomen ritselen. Ze drukte haar handen tegen haar wangen, die pijnlijk tintelden van de kou. Zo strompelde ze voort, denkend aan de nachten in de gevangenis, waarin ze had gesnakt naar een open raam, een beetje frisse lucht.

Wat had haar in ’s hemelsnaam bezield, die dag waarop ze naar het huis van Beau McGarrity was gereden en hem om vijftigduizend dollar voor Susanna’s cassette had gevraagd? En ze begreep al helemaal niet waarom ze dat hele eind naar Boston was gereden, om de indruk te wekken dat de cassette van het begin af aan in Susanna’s bezit was gebleven. Het zou een stuk eenvoudiger zijn geweest Beau te vertellen dat Susanna hem bijvoorbeeld ergens in een muur in haar huis in San Antonio had verstopt. Dan had ze kunnen wachten tot Jack naar zijn werk ging, zijn huis overhoop kunnen halen en vervolgens met de cassette naar Beau kunnen gaan.

Alleen had ze tijd nodig gehad om Beau over de streep te trekken, en om de een of andere reden moest Susanna Galway daarvoor prominent in beeld zijn, wist ze. Misschien omdat Beau Susanna was gevolgd, misschien omdat hij nog iets met haar had af te handelen. Net zoals ze had gedaan in de nacht dat ze Rachel dood had aangetroffen, liet Alice zich meer leiden door intuïtie dan door logica. Helaas had haar intuïtie haar toen achter tralies doen belanden.

Rachel had geprobeerd haar zelfvertrouwen wat op te krikken. ‘Als je bij de Texas Rangers wilt, moet je je daar tot het uiterste voor inzetten, Alice,’ had ze altijd gezegd. ‘Met alleen maar dromen kom je er niet.’

‘Maar als het me nu niet lukt?’ had zij dan gevraagd. ‘Dan ben ik zelfs mijn droom kwijt.’

‘Dan zul je een nieuwe droom vinden.’

Australië.

Met tranen in haar ogen van de kou begon ze half te rennen. Haar krachten waren tanende. Het duurde niet lang meer, of ze zou haar benen niet meer hoog genoeg op kunnen tillen om door de sneeuw te baggeren. En dan? Ze wilde hier niet doodgaan. Ze wenste bijna dat ze weer in de cel zat.

Voor zich zag ze een enorme dennenboom met laaghangende takken. Een goede schuilplaats om even uit te rusten. Wat zou er gebeuren als ze zich in de zachte sneeuw tegen de ruwe stam liet zakken en in slaap viel? Dan zou ze wakker worden in de hemel, bij oma…

Of misschien zou ze ontwaken in het hellevuur.

Ze had tijd nodig om haar fouten goed te maken.

En Rachel… Ze kon niet sterven zolang haar moord niet was opgelost. Het feit dat ze Beau chanteerde, had echter niets met gerechtigheid te maken. Dat deed ze voor het geld, om naar Australië te kunnen, niet om Rachels dood te wreken. En de samenwerking met Destin was er evenmin op gericht Beau achter slot en grendel te krijgen wegens moord in koelen bloede.

Ze kroop onder de dennenboom vandaan.

Het bos hield opeens op bij een rotsachtige richel en de uitgestrektheid van Blackwater Lake. Van pure opluchting barstte ze haast in huilen uit. Haar benen begaven het, en ze liet zich op haar knieën in de sneeuw vallen. Ze was gered! Het theehuis, het huisje van Susanna, andere vakantiehuisjes, het hotel, de jachthaven, een paar campings – langs de hele oever van het meer woonden mensen. Uiteindelijk zou ze ergens uitkomen.

Langzaam kwam ze overeind, steun zoekend bij een rotsblok dat net zo groot was als zij. Haar blik gleed over het meer, over de zwarte hemel, bezaaid met sterren. Een eindje van de oever kon ze de omtrekken van een eiland onderscheiden, en ze probeerde zich de kaart in het hotel te herinneren, om zich te oriënteren. Ze bevond zich aan de noordkant van het meer. De gekartelde kustlijn, de rotsen, de beboste heuvels en de afstand maakten het haar onmogelijk de lichten op de zuidelijke oever te zien, waar meer mensen woonden.

Ze verdrong de paniek die de kop opstak toen ze zo gauw geen lichten zag. Ineens voelde ze zich weer moederziel alleen en verlaten in deze uitgestrekte wildernis.

Plotseling klonk vanaf het meer een kreunend geluid. Hoewel ze zich voorhield dat het gekreun werd voortgebracht door het ijs, ging haar hart als een razende tekeer. Roerloos bleef ze staan, trachtend zich de technieken te herinneren die ze in de gevangenis had geleerd om paniekaanvallen te bestrijden. Ze dacht aan Texas en stelde zich voor dat ze met haar oma op een warme lentedag door een weiland liep, waar het geurde naar wilde bloemen. Ofschoon de bergen en de duisternis haar in leken te sluiten, te verstikken, hapte ze niet naar lucht; ze had geleerd niet te gaan hyperventileren. In plaats daarvan bleef ze bij het vredige beeld van de wei met bloemen. Bij haar dromen, die nog voor haar lagen, in plaats van in scherven aan haar voeten.

‘Lieverd, je kunt alles, zolang je het maar echt wilt.’ De woorden van haar grootmoeder, die in haar had geloofd. Het enige wat Alice ooit had gewild – als kind al – was Texas Ranger worden en zich in dienst stellen van haar medemens.

Australië. Opnieuw herinnerde ze zichzelf aan haar nieuwe droom. Ze had een poging gedaan zich in dienst te stellen van haar medemens, en dat was geen succes geworden.

Ze moest Destin zien te vinden, hem mee terug nemen naar Boston en vergeten dat ze ooit had geprobeerd op een gemakkelijke manier aan geld te komen. Ze zou een baan zoeken en elke cent die ze kon sparen, opzijzetten.

‘O God, alstublieft,’ bad ze fluisterend. ‘Laat me hier niet sterven.’ Hopelijk was God niet zo meedogenloos als Jack Galway. Van meet af aan had ze geweten dat hij geen oogje zou dichtknijpen na haar wanprestatie, en al helemaal niet nadat ze met een nepgetuige op de proppen was gekomen. Galway mocht dan niets weten van de portemonnee met haar initialen erop, hij had een vermoeden dat ze hem niet alles had verteld over haar relatie met Rachel. Hij geloofde niet dat het louter en alleen incompetentie was geweest, waardoor ze bewijsmateriaal had vernietigd. Toen ze schuld had bekend in ruil voor strafvermindering, gebruikmakend van het algemeen heersende verlangen bij de politie om de interne corruptiezaak achter zich te laten, had ze hem echter niet veel ruimte gelaten om te manoeuvreren. Haar droom ooit bij de Texas Rangers te horen was toen toch al vervlogen.

Ze liep om het rotsblok heen en begon de steile oever af te dalen. Beneden zou ze waarschijnlijk een stuk gemakkelijker vooruitkomen, vooropgesteld dat ze erin slaagde daar te komen zonder een been te breken. Bovendien zou ze zich daar misschien beter kunnen oriënteren. Ze greep zich vast aan een jong boompje en liet zich langzaam de helling af zakken. Half glijdend, half klauterend bereikte ze ten slotte de oever van het meer, waar ze hijgend bleef zitten, vechtend tegen haar tranen. Ze had honger. Een kom warme vissoep van Jim Haviland zou er wel ingaan! Zelfs de mosselen zou ze met plezier opeten.

Ongeveer vijfentwintig meter bij haar vandaan zag ze opeens een lichtje, als van een zaklantaarn. Deinend kwam het haar kant uit.

Enigszins wankel kwam ze overeind. ‘Destin?’ fluisterde ze snotterend. Wie het ook was, ze betwijfelde of hij haar kon horen. Het was trouwens niets voor Destin om zoiets praktisch als een zaklantaarn bij zich te hebben, laat staan om op haar te wachten in deze kou. Misschien was het een winterkampeerder die haar toevallig had gehoord. Paul en Sarah Johnson hadden haar verteld dat er het hele jaar door kampeerders waren in de Adirondacks. Ze kon de donkere gedaante achter het licht niet onderscheiden. In de lichtbundel zag ze sneeuw schitteren, boomstammen, stukken ijs, een uitstekende rots.

De lamp werd op haar gezicht gericht, en ze kneep haar ogen tot spleetjes.

Toen de schim bleef staan, meende ze eindelijk zijn gezicht te herkennen. Of was ze al onderkoeld aan het raken? ‘Beau? Ben jij het?’

‘Hallo, Alice,’ zei hij kalm en ijzig. ‘Je hebt het niet gemakkelijk, hier in de kou.’

‘Nee, zeg dat wel. Ik ben blij dat je me gevonden hebt.’

‘Je had een afspraak met Destin Wright.’

Haar mond werd kurkdroog. ‘Heb je hem gezien?’

Hij zwenkte het felle licht van de zaklantaarn opzij, waardoor ze kon zien dat hij op de kou gekleed was, in een peperdure parka, een winddichte broek en handschoenen.

‘Ik heb hem gesproken,’ antwoordde hij. ‘Nadat hij in het huisje van Susanna Galway had ingebroken.’

‘Ik had hem achter de cassette aan gestuurd.’

‘Alice,’ zei hij kil, ‘ik heb de cassette.’

De cassette zat in haar koffer in haar auto, en haar auto stond bij het huis van een schatrijke familie aan de andere kant van het bos. ‘Hoezo? Heb je mijn auto gevonden?’

‘Volgens Mr. Wright zouden jullie elkaar bij het theehuis treffen. Het leek me logisch dat je je auto bij de bijbehorende villa had gezet.’

‘Ik ben verdwaald.’

‘Dat begrijp ik.’ Hij deed een stap in haar richting. ‘Je vriend wist helemaal niets van een cassette.’ Hij sprak rustig, maar dreigend.

‘Hij wist niet wat hij daarover tegen jou mocht zeggen.’

‘Als je hem niet meer hebt gezien sinds je verdwaald bent, hoe is die cassette dan in jouw koffer beland?’

Wensend dat ze sneller kon denken, schraapte ze haar keel. ‘Ik heb tegen hem gelogen.’

‘Nee, Alice, je hebt tegen mij gelogen.’

Ze begon over haar hele lichaam te beven. Ze had tegen hem gelogen, en hij wist het. Beau was er niet voor teruggedeinsd zijn eigen vrouw in de rug te schieten, en ze twijfelde er niet aan of hij zou ook haar vermoorden. Ze zou Texas nooit terugzien. Ze zou Australië nooit bereiken.

En Destin… Hij mocht dan een egocentrische snob zijn, hij had geen idee wie hij met Beau McGarrity tegenover zich had. Ze had hem niet gewaarschuwd.

Maar ze wilde niet aan Destin denken.

Pas toen ze haar armen beschermend voor haar borst kruiste, zag ze dat Beau een wapen op haar gericht hield: het peperdure pistool van Destin. Destin had het haar een paar dagen daarvoor in het motel in New Hampshire laten zien, en hoewel hij er buitensporig trots op was, wist hij amper hoe hij het moest vasthouden. Kennelijk had hij het in zijn koffer laten zitten, waar Beau het had gevonden toen hij haar auto had doorzocht.

‘Als ex-politieagent zou je toch moeten weten dat je geen wapens in een onbeheerd voertuig mag achterlaten, Alice,’ merkte Beau geamuseerd op.

‘Het is van Destin. Ik heb geen pistool.’ Niet dat dat er ook maar iets toedeed. Klappertandend haalde ze haar schouders op. Haar oogleden voelden zwaar, en ze wilde zo graag slapen. ‘Ik heb het koud.’

‘Het theehuis is hier maar een klein eindje vandaan.’

Dus hij was niet van plan haar ter plekke neer te schieten. Hij zou haar meenemen naar het theehuis en haar daar vermoorden.

‘Na u, agent Parker.’ Hij deed een stap naar achteren en gebaarde met zijn zaklantaarn, het pistool in zijn andere hand.

Hij had haar achtergelaten in het theehuis.

Alice, die ineengedoken in een hoek van het vervallen gebouwtje aan de oever van het meer zat, had geen idee waar hij vervolgens naartoe was gegaan. Hij had haar een slaapzak gegeven en haar opgedragen erin te gaan liggen. Vermoedelijk hoopte hij dat de donzen voering het geluid van het schot zou dempen, had ze gedacht. Toen had hij haar echter een fles water gegeven en gezegd dat ze die bij zich in de slaapzak moest houden, om te voorkomen dat het water bevroor.

‘Op die manier overleef je de nacht wel. En zo niet, dan heb je pech gehad.’

‘Wie zegt dat ik geen hulp ga zoeken?’ had ze gevraagd.

‘Daar heb je de kracht niet voor. Bovendien loop je dan het risico dat je mij tegenkomt.’

‘En Destin –’

‘Die zal je niet helpen. Het was stom van je ook maar enige hulp van hem te verwachten.’ Zijn gezicht was onbewogen geweest. ‘Ik weet inmiddels waarom mijn vrouw zo geïnteresseerd was in Susanna Galway.’

‘Jezus,’ had ze gefluisterd. ‘Het gaat je helemaal niet om de cassette. Daarom ben je niet hier. Natuurlijk wil je niet dat die cassette openbaar wordt, maar het gaat je vooral om Rachels belangstelling voor Susanna…’

‘Welterusten.’ Hij was naar de deur gelopen, waar hij zich nog even had omgedraaid. ‘Je had gewoon eerlijk tegen me moeten zijn.’

‘We kunnen het nog altijd eens worden.’

‘Misschien.’ Daar had hij het bij gelaten.

Ze nam een paar slokken water, stopte de fles terug in de slaapzak en maakte zich zo klein mogelijk. Ze moest de situatie onder ogen zien. Zelfs als ze Beau niet tegen het lijf liep, zou ze sterven van de kou als ze het theehuis verliet. Ze had geen zaklantaarn, geen kompas, ze had helemaal niets. Haar enige hoop was de nacht overleven en het alsnog met Beau op een akkoordje gooien.

‘Ik hield van mijn vrouw, Alice. Ik heb heel veel van Rachel gehouden.’ Ze kon zich niet meer herinneren wanneer hij dat had gezegd. Op de avond van Rachels dood? ‘Het is jouw schuld dat ze dood is. Jouw schuld en de schuld van Susanna Galway.’ Had hij dat ooit gezegd? Ze sloot haar ogen, haar wangen gloeiden, haar lippen brandden van de wind en de kou. Als Beau dat inderdaad had gezegd, had ze dat aan Jack Galway moeten vertellen.

Maar misschien had Beau dat helemaal niet gezegd. Misschien was het een van haar gevangenisdromen en werd ze zo wakker op haar brits in haar cel, zwetend, hyperventilerend.

Ze had nooit veel geluk in het leven gehad.

Ze ging op haar zij liggen en probeerde een comfortabeler houding te vinden op de rottende, losse planken van de vloer.

Voor haar geestesoog verscheen Iris als jonge vrouw. Haar kastanjebruine haar glansde in het maanlicht, en ze bedreef hartstochtelijk de liefde met een rijke, getrouwde man. Op een hete zomeravond, misschien wel in ditzelfde theehuis.
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Sam zat met een kop koffie aan de eikenhouten tafel, Susanna tegenover hem. Gewend als ze was aan het gezelschap van Texas Rangers, toonde ze zich niet in het minst geïntimideerd, al had hij haar al uitvoerig duidelijk gemaakt dat hij bepaald niet over haar te spreken was.

Het was ochtend, en er was storm op komst. Vanuit het westen naderde een dicht wolkendek, en de wind werd steeds harder. Susanna stelde zich voor dat ze dagen achtereen in het huisje zouden moeten blijven, gevangen door een sneeuwstorm. Ze kon zich niet voorstellen dat Sam de tijd zou kunnen doden met legpuzzels en scrabble. Als hij zich al niet op zijn plaats voelde in een huisje in de Adirondacks, zou hij dat echter nooit laten merken.

Jack was in de badkamer.

Maggie en Ellen zaten op hun kamer te lezen. Ze waren al aardig over de schrik van de vorige dag heen.

Gran zat op de bank voor de open haard peinzend in de vlammen te staren, totaal niet geïnteresseerd in de puzzel van het Engelse kasteel. Al had ze zich tegenover Sam onthouden van vernietigende commentaren over Texas, ze had wel een wantrouwende blik geworpen op de .357 Sig-Sauer in zijn holster.

‘Jullie zouden het me een stuk gemakkelijker maken als jullie gewoon mee teruggingen naar Texas,’ zei Sam.

Ze leunde naar achteren in haar stoel. ‘Hoezo “gemakkelijker”?’

‘Nou, om te beginnen zou ik dan niet in het ijskoude Noorden zitten, met het gevaar dood te vriezen.’

‘Niet om het een of ander, Sam, maar het was je eigen beslissing om hier te komen. Daar heb ik niets mee te maken.’

‘En of jij daar iets mee te maken hebt!’ riep hij verontwaardigd uit. ‘Beau McGarrity zegt tegen zijn werkster dat hij gaat jagen, en vervolgens duikt hij bij jou in de buurt op. Dat staat me helemaal niet aan.’

‘Beau McGarrity heeft het op Alice Parker gemunt. Niet op mij.’

‘Als dat al zo is, heeft zij ook recht op bescherming. Bovendien hebben we gegronde redenen om aan te nemen dat McGarrity heeft ingebroken in Alices appartement en in het huis van je grootmoeder.’

‘Maar zelfs als dat niet zo was, zou je hem oppakken. Desnoods voor het drinken van een biertje in Jim’s Place.’

‘Inderdaad. Hij vertoont provocerend gedrag.’

‘En daar hou jij niet van.’

Bijna glimlachte hij. ‘Inderdaad, Mrs. Galway, daar hou ik niet van.’

Uit het raam kijkend, naar het wit-met-grijze landschap, zei ze: ‘Het spijt me, Sam. Als ik had geweten dat McGarrity al voordat zijn vrouw werd vermoord belangstelling voor me had –’

‘Dat wist je niet, dus daar kun je niets aan doen. Maar als we hadden geweten dat hij bij je is geweest na de moord op zijn vrouw, zouden we hem misschien meer onder druk hebben gezet. Dan zouden we Alice misschien meer onder druk hebben gezet. Wie zal het zeggen.’ Hij verschoof in zijn stoel. ‘Maar McGarrity en Alice Parker buiten beschouwing gelaten, mijn leven zou een stuk eenvoudiger zijn als je naar huis kwam. Sinds je vertrek naar Boston is Jack niet meer dezelfde. Hij houdt van je, Susanna.’

‘En ik hou van hem.’ Ze keek naar haar handen en streek afwezig over haar trouwring, vechtend tegen haar tranen. ‘Maar dat is in een huwelijk soms niet genoeg.’

‘Wat heb je nog meer nodig dan?’ wilde hij weten. ‘Schone sokken?’

Jack kwam de keuken binnen vanuit de slaapkamer waarin ze de nacht hadden doorgebracht en heel stil, maar heel hartstochtelijk hadden gevrijd. Ze herinnerde zich hoe ze op hem had gereageerd, zowel fysiek als emotioneel, en was zich bewust van alles waar ze vanaf het eerste moment op was gevallen: zijn donkere ogen, zijn vluchtige glimlach, zijn gespierde lichaam, zijn sterke karakter, zijn humor, zijn verdraagzaamheid. Ze herinnerde zich hem als tedere vader, toen Maggie en Ellen nog heel klein waren. Maar ze wist ook nog hoe nerveus en opgewonden hij was geweest bij zijn eerste moordzaak.

Deze tijd samen herstelde de band tussen hen, besefte ze. En maakte haar weer helemaal in de war!

Natuurlijk zagen Jack en Sam dat heel anders. In hun ogen kwam ze hierdoor juist tot bezinning. Misschien hadden ze wel gelijk.

‘Wat zitten jullie te bekokstoven?’ vroeg Jack.

‘O, we hebben het over de was,’ antwoordde ze. ‘Schone sokken. Ik zou met dit weer niet graag mijn kleren buiten ophangen. Volgens Gran zit er sneeuw in de lucht.’

‘Let maar op,’ zei Gran vanaf de bank.

‘Gran is een legende in deze contreien,’ vertelde Susanna.

Sam grijnsde. ‘Daar twijfel ik niet aan.’

Jack deed niet eens een poging hun gesprek te volgen. Voortvarend pakte hij zijn jack. ‘Sam, ik ga even bij de plaatselijke politie langs en ik zal hun vertellen dat je hier bent. Bovendien wil ik een praatje maken met die mensen van de Blackwater Inn. Onofficieel natuurlijk. Blijf jij hier?’

‘Maak je geen zorgen.’

‘Met andere woorden: hij moet op ons passen!’ Gepikeerd stond Susanna op.

‘Je kunt kiezen: Sam of ik,’ zei Jack schokschouderend.

De glinstering in zijn ogen ontging haar niet.

‘Geen sprake van. We pakken onze koffers en gaan terug naar Boston. Over een uur kunnen we op weg zijn.’

Over de rand van zijn koffiemok keek Sam haar lichtelijk onthutst aan.

Jack klemde zijn kaken even op elkaar. ‘Wat wil je doen als je Alice Parker en Destin Wright plotseling in je achteruitkijkspiegeltje ziet? Of Beau McGarrity? Hij heeft zijn vrouw in de rug geschoten. Wat denk je dat hij met jou zal doen?’

‘Ik heb mijn mobiel bij me, dus dan kan ik jou bellen en dan kunnen Sam en jij ons komen redden.’ Ze wist dat ze raaskalde, maar ze wilde hier weg, met haar dochters, met haar grootmoeder. Ze wilde weer veilig zijn. Jack wilde precies hetzelfde, dat wist ze best, maar hij rekende ook haar tot degenen die hij moest beschermen, en daardoor voelde ze zich alleen maar machteloos en nog kwetsbaarder dan ze al was.

Sam leunde achterover met zijn stoel. ‘Eigenlijk hoopte ik dat ik me op de sneeuwschoenen zou kunnen wagen en misschien een eland zou zien, nu ik toch hier ben.’

‘Je gaat je gang maar.’ Ze was niet meer te stuiten. ‘Sneeuwschoenen, elanden, criminelen – je gaat er maar achteraan. Ik zal de sleutel van het huisje hier laten. Dan kunnen Jack en jij de boel afsluiten tegen de tijd dat jullie teruggaan naar San Antonio.’

‘Dat gebeurt niet,’ zei Sam kalm.

‘Met andere woorden: je zou me volgen naar huis?’

‘Absoluut. Desnoods helemaal tot San Antonio. Mij maakt het niet uit.’ Achteloos nam hij een slok van zijn koffie.’

Vanzelfsprekend zei hij doelbewust San Antonio in plaats van Boston. Dat was zijn manier om haar te waarschuwen dat ze zijn vastberadenheid niet moest onderschatten. De twee Texas Rangers hadden afgesproken dat Sam Jacks gezin zou beschermen, en niets zou hem daarvan kunnen weerhouden.

Jack ging achter haar staan, volkomen beheerst, en legde zijn hand op haar schouder. ‘Susanna…’ begon hij op grimmige toon.

Maar ze bleef Sam aankijken. ‘Jullie hebben dit gisteravond al samen uitgedokterd.’

Zonder een zweem van berouw haalde Sam zijn schouders op. ‘Jij sliep.’

‘Ik sliep helemaal niet. Ik lag te woelen, me afvragend hoe ik kon voorkomen dat jullie tweeën de dienst zouden gaan uitmaken in mijn leven. Als Beau McGarrity kwaad had gewild, had hij me al lang iets kunnen doen. Hij heeft ruim een jaar de tijd gehad! Toen hij bij me in de keuken stond, was er verder niemand in huis, maar hij heeft me met geen vinger aangeraakt. Hij heeft me in de tuin aan het werk gezien, en ook toen geen vinger naar me uitgestoken.’ Ze zag dat ze niet tot de twee mannen doordrong. Zelf was ze misschien ook niet zo overtuigd. ‘Stel je voor dat hij onschuldig is! Dat Alice inderdaad probeert hem de schuld in de schoenen te schuiven.’

‘Niemand gaat hier de dienst uitmaken of je zeggen wat je moet doen, Susanna,’ zei Jack rustig. ‘We zeggen alleen wat wíj gaan doen.’

‘Zonder met mij te overleggen.’

Voor Jack was de discussie echter gesloten. ‘Omdat het ónze zaak is. Iets waar jij niets mee te maken hebt.’ Hij liep naar de deur en zei over zijn schouder tegen Sam: ‘Ik ben wel een paar uur weg.’ Zonder verder nog een woord te zeggen liep hij de deur uit.

Susanna trapte nijdig tegen een stoel en zou het ding het liefst door het raam smijten.

‘En ik dacht nog wel dat hij wat minder chagrijnig wakker zou worden nu ik in zijn plaats op de slaapbank heb gelegen.’ Sam stond op om zich nog een mok koffie in te schenken. ‘Wat heb je met hem gedaan? Heb je hem soms op de grond laten slapen?’

‘Houd je mond, Sam.’

‘Jack zet zich voor honderd procent in voor zijn werk. Op dit moment is hij volledig geconcentreerd op Alice Parker, Destin Wright en Beau McGarrity. Bovendien heeft hij mij ook zover weten te krijgen dat ik aan bijna niets anders meer denk, en datzelfde gaat hem lukken met de plaatselijke politie.’ Hij ging met zijn koffie aan tafel zitten. ‘Je ligt gewoon dwars en je doet moeilijk omdat je bang bent en omdat je je kapot geschrokken bent van het hele gebeuren. Dat is niet zo vreemd.’

Door het raam zag ze Jack in Daveys pick-up wegrijden. ‘En dat noemt hij communicatie!’

Sam haalde zijn schouders op. ‘Ik kan niet bepaald zeggen dat je hem halverwege tegemoetkomt.’

‘Waarom zou ik?’

‘Susanna…’ zei hij zacht

Blijkbaar probeerde hij een beroep te doen op haar gezonde verstand. Een verwensing slakend, stormde ze naar haar slaapkamer. Ze smeet de deur achter zich dicht en begon de kamer op en neer te lopen. Het kostte haar de grootste moeite zich te beheersen, om niet iets door het raam te gooien, om niet te gaan huilen, om niet totaal door het lint te gaan.

De avond daarvoor had ze het al geweten. Zelfs toen ze zich naar Jack toe getrokken had gevoeld, op het moment waarop hij bij haar in bed was gestapt, na met Sam te hebben overlegd, was ze zich bewust geweest van de afstand tussen hen. Terwijl hij liefkozend haar lichaam had gestreeld, had hij zich geestelijk teruggetrokken, haar buitengesloten – van zijn zorgen, zijn angsten. Maar in plaats van hem ter verantwoording te roepen, had ze er het zwijgen toe gedaan en met hem gevrijd.

Ze spatte koud water in haar gezicht en liep terug naar de keuken.

Sam zat nog altijd aan tafel, met zijn koffie.

Zuchtend liet ze zich op haar stoel vallen. ‘Ik weet wat je wilt zeggen, Sam. Hij blijft geobsedeerd, zwijgzaam en kortaangebonden tot deze zaak is opgelost.’

‘Jullie zijn me wel een stel, hoor!’

Ze glimlachte kort.

Over de tafel heen boog hij zich naar haar toe, haar strak aankijkend. ‘Houd op je te verzetten, Susanna. Houd op al je angsten, al je frustraties op Jack te projecteren.’

‘Ik vind het afschuwelijk wat er gebeurt,’ zei ze zacht.

‘Natuurlijk vind je het afschuwelijk. Daardoor voel je je kwetsbaar, machteloos. Het dwingt je om na te denken over dingen die je doorgaans als vanzelfsprekend beschouwt. Je bent kwaad op Jack, omdat je zou willen dat het allemaal niet was gebeurd. En niemand neemt je dat kwalijk.’

‘Als McGarrity me al volgde voor de moord op zijn vrouw –’

‘Dat is niet jouw schuld. En het is ook niet de schuld van Jack.’

‘Het is me nooit opgevallen. Ik heb hem nooit gezien,’ fluisterde ze. ‘Niet tot hij mijn keuken binnen kwam.’

‘Trek nu geen overhaaste conclusies. Het is heel goed mogelijk dat Alice tegen je heeft gelogen, dat McGarrity je helemaal niet al voor de moord op zijn vrouw heeft gevolgd.’

‘Dat geloof je zelf niet. Je gelooft niet dat ze heeft gelogen.’

Hij schudde zijn hoofd en haalde zijn schouders op. ‘Nee.’

‘Ik moet er steeds aan denken.’

‘Dan moet je ook kunnen begrijpen hoe Jack zich voelt.’

‘Dat begrijp ik ook.’

Hij leunde achterover. ‘Val hem niet te hard.’

‘Het zou leuk zijn als dat wederzijds was.’

‘Wat? Lieve hemel, ik zou je in zijn plaats heel anders hebben aangepakt! En dat heb ik hem verteld ook. Ik zou je in de boeien hebben geslagen!’

‘Sam!’

Hij schonk haar een oogverblindende glimlach.

 

Paul en Sarah Johnson begroetten Jack hartelijk, maar ook een beetje wantrouwend – wat hij maar al te goed begreep. De dag daarvoor was de politie langs geweest, op zoek naar Alice Parker en Destin Wright, en die had hun verteld dat er in het huisje van Susanna Galway was ingebroken. En nu kwam er een Texas Ranger die hun allerlei vragen wilde stellen. Hij had hun dan ook eerlijk gezegd dat ze geen antwoord hoefden te geven.

‘Natuurlijk wel. We zullen u alles vertellen wat we weten,’ zei Paul.

Ze zaten in een werkkamer met een enorme open haard, een cilinderbureau, twee tweezitsbankjes en een bijna twee meter hoge sculptuur van een beer.

‘Miss Parker heeft gisteren na de lunch de rekening betaald en is toen vertrokken,’ vertelde hij. ‘Ik heb haar geholpen met de bagage. Ze heeft contant betaald en ze verzekerde ons dat ze het hier heerlijk had gehad.’

‘Dat begrijp ik maar al te goed,’ zei Jack om het echtpaar op zijn gemak te stellen. ‘Het is hier ook schitterend.’

Sarah frunnikte aan een decoratief kwastje van de bank. ‘Mr. Wright was al eerder vertrokken, kort voordat uw vrouw en Mrs. Dunning hier kwamen. Hij had wandelkleding aan, maar ik heb niet gezien welke kant hij op ging. Daar heeft hij ook niets over gezegd. Hij maakte wel een paar opmerkingen over ons hotel in vergelijking met andere hotels waar hij had gelogeerd; die waren allemaal duidelijk duurder en chiquer. Niet dat hij onhebbelijk of onbeleefd klonk of zo. Volgens mij wilde hij gewoon laten blijken dat hij zich meer kon permitteren dan wij te bieden hebben.’

Inmiddels niet meer, dacht Jack bij zichzelf.

‘Ik zou anders nooit zo over een gast praten,’ zei Sarah blozend, ‘maar gezien de omstandigheden…’

‘Als u hem kent, weet u ongetwijfeld wat we bedoelen,’ zei haar man.

‘Ik ken hem inderdaad.’ Hij hield zijn stem zorgvuldig neutraal. ‘Kunt u me nog meer vertellen? Misschien iets wat u is opgevallen tijdens hun verblijf? Iets wat ze zeiden of deden?’

‘Destin was veel weg,’ zei Paul. ‘Hij wilde naar Lake Placid, zei hij, om de trainingsfaciliteiten voor de Olympische Winterspelen te verkennen, maar ik weet niet of hij daar ook aan toe gekomen is. Alice wekte de indruk dat ze erg tevreden was met haar kamer en bracht daar veel tijd door. Ze was geen veeleisende gast.’

Vergeleken met de gevangenis was de Blackwater Inn uiteraard een paradijs, dacht Jack. Hij haalde Sams foto van Beau McGarrity tevoorschijn. ‘Hebben jullie deze man toevallig gezien?’

Aandachtig bestudeerde Paul de foto.

Sarah kwam bij hem staan om over zijn schouder mee te kijken. Opeens hield ze haar adem in. ‘Ja, die heb ik gezien! Weet je dat niet meer, Paul? Niet de afgelopen zomer, maar de zomer daarvoor.’

‘Je hebt gelijk,’ zei Paul verbouwereerd. ‘Inderdaad. Dat is hem.’

‘Hij was hier in augustus,’ zei Sarah met grote stelligheid. ‘Afgelopen augustus een jaar geleden.’

Zwijgend liet Jack de woorden van het echtpaar tot zich doordringen. Twee maanden voor de moord op zijn vrouw – in het zuiden van Texas – was Beau McGarrity aan Blackwater Lake in de Adirondacks gesignaleerd.

‘Ik weet het nog zo goed, omdat hij zo geïnteresseerd was in alle verhalen over vroeger, over het meer en over het hotel,’ vervolgde Sarah. ‘Het soort verhalen waar wij ook dol op zijn. Hij is hier maar één nacht gebleven, voorzover ik me herinner. Dat is nogal ongebruikelijk, want meestal blijven onze gasten een paar dagen.’

‘Was hij nog in iets speciaals geïnteresseerd?’

Even keken de twee elkaar aan. Sarah trok een beetje wit weg. Na zijn keel te hebben geschraapt, antwoordde Paul: ‘Hij wilde alles weten over Iris Dunning.’ Hij gaf Jack de foto terug.

Terwijl Jack de foto in zijn jaszak stopte, herinnerde hij zich de opgejaagde blik waarmee Iris hem de voorgaande avond had aangekeken. Ze leek ervan overtuigd te zijn dat haar verleden op de een of andere manier in botsing was gekomen met het leven van haar kleindochter – iets wat hun allemaal alleen maar narigheid kon opleveren.

Onwillekeurig bedacht hij hoe anders het was getuigen te ondervragen in een zaak waarbij zijn gezin betrokken was, in een situatie waarin zijn gezin werd omringd door geweld, leugens, obsessies. Moord. Het kostte hem de grootste moeite zijn hoofd erbij te houden. De dag daarvoor was een drama geweest; de inbraak in Susanna’s huisje, de paniek in Ellens ogen, de doodsbange vastbeslotenheid van Maggie, de hartstochtelijke nacht met zijn vrouw, zijn pogingen om haar angst en haar gevoel van kwetsbaarheid te sussen, haar boosheid om wat zich in hun leven had gedrongen. Zijn werk had hem geleerd afstand te nemen van de rauwe emoties van de mensen die rechtstreeks bij een misdrijf betrokken waren, van de slachtoffers. Hij moest objectief blijven, geconcentreerd, met als gevolg dat hij die ochtend niet erg aardig tegen Susanna was geweest.

‘Iris Dunning is een plaatselijke legende die we koesteren,’ zei Sarah. ‘Ik weet niet of ze dat wel beseft. Haar verhouding met Jared Herrington mag destijds een schandaal zijn geweest, maar zo denken de mensen al lang niet meer over haar. Wat is gebleven, is het droevige verhaal dat zij het was die zijn lichaam vond, helemaal alleen, hartje winter…’

‘…bijna zes maanden zwanger,’ maakte Paul haar zin af.

Ze knikte. ‘De eerste maanden van haar zwangerschap was ze elke ochtend misselijk. We hebben een foto van hen samen. Ik heb er niet aan gedacht toen ze met uw vrouw hier was. Wilt u hem zien?’

‘Graag.’ Jack volgde het echtpaar naar de gang, waarvan één muur vol hing met ingelijste foto’s.

Paul wees naar een zwartwitfoto, bijna in het midden van de verzameling. ‘Dat zijn ze.’

Op de foto was een jonge Iris te zien, die met haar rijke minnaar op een uitstekende rots op de oever van het meer stond. Lachend keken ze in de lens. Iris droeg haar haar in een lange dikke vlecht die over haar schouder hing. Ze was beeldschoon in haar korte broek, wijdvallende bloes en zware oude wandelschoenen. Met een glimlach stelde hij zich voor hoe ze als jonge vrouw moest zijn geweest.

Jared Herrington was een zwierige, knappe verschijning, het prototype van de welgestelde student uit het begin van de twintigste eeuw.

‘Iedereen zegt dat Jared tot over zijn oren verliefd op haar was,’ verzuchtte Sarah hoofdschuddend. ‘Wat er is gebeurd… Ach, het is allemaal zo verdrietig.’

‘Iris heeft een goed leven gehad,’ zei Jack. ‘Ik denk ook een gelukkig leven, zelfs al was het niet wat ze voor ogen had toen deze foto werd genomen.’ Hij las het onderschrift bij de foto, met de hand geschreven in keurige zwarte letters: Iris Dunning, gids in de Adirondacks, met Jared Rutherford Herrington uit New Canaan, Connecticut.

‘Het landhuis op de noordelijke oever van het meer is nog altijd in het bezit van de familie Herrington.’ Paul sprak zacht, bijna eerbiedig – wellicht uit respect voor Iris’ privacy en voor de tragedie die ze had meegemaakt. ‘Ze zijn er in geen jaren meer geweest. Jareds weduwe is hertrouwd en met hun zoon naar Philadelphia verhuisd. Het schijnt dat ze nooit meer contact heeft gehad met de familie Herrington, maar ik neem aan dat haar zoon het landgoed heeft geërfd.’

‘Philadelphia?’ vroeg Jack snel. ‘Weet u dat zeker?’

‘Ja. We zijn altijd geïnteresseerd geweest in de geschiedenis van het meer, van de mensen die er woonden –’ Hij zweeg abrupt, zich kennelijk nu pas bewust van de dringende klank in Jacks stem.

Rachel McGarrity kwam uit Philadelphia, bedacht Jack. Twee maanden voordat ze werd vermoord, had haar kersverse echtgenoot een nacht in de Blackwater Inn in de Adirondacks gelogeerd en bij de eigenaars van het hotel geïnformeerd naar Iris Dunning. Al die tijd had Jack het gevoel gehad dat hem iets ontging, maar hij had er de vinger niet op kunnen liggen, was er niet in geslaagd het verband te leggen. En dat kwam doordat hij zich slechts op Alice Parker had gericht, doordat hij niet naar zijn eigen familie had gekeken. ‘Dank u voor uw tijd,’ zei hij tegen Paul en Sarah.

‘Mochten we hem zien…’ Vragend keek Sarah hem aan.

‘Hij heet Beau McGarrity. Mocht u hem zien, dan moet u de politie bellen.’

‘Is hij gevaarlijk?’ wilde Paul weten.

Jack besloot dat hij maar beter eerlijk kon zijn. ‘Ja, hij is gevaarlijk.’

Hij was al halverwege het parkeerterrein, op weg naar Daveys pick-up, toen Sarah achter hem aan kwam, met de foto van Iris en Jared Herrington in haar hand.

‘Ik had hem haar gisteren al moeten geven. Het schijnt dat het de enige foto van hen samen is.’ Haar gezicht was asgrauw, en er brandden tranen in haar ogen. ‘We waren zo in de ban van de verhalen over de omgeving. Ze zijn zo dramatisch, zo boeiend, en dan loopt er ineens een oude vrouw het hotel binnen…’ Haar lippen trilden. ‘Het spijt me.’

Met een vriendelijk knikje nam hij de foto aan. ‘Ik zal hem aan Iris geven.’

‘Dank u wel. Ze is een bijzondere vrouw.’ Ze duwde haar handen in de zakken van haar broek. Hoewel ze niet de moeite had genomen een jas aan te trekken, scheen de kou haar niet te deren.

Het begon weer te sneeuwen, en vanuit het bevroren meer waaide een lichte bries.

‘Ik herinnerde me nog iets, net toen u de deur uit liep. Het theehuis van de familie Herrington. Daar was Alice Parker erg in geïnteresseerd.’

‘Waar is het?’

Haar gezicht klaarde op. Blijkbaar vond ze het fijn hem van dienst te kunnen zijn. ‘Binnen heb ik een kaart van de regio. Ik kan het u laten zien.’

 


Hoofdstuk 19

 

 

 

Terwijl Gran dikke handschoenen aantrok die ze van Maggie had geleend, zocht Susanna twee paar sneeuwschoenen en skistokken bij elkaar. Ze droeg een winddichte broek, dikke sokken, thermo-ondergoed, een gewatteerd vest plus bodywarmer en op haar hoofd een gebreide muts.

Vanuit de deuropening van de bijkeuken keek Sam toe. ‘Blijf in elk geval zo dichtbij, dat we jullie kunnen horen. Dat meen ik! Niet te ver weggaan.’

‘Wees niet bang. Gran wil gewoon weer even weten hoe het is om op sneeuwschoenen te staan.’ Susanna stopte de schoenen onder haar ene arm, de stokken onder de andere en wenste dat ze de rusteloosheid kon verdringen die ze sinds Jacks vertrek voelde. ‘Vroeger was ze er de hele winter niet af te slaan!’

‘Dat is wel even geleden,’ zei Sam.

‘Zestig jaar. Tenminste, dat ik hier aan Blackwater Lake op sneeuwschoenen stond,’ zei Gran. ‘En het is twintig jaar geleden dat ik het voor het laatst heb gedaan.’

Susanna keek naar haar grootmoeder. Hoewel deze minder in gedachten verzonken leek dan eerder die dag, was ze nog steeds niet helemaal de oude. ‘We blijven vlak bij het huisje,’ zei ze glimlachend tegen Sam.

‘Dwing me niet achter je aan te komen.’

In plaats van te protesteren, knikte ze. Sam vertrouwde niets of niemand, en zij had er niets aan gedaan om een uitzondering te vormen op die regel.

‘Maak je geen zorgen, Sam!’ riep Gran.

Hij knipoogde naar haar. ‘Ik zal mijn best doen.’

Buiten lieten Gran en Susanna hun sneeuwschoenen en stokken op de grond vallen. Inmiddels sneeuwde het harder, en de wind was krachtiger geworden. De door Gran voorspelde storm was bezig op te steken. Er lag al tweeënhalve centimeter verse sneeuw, en het einde was nog niet in zicht.

Het kostte Gran weinig moeite om haar sneeuwschoenen onder te binden. Ze moest alleen even op Susanna steunen om haar evenwicht te bewaren. Vervolgens pakte ze haar skistokken en keek stralend om zich heen naar de vallende sneeuw. ‘Wat geweldig!’ Ze glimlachte naar Susanna, haar ogen glansden. ‘Deze moderne sneeuwschoenen zijn zo licht en beweeglijk. Ik zou er de Whiteface mee kunnen beklimmen. Zelfs op mijn leeftijd!’

Susanna lachte. Het enthousiasme van haar grootmoeder was aanstekelijk. ‘Ik denk niet dat Sam dat goed zou vinden.’

Nonchalant wuifde Gran haar woorden weg. ‘Sam en die man van je mogen wel oppassen dat hun verlangen de wet te handhaven hun gevoel voor avontuur niet in de weg gaat zitten, of dat van anderen.’ Ze zuchtte. ‘Het is alleen maar goed voor een mens om af en toe de regels te overtreden.’

‘Ben je er klaar voor?’

‘Helemaal!’ Gran zette af en begon gestaag en ritmisch het pad af te dalen.

Dankbaar voor de frisse lucht en de lichaamsbeweging, volgde Susanna haar. Ze nam aan dat Gran een beetje langs het meer heen en weer wilde glijden en daarna het haardvuur weer zou opzoeken, maar eenmaal bij het meer toonde Gran zich niet tevreden met het open gedeelte voor het huisje en sloeg opmerkelijk energiek het pad in dat Susanna zaterdagochtend had genomen met haar dochters, om hun sneeuwschoenen in te wijden. ‘Laten we niet te ver gaan!’ riep Susanna haar na.

Of Gran hoorde het niet door de wind of ze negeerde haar gewoon.

Susanna was niet van plan haar grootmoeder alleen te laten gaan. Toen ze bij haar kwam, bleek Gran het pad al te hebben verlaten; ze gebruikte haar stokken om een lichte helling af te dalen die naar de bevroren oever van het meer leidde. ‘Wat ben je van plan?’

‘Kijk, daar!’ Gran wees met haar stok. ‘Zie je dat? De afdruk van een laars. Ik wíst het! Destin Wright is hier geweest.’

‘Maar het hotel ligt een heel andere kant uit.’

‘Ik weet zeker dat het Destin was. Alice is alleen uit het hotel vertrokken, toch?’

‘Volgens de politie wel, ja.’ Susanna fronste haar wenkbrauwen. ‘Denk je dat Destin en zij ergens hadden afgesproken?’

‘Ik heb haar verteld over vroeger.’ Gran keek uit over de sneeuw, het bevroren meer. ‘Ze deed alsof ze geïnteresseerd was in alles wat ik vertelde.’

‘Gran, we kunnen Sam en Jack de laarsafdruk laten zien.’

Ze leek haar niet te horen. ‘De meeste huizen aan het meer worden alleen in de zomer en tijdens de vakanties bewoond. Het landgoed van de Herringtons is enorm uitgestrekt. Het huis is dichtgetimmerd, en het theehuis waar Jared en ik elkaar altijd ontmoetten…’ Haar stem stierf weg, alsof ze wegdreef in het verleden. ‘Ik neem aan dat het inmiddels van zijn zoon is. Een paar maanden nadat ik Jared had gevonden en begraven, is zijn vrouw hertrouwd, met een zakenman uit Philadelphia. Tucker heette hij, Brighton Tucker. Hij heeft Jareds zoon geadopteerd.’

Verschrikt pakte Susanna haar grootmoeder bij de arm en draaide haar naar zich toe. ‘Hoe zei je dat hij heette? De man met wie Jareds weduwe is hertrouwd? Tucker? Heette hij Tucker?’

‘Ja, dat herinner ik me, omdat ik vond dat ze Jareds zoon niet zou moeten dwingen zijn naam in Tucker te veranderen. Ze deed het toch, en ik heb er natuurlijk nooit iets van gezegd. Hij is de halfbroer van je vader, maar ik… Nou ja, Kevin weet niet eens dat hij bestaat. Over dat soort dingen sprak je in die tijd niet.’ Ze prikte haar skistok in de sneeuw om erop te leunen. ‘Ze waren niet langer geïnteresseerd in het huis. Het staat al jaren leeg. Dat was al zo voordat ik hier wegging.’

Door de sneeuw, de wind en de schok over wat Gran had verteld, hapte Susanna naar lucht. ‘Gran, de vrouw van Beau McGarrity, de vrouw die is vermoord, die heette Tucker. Rachel Tucker. En ze kwam uit Philadelphia.’

‘O hemel!’ Grans ogen werden groot, en haar gezicht leek plotseling nog doorgroefder. Ze vermande zich echter en wees, steunend op haar skistok, met de andere stok naar de oever van het meer. ‘Destin heeft geen idee in wat voor wespennest hij terecht is gekomen. Als je nog een klein eindje dit pad volgt, langs die kleine inham, kun je zien of hij naar het theehuis is gegaan of is teruggekeerd door de bossen. Met deze sneeuw zal het niet lang duren, of zijn sporen zijn uitgewist. Ik had dit gisteren moeten bedenken…’ Ze prikte ook haar andere stok in de sneeuw. ‘Ga maar, Susanna. Blijf binnen gehoorsafstand van Sam.’

‘Maar ik wil dat jij teruggaat om hem te vertellen wat je net aan mij hebt verteld.’

Haar grootmoeder knikte, maar verroerde zich niet. Ze beet op haar smalle onderlip, die blauw zag van de kou. ‘Ik had hier geen idee van, Susanna. Het is allemaal al zo lang geleden…’

‘Jack zou zeggen: “Laten we niet op onszelf vooruitlopen”.’ Ze slaagde erin te glimlachen. ‘Het kan gewoon toeval zijn. Er wonen ongetwijfeld honderden Tuckers in Philadelphia. Maar doe me een plezier, en ga terug naar het huisje.’

‘Nee, ik wacht hier op je,’ zei Gran koppig. Ze huiverde.

En dat kwam niet zozeer door de kou, besefte Susanna, als wel door de mogelijke connectie tussen haar minnaar van meer dan een halve eeuw geleden en de moord op een vrouw in Texas. ‘Dat wil ik niet, Gran. Sam is waarschijnlijk toch al ongeduldig. Ik red me wel. Mocht er iets zijn, dan roep ik. Ik kijk welke kant de sporen op gaan, en dan kom ik zo snel mogelijk terug.’

Met duidelijke tegenzin om haar alleen te laten, maakte Gran rechtsomkeert naar het huisje.

Susanna keek haar even na en begon toen de laarsafdrukken in de sneeuw te volgen. Destins spoor, vermoedelijk. Door zich af te zetten met haar stokken verhoogde ze haar snelheid. De tijd drong. Ze moest zo snel mogelijk weten wat er aan de hand was, dan moest ze met Jack en Sam overleggen, en iemand moest Destin zien te vinden en hem waarschuwen dat hij zijn hoofd in de bek van een leeuw had gestoken.

Rachel McGarrity was een Tucker uit Philadelphia; de weduwe van Jared Herrington was getrouwd met een Tucker uit Philadelphia; Beau McGarrity had haar al gevolgd in de dagen voor de moord op zijn vrouw…

Resoluut verdrong ze alle vragen en richtte haar aandacht op het spoor, dat langs de oever van het meer leidde. Zoals Gran al had verondersteld, ging het niet de bossen in, maar bleef het de oever volgen.

De wind en de inmiddels zware sneeuwval maakten het spoor nu al moeilijk te onderscheiden. Zorgvuldig zocht ze haar weg tussen de rotsblokken en de dikke brokken melkachtig wit ijs die op de oever waren geschoven. Ze zou tot het eind van de kleine inham gaan en dan rechtsomkeert maken.

Misschien waren de voetstappen wel van Jack, dacht ze plotseling; van een van zijn rusteloze uitstapjes naar buiten.

Met haar stokken werkte ze zich langs een rotsachtige uitstulping heen, waarachter zich een verraderlijke verticale richel verhief, zo’n zes tot tien meter boven het meer. Omdat de wind en de sneeuw nu zo hevig waren, dat ze haast geen hand voor ogen meer zag, was het wellicht verstandiger terug te keren om plaatselijke spoorzoekers in te schakelen, maar ze liep verder over een pad dat steil afdaalde naar het meer.

Pas aan het eind van het pad drong tot haar door dat het spoor was opgehouden. Blijkbaar had Destin de route over de richel gekozen en was hij bij het meer vandaan gebleven.

Zo vlak bij het bevroren wateroppervlak was ze blootgesteld aan de wind en de jagende sneeuw. Haar ogen traanden, haar gezicht tintelde van de kou. Met de bedoeling het steile pad terug naar het huisje te volgen, draaide ze zich om.

Toen zag ze hem.

Met een kreet van afschuw deinsde ze achteruit, haar blik strak op zijn dure camelkleurige jas gericht en op zijn roomwitte kasjmieren sjaal, die wapperde in de wind. Hij lag zo’n drie, misschien vier meter bij haar vandaan, op het bevroren meer, aan de voet van de hoge richel.

Ze kon niet geloven dat hij dood was. Verdoofd als ze was door de schok, kon ze alleen maar denken dat hij lag te slapen. Ze moest naar hem toe. Ze moest het zeker weten, voordat ze hulp ging halen.

Maar toen ze zich probeerde af te zetten met haar skistokken, verloor ze haar evenwicht en viel hard op haar knie. Door de val vloog een van de skistokken uit haar hand. Met behulp van de andere stok probeerde ze overeind te komen, maar haar pijnlijke knie werkte niet echt mee. Daarbij had ze het ijskoud doordat er sneeuw in haar kraag en haar mouwen was gedrongen. Ze had zich gekleed voor een kort uitstapje rond het huisje, samen met haar tweeëntachtigjarige grootmoeder; niet voor de winderige uitgestrektheid van het meer, bij zware sneeuwval.

‘Destin! Destin, volhouden! Ik kom naar je toe!’ Eindelijk stond ze. ‘Sam!’ riep ze in de richting van het huisje. ‘Help! Ik ben hier! Bij het meer!’

Gezien de harde wind en de bocht in de oever betwijfelde ze echter of hij haar kon horen. En ze had geen tijd om op hem te wachten; ze moest weten of Destin nog in leven was.

Onder de dikke laag sneeuw voelde ze het bevroren oppervlak van het meer, en ze schuifelde behoedzaam naar voren.

Toen ze neerknielde bij de franje van Destins sjaal, draaide haar maag zich om. Ze moest zich dwingen om naar zijn gezicht te kijken. Zijn huid was blauwachtig wit, er lag sneeuw op zijn wimpers, zijn blonde haar was nat en bevroren. Toen ze zijn mouw aanraakte, voelde ze dat zijn arm zo hard was als een blok ijs. ‘O, Destin,’ fluisterde ze, verstikt door de kou, de wind, de schok. ‘O, Destin, had ik je dat rotgeld maar gegeven!’

Misschien was hij van de richel gevallen. Tenslotte was het overal spekglad, en ondanks zijn praatjes over al zijn ruime wintersportervaring, waren zijn laarzen volstrekt ongeschikt voor een wandeling in de bergen. Alles was mogelijk. Maar wat er ook was gebeurd, ze moest de politie bellen. Destin moest hier weg, en zij moest terug naar het huisje om Sam te vertellen wat ze had ontdekt, en om met Jack te praten.

Het verlangen naar haar man was ineens overweldigend. Ze wilde niets liever dan dat hij bij haar was. Al wist ze wat haar te doen stond – en dat zou ze ook doen – ze verlangde vurig naar zijn aanwezigheid.

Die simpele constatering raakte haar diep. Tranen brandden in haar ogen, en dat kwam niet alleen door de bijtende wind.

Ze kwam overeind en keek om zich heen, naar de verblindend witte verlatenheid van het besneeuwde landschap. Ze was hier moederziel alleen, met die arme Destin dood aan haar voeten.

In de hoop dat de richel haar een beetje zou beschutten tegen de wind, schuifelde ze daar naartoe. Heel voorzichtig zette ze haar ene voet voor de andere, uitkijkend dat ze niet te dicht bij de rand van het meer kwam, waar het ijs ruw en hobbelig was. Haar sneeuwschoenen waren zwaar, haar knie klopte pijnlijk. Als ze viel en met haar hoofd op het ijs of een rotsblok terechtkwam, was ook zij er geweest, realiseerde ze zich.

Als een luchtspiegeling zag ze een eindje boven zich, op het hoogste punt van het pad, opeens twee figuren opdoemen: Alice Parker, met achter haar Beau McGarrity. Alices krullen zaten onder de sneeuw en hingen als rode ijspegels langs haar gezicht.

‘Destin is dood.’ Susanna’s stem kraakte van kou en inspanning. ‘Heb jij –’

‘Dat is wat Beau iedereen wil laten geloven: dat ik Destin heb vermoord. Net zoals hij wil dat iedereen denkt dat ik zijn vrouw heb vermoord.’ De stem van Alice klonk dof en gesmoord, alsof ze volkomen uitgeput was. Ze leunde zwaar op de skistok die Susanna zo-even had verloren. ‘Hij heeft mijn portemonnee op de plek van het misdrijf gelegd. Die had ik na mijn eindexamen van mijn oma gekregen. Mijn initialen stonden erop.’

‘O, wat is ze zielig! Een moordenaar die wil dat we allemaal medelijden met haar hebben.’ Beau McGarrity duwde Alice in de rug, maar greep haar vast om te voorkomen dat ze viel. ‘Ik kon het gewoon niet geloven, Susanna. Alice was een vriendin van mijn vrouw. Ik kon gewoon niet geloven dat ze haar vriendin had vermoord en vervolgens probeerde mij de schuld in de schoenen te schuiven.’

Dit leek Susanna niet het moment om de ware toedracht aan het licht te brengen. ‘Ik weet niet wat hier gaande is, maar laten we geen van allen iets doen waar we later spijt van krijgen. Jack en Sam Temple hebben de plaatselijke politie ingeschakeld, dus de hele zaak wordt tot op de bodem uitgezocht.’

Alice deed haar mond open om iets te zeggen, maar er kwam geen woord over haar lippen.

‘Alice!’ zei McGarrity. Het was een bevel, geen waarschuwing.

Instinctief deed Susanna een stap naar achteren op het steile pad, maar het was al te laat. Alice hief de skistok, haalde naar haar uit, en toen Susanna zich omdraaide en wegdook, trof de scherpe punt van de stok haar in de borst. De andere skistok schoot uit haar hand, en struikelend over haar sneeuwschoenen gleed ze achterover het pad af. Ze belandde op haar bezeerde knie en viel voorover in de sneeuw. Haar linkerhand stootte door de ijzige korst, haar handschoen schoof eraf, en de bevroren sneeuw haalde haar arm open, van haar pols tot haar elleboog. Ze schreeuwde het uit van de pijn. Gauw tastte ze om zich heen, zoekend naar haar skistok, om zich te kunnen verdedigen tegen een nieuwe aanval.

Het bleef echter stil. Zelfs de wind zweeg.

Langzaam en met bonzend hart trok ze haar pijnlijke arm uit de sneeuw, die rood zag van het bloed en tintelde van de kou. Met haar goede hand groef ze de handschoen op en trok die weer aan. Vervolgens richtte ze zich op, wankel en doodsbang.

Waarom had McGarrity Alice opdracht gegeven haar te lijf te gaan met een skistok als hij haar wilde doen geloven dat Alice hem probeerde te laten opdraaien voor de moord op zijn vrouw?

‘Omdat doden niets kunnen zeggen,’ mompelde ze.

Waarschijnlijk zou hij alles hebben ontkend en hebben gezegd dat Alice gebruik had gemaakt van het moment, dat hij er niets mee te maken had en een onschuldig slachtoffer was. Beau McGarrity, altijd en eeuwig het onschuldige slachtoffer.

Op dit moment deed dat er echter allemaal niet toe. Nu moest ze zien dat ze bij het huisje kwam, bij Gran en de meiden.

Ofschoon ze de kracht niet meer had om te schreeuwen, probeerde ze het toch. ‘Sam… Jack…’

Haar gezicht was nat van de sneeuw, haar haar bevroren, en een van haar sneeuwschoenen was losgeraakt. Met veel pijn en moeite wist ze hem weer onder te binden. Voorzichtig tilde ze een voet op, en toen de andere. Zonder nog een blik op Destin te werpen, begon ze aan de zware tocht langs de rand van het meer, terug naar haar gezin.
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Alice baande zich een weg door de diepe sneeuw, op de voet gevolgd door Beau, die met enige regelmaat Destins pistool in haar rug duwde om haar tot grotere vaart aan te zetten. Ze kon hem horen hijgen, van zowel opwinding als inspanning. Het kon niet anders, of hij dacht koortsachtig na. Ze nam aan dat hij verschillende scenario’s overwoog, maar hij verkeerde in een onmogelijke situatie.

‘Rachel en jij waren van plan me te vermoorden om mijn geld,’ zei hij.

Dat was één optie: het paranoiascenario. Ze schudde haar hoofd. Althans, dat dacht ze. Verdoofd als ze was door uitputting en kou, wist ze het niet zeker.

Hoewel ze amper nog helder kon denken, wist ze dat je moest blijven praten wanneer het gevaar van onderkoeling dreigde. ‘Rachel gaf niets om je geld. Ze had meer dan genoeg van zichzelf. En ik was haar vriendin, meer niet. Ik wilde bij de Texas Rangers…’ Wat klonk dat ineens romantisch en droevig. Het was zo ver buiten haar bereik gebleken. ‘Al van kinds af aan wilde ik bij de Texas Rangers,’ mompelde ze, niet zeker of hij haar kon verstaan.

Ze volgden een spoor van sneeuwschoenen dat door de bossen leek terug te leiden naar het huisje van Susanna. Wanhopig vroeg ze zich af wanneer haar krachten het zouden begeven, wanneer ze haar benen niet hoog genoeg meer zou kunnen optillen. Zonder het spoor van sneeuwschoenen dat haar het lopen vergemakkelijkte, zou ze al lang zijn ingestort, bijna onmiddellijk nadat ze Susanna hadden achtergelaten op het bevroren meer.

‘Rachel was bezig een boek te schrijven over haar grootvader en zijn verhouding met Iris Dunning,’ vertelde Beau. ‘Na zijn dood wilde zijn vrouw hem niet eens thuis hebben om hem te begraven. Iris heeft hem doodgevroren hier in de bossen gevonden en hem begraven. Schandalig! En Rachel wilde het hele verhaal in haar boek zetten, zodat iedereen het kon lezen.’

‘Ach, het is al zo lang geleden.’

‘Ze weigerde me haar aantekeningen te laten zien. Die heb ik zelf moeten zoeken. Ze was van plan te schrijven hoe verbitterd haar grootmoeder was; dat Jared Herrington en zij al van elkaar vervreemd waren lang voordat hij het aanlegde met een onbeduidende berggids.’

‘Iris was nooit onbeduidend,’ zei ze dof. ‘Ik weet zeker dat ze ook als jonge vrouw al behoorlijk indrukwekkend was.’

‘Rachel had zich voorgenomen contact te zoeken met Susanna Galway en haar het hele verhaal te vertellen.’

‘Wat zou daar zo erg aan zijn geweest?’

‘Ze stond op het punt haar hele leven – en het mijne – te veranderen in een spektakel! Ik heb haar aantekeningen gezien en haar ideeën voor de publiciteit rond haar boek: foto’s, artikelen in tijdschriften over hoe ze naar Texas was gekomen en was getrouwd met de man van haar dromen – alles omdat ze op zoek was naar de halfbroer van haar vader.’

Toen ze struikelde over haar eigen voeten, duwde hij opnieuw het pistool in haar rug. ‘Denk erom dat je geen stomme dingen doet!’

‘Ik probeer alleen maar overeind te blijven.’

Hij sloeg geen acht op haar woorden. ‘Je wist van dat boek.’

‘Nee, ik wist van niks. Had ik het maar geweten!’

‘Daarom heb je haar vermoord. Rachel zwichtte op het laatste moment en beloofde me dat ze al haar aantekeningen zou verbranden, dat ze het verleden zou laten rusten. Maar jij was razend. Je zag je kans in rook opgaan om grof geld te verdienen aan het verleden van je vriendin.’

Het paranoiascenario viel mooi samen met het scenario van Beau als de nobele ridder, als de wreker van de dood van zijn vrouw; de man die haar moordenaar voor het gerecht zou brengen. Of haar gewoon zou neerschieten – dat hing ervan af hoe het verderging, stelde Alice zich zo voor.

‘Oké,’ zei ze, ‘dat is de reden waarom ík haar heb vermoord. Nu jij. Waarom heb jíj haar vermoord?’

Hij snoof. ‘Je denkt zeker dat je heel erg slim bent.’

‘Ik denk dat jullie ruzie hebben gehad over dat boek, en toen maakte ik die opmerking dat ik je zou smoren met een kussen. Dat heb je veel te letterlijk opgevat. Je hebt je zo laten meeslepen door je verbeelding, door je achtervolgingswaanzin, dat je haar hebt neergeschoten.’

‘Je bent een zwakkeling, Alice. Niemand weet beter dan jij hoe vernietigend de invloed van je voorouders kan zijn.’

Ze dacht aan haar grootmoeder, aan haar ouders wanneer ze nuchter waren; stuk voor stuk goede mensen. Alcoholisme was een ziekte. Ze voelde tranen in haar ogen prikken. Haar grootmoeder had haar altijd op het hart gedrukt op haar hoede te zijn voor mensen die slecht of krankzinnig waren. Hoe durfde Beau haar te beschuldigen van zwakheid, van een slechte afkomst! Hij had een onschuldige vrouw vermoord. Zijn eigen vrouw! Rachel, die lieve zachtmoedige Rachel, die niets anders had gewild dan een boek schrijven over haar grootvader; een man die al meer dan zestig jaar dood was. Maar dat was niet het soort publiciteit dat Beau wilde. Over dat soort publiciteit had hij geen controle. Net zomin als hij dat over Rachel had gehad. En toen hij tot die conclusie was gekomen, had hij zich tussen de azalea’s verstopt en zijn vrouw in haar rug geschoten.

‘Susanna Galway weet meer dan ze laat blijken,’ zei hij. ‘Ze heeft van meet af aan meer geweten. Waarom zou ze haar man anders niets hebben verteld van mijn bezoekje aan haar?’

Daar ging Alice niet op in. Ze bad dat Susanna nog leefde. Ze had verwacht dat Beau achter haar aan zou gaan, maar Susanna was hem via de steile richel ontglipt, en de barre weersomstandigheden waren in haar voordeel geweest. Beau zou het verraderlijke, glibberige pad hebben moeten afdalen en over de arme, dode Destin hebben moeten klimmen. Dat zou Susanna alle tijd hebben gegeven om zich verdekt op te stellen en hem met haar skistok op zijn hoofd te slaan. Hij had ook niet de moeite genomen om Alice erop af te sturen, in het besef dat ze haar krachten had verbruikt toen ze Susanna had neergeslagen.

Wel had hij overwogen Susanna dood te schieten.

‘Jij bent niet goed wijs!’ had ze hem toegebeten. ‘Dan heb je binnen de kortste keren de politie op je dak, plus twee Texas Rangers! Susanna is waarschijnlijk bewusteloos. Met deze kou houdt ze het nog geen halfuur uit. En je hebt al een gijzelaar: mij! Dus tel je zegeningen, zou ik zeggen.’

Hij had Susanna laten gaan óf omdat zij hem had overtuigd óf omdat hij tot de groep mensen behoorde voor wie haar grootmoeder haar altijd had gewaarschuwd: niet alleen slecht, maar ook krankzinnig. Maar dan niet krankzinnig in medische zin. Hij was krankzinnig omdat hij anders dacht dan zijn medemens. Het was hem onmogelijk zich in te leven in anderen.

Ze had de indruk dat zijn ideale scenario zou zijn alles – de moord op zijn vrouw, de inbraken, het gedoe met de cassette, de dood van Destin, het lot van Susanna – op háár af te schuiven. Op haar, de corrupte politieagente, die verkeerd had gehandeld na de moord op Rachel en die met een nepgetuige was gekomen. Alice Parker, de mislukkeling, de dromer. En hij zou een manier vinden om haar van alles de schuld te geven én om haar te vermoorden en de schijn te wekken dat hij zijn best had gedaan alle narigheid te voorkomen.

Arme Rachel, die in hem haar prins op het witte paard had gezien…

‘Dat anonieme telefoontje, mijn portemonnee… Je wilde dat ik Rachel zou vinden en het bewijs zou vinden dat jij daar had neergelegd. Je wist dat ik in paniek zou raken en de boel in het honderd zou laten lopen. En zelfs als je had misgegokt en als ik die avond met een collega was gekomen, zou daar nog altijd die portemonnee hebben gelegen. Dus je zat in alle gevallen goed.’ Ze voelde het pistool weer in haar rug.

‘Doorlopen!’

Haar wangen en haar vingers waren bevroren, ze had geen gevoel meer in haar tenen. Als Beau haar niet vermoordde, zou ze hoe dan ook een paar tenen moeten missen. Ze was volledig uitgedroogd, ze had honger en ze was versuft van uitputting.

Plotseling rook ze vuur. De open haard in Susanna’s huisje! Haar hart sprong op, al had ze geen idee wat Beau van plan was.

‘Je had Destin niet hoeven vermoorden,’ fluisterde ze. ‘Het was geen slechte jongen. Gewoon een egocentrische praatjesmaker.’

‘Hij is het slachtoffer geworden van zijn eigen hebzucht,’ zei Beau kil, zonder een zweem van berouw. ‘Meer niet. Hij heeft zijn eigen keuzes gemaakt.’

‘Jij hebt hem van die richel geduwd.’

Hij reageerde niet.

Toen ze de heuvel afdaalden, zag ze dat het bos minder dicht werd, en ze besefte dat ze in de buurt van het huisje kwamen. Ze moest zich concentreren, hield ze zich voor. Ze moest anticiperen, vooruitdenken, voor één keer handelen als een goede agent.

De wind en de sneeuw bleven haar echter teisteren, haar hele lichaam deed pijn, en haar geest was als verdwaasd. Het enige wat ze wilde, was gaan liggen in de sneeuw en in slaap vallen – een eeuwige slaap waaruit ze nooit meer zou ontwaken.

‘Blijf staan.’ Hij trok haar achter een dennenboom met een dikke laag sneeuw op de takken. ‘Dat is de auto van Sam Temple.’ Opnieuw drukte hij het pistool in haar rug. ‘De pick-up die Galway van die loodgieter heeft geleend, staat er niet.’ Zijn lach was zacht, onheilspellend. ‘Luister goed. Ik wil dat je precies doet wat ik zeg. Begrepen?’

Ze knikte. Haar oogleden werden steeds zwaarder. Misschien kon ze gewoon ter plekke in elkaar zakken.

‘Je gaat naar de achterdeur en je lokt Temple naar buiten. Zeg dat je Destin en Susanna hebt gevonden en dat hij je moet helpen. Ik blijf hier staan en houd je in de gaten.’

‘En dan?’

‘Dat zul je wel merken,’ antwoordde hij geamuseerd.

‘Je gaat me vermoorden,’ zei ze mat, ‘zodat jij de held kunt uithangen.’ Hoofdschuddend voegde ze eraan toe: ‘Denk maar niet dat ze je zullen geloven.’

‘Laat dat maar aan mij over. Als je niet doet wat ik zeg, schiet ik je ter plekke neer. Begrepen?’

Ze knikte.

‘Als je ook maar één verkeerde beweging maakt, schiet ik je neer, en ik zorg dat ik weg ben voordat iemand me te pakken krijgt. Dit pad leidt via een kortere weg naar het landhuis van de Herringtons. Er zullen geen getuigen zijn, en jij bent dood. Mijn afdrukken staan niet op het pistool, maar wel die van Destin Wright.’

‘Beau, dit slaat nergens op.’

Hij hief het pistool en drukte het tegen haar slaap. ‘Je gaat naar de achterdeur en je lokt Temple naar buiten.’

Toen hij het wapen liet zakken, wist ze dat ze maar twee opties had: ze werd nu meteen doodgeschoten of over een paar minuten.

Met Temple in de buurt zou ze echter een betere kans maken dan nu, in haar eentje tegenover Beau. En zelfs als dat niet zo was, niemand zou er iets mee opschieten als ze zich nu meteen liet doodschieten. Beau was hier en zou niet uit zichzelf weggaan. Ze vermoedde dat hij meerdere plannen in zijn hoofd had, maar wat hij ook deed, er zouden doden vallen.

Hij kon haar echter niet zomaar in de rug schieten, zoals hij met Rachel had gedaan. Om haar te doden moest hij een goede reden hebben, die hij vervolgens aan Temple kon vertellen. ‘Alsjeblieft, hier heb je je moordenaar. Je hebt je leven aan mij te danken.’ Als zij alleen maar had aangeklopt bij een vakantiehuisje om een Texas Ranger om hulp te vragen, had Beau geen goede reden.

Maar misschien was het de bedoeling dat hij Temple zover kreeg dat híj haar zou neerschieten. Ze wist het niet. En ze wenste wanhopig dat ze sneller kon denken.

Terwijl ze naar het huisje liep, was ze zich vaag bewust van haar koude natte voeten, van haar bevende handen.

Beau had zijn dekking goed gekozen, achter een enorme den vlak bij de achterdeur. In Texas stond hij bekend als een uitstekend scherpschutter, dus hoefde ze er niet op te hopen dat hij zou missen.

‘Ranger Temple?’ riep ze zacht. Paniek klonk door in haar stem. ‘Ik ben het, Alice Parker. Susanna is in problemen! U moet haar helpen –’

Sam Temple kwam naar buiten met zijn .357 Sig-Sauer op haar gericht. ‘Verroer je niet.’

Voorzichtig stak ze haar handen omhoog. ‘Ik ben ongewapend. Susanna is gewond.’ Ze verwachtte ieder moment een kogel in haar rug en stelde zich voor hoe Beau het wapen richtte. Destins pistool. Zou hij Destin de schuld geven, en niet haar? Zou hij de schuld bij Destin én haar leggen?

‘O, nee!’ riep ze opeens geschrokken uit. ‘Het gaat Beau niet alleen om mij! Sam, hij –’

Sam rook echter al onraad. Vliegensvlug trok hij haar de bijkeuken in, en onmiddellijk daarop klonk een schot. Hij drukte haar tegen de grond en trok de deur dicht. Zijn gezicht vertrok. Er kwam bloed uit een wond in zijn dij. Hij was geraakt.

‘Ik weet niet wat hij van plan is. Geef me je wapen,’ zei ze paniekerig. ‘Laat me achter hem aan gaan!’

‘Verroer je niet!’ Zonder zich te laten hinderen door de kogel in zijn been, liep hij naar de keuken.

Er klonk een hoge meisjesgil.

Iris verscheen in de deuropening, bleek en zichtbaar diep geschokt. ‘Sam, de tweeling…’

‘Welke kant zijn ze uit?’

Ze leek zich niet te kunnen concentreren. ‘Je had gezegd dat ze op hun kamer moesten blijven, maar dat wilden ze niet. Ze zijn naar buiten gerend, de veranda op. Ik weet niet wat hen bezielde…’

‘Iris, waar heeft McGarrity hen mee naartoe genomen?’

‘Ik weet het niet. De bossen in…’

‘Zijn auto…’ wist Alice uit te brengen. Ze voelde zich licht in haar hoofd, en even dacht ze dat ze zou flauwvallen. ‘Zijn auto staat bij het landhuis van de Herringtons. Dat heeft hij me zelf verteld.’

‘Jullie blijven hier.’ Sam keek Iris aan. ‘Bel de politie en zorg dat je Jack te pakken krijgt.’ Hij liep naar buiten.

Stijf kwam Alice overeind. ‘Het spijt me zo,’ fluisterde ze. ‘Ik wist niet wat ik moest doen. Susanna… Ik denk dat ze nog leeft.’

‘Kun je Maggie en Ellen helpen?’ vroeg Iris zo zacht, dat ze haar bijna niet kon verstaan. ‘Sam is geraakt, en McGarrity…’

Toen zag Alice de sleutels van de SUV op de grond liggen. Ze moesten uit Sams zak zijn gevallen, toen hij haar naar binnen had getrokken en hun leven had gered.

Beau had hen beiden willen neerschieten, realiseerde ze zich, maar Sam was hem te vlug af geweest. Beau had eerst Sam willen neerschieten en daarna haar. Hij zou beweren dat zij Sam had vermoord en dat hij haar het pistool afhandig had weten te maken, maar dat het tijdens de worsteling opnieuw was afgegaan.

Zijn plan was echter mislukt, en nu had hij de tweeling.

Waarom was hij niet gevlucht, toen hij had gezien dat het verkeerd ging?

Omdat hij handelde volgens een geheel eigen logica, beantwoordde ze haar eigen vraag. Hij had de bediening van zijn garagedeur onklaar gemaakt om Rachel te dwingen uit de auto te stappen, zodat hij haar kon neerschieten. Waarom had hij haar niet gewoon in de badkuip laten struikelen, zodat iedereen zou denken dat het een ongeluk was geweest? Omdat hij Alice kapot wilde maken. En waarom? Omdat ze Rachels vriendin was, Rachels vertrouwelinge; omdat zij zou weten dat hij haar had vermoord, ongeacht hoe Rachel om het leven zou zijn gekomen. En dus had hij haar portemonnee gestolen en die in een plas bloed van zijn vrouw gelegd. Zo was het begonnen. Het was alsof hij precies had geweten hoe Alice zou reageren.

Australië… Dat was het enige wat ze wilde: opnieuw beginnen in Australië. Destin Wright was dood, Susanna Galway worstelde ergens door de sneeuwstorm, haar dochters waren ontvoerd…

Kennelijk had Iris een mobiele telefoon gevonden, want Alice hoorde haar met de politie praten.

Ze griste de autosleutels van de vloer, liep naar buiten en volgde een spoor van bloeddruppels in de sneeuw.

Met zijn wapen geheven stond Sam op de oprijlaan.

Beau stond bij de grote dennenboom en dwong de tweeling het pad af te lopen waarlangs Alice en hij waren gekomen. Hij drukte het pistool tegen Maggies hoofd en hield Ellen als een schild voor zich. Alice hoorde haar snikken. Maggie was doodstil.

Sam kon niets doen. Het risico was te groot dat hij een van de meisjes zou raken als hij schoot.

Ze rende naar de SUV en sprong achter het stuur. Met door de kou verstijfde vingers stak ze de sleutel in het contact. Toen de motor brullend tot leven kwam, zette ze de ruitenwissers aan om de sneeuw weg te vegen.

Tranen stroomden over haar wangen. Beau had zojuist een Texas Ranger beschoten en de dochters van een andere Ranger gegijzeld, en zij had niets gedaan om hem tegen te houden. Wat ze ook deed, alles liep mis. Er restte haar nog maar één optie: vluchten en ervoor zorgen dat ze niet nog meer problemen veroorzaakte.

Beau en de tweeling verdwenen in de sneeuwstorm.

Voordat Sam zijn wapen op haar kon richten, trapte Alice het gaspedaal in en maakte dat ze wegkwam.

 


Hoofdstuk 21

 

 

 

Jack verdrong zijn emoties en luisterde gespannen naar Sams verslag. Ze stonden in de bijkeuken, Buiten woedde een zware sneeuwstorm. Hoewel de stem van zijn collega zakelijk klonk, beheerst, leken zijn ogen vuur te spuwen. Uit de wond in zijn dij sijpelde bloed in de sneeuw.

Een voor een liet Jack de feiten tot zich doordringen. Beau McGarrity had Maggie en Ellen. En als ze Alice Parker moesten geloven, werd Susanna vermist.

Iris had de politie gebeld; ze waren onderweg. Met haar sjaal om haar magere schouders zat ze nu op de bank in de bijkeuken. ‘Ik heb gezegd dat ze ook een ambulance moeten sturen.’ Met haar opvallend groene ogen keek ze hem aan. ‘Sam kan hier niets aan doen. Ik had Susanna nooit alleen moeten laten gaan.’

Daar wilde Sam echter niets van horen. ‘Ik werd geacht jullie te beschermen, en dat heb ik niet gedaan.’ Hij keerde zich naar Jack en gaf hem de Sig-Sauer. ‘Ga achter McGarrity aan. Ik praat wel met de politie.’

Jack stopte het pistool achter zijn broekriem en tuurde door de sneeuwstorm, uit alle macht het beeld verdringend van zijn dochters die onder bedreiging met een pistool door de bossen werden gesleurd; van Susanna, ergens in die witte verlatenheid, alleen, gewond. Hij keek naar Sam, die ondanks de pijn in zijn been geen krimp gaf.

‘McGarrity is het bos in gegaan? Niet naar het meer?’

Iris keek op. ‘Alice zei dat zijn auto bij het huis van de Herringtons stond.’

‘Daar ben ik net geweest,’ zei Jack. ‘De auto van Alice stond er ook. Ik heb in het theehuis gekeken. Blijkbaar heeft ze daar de nacht doorgebracht.’ Hij haalde diep adem en vloekte hartgrondig.

Sam pakte een sjaal van een haak en bond deze om zijn bloedige dij. ‘Het kan niet anders, of McGarrity heeft een vluchtplan. Hij is niet helemaal hierheen gekomen om dood te vriezen in de bossen.’

Omdat Jack zag dat het Iris te veel dreigde te worden, hurkte hij voor haar neer en nam haar koude handen in de zijne. ‘Het komt allemaal goed. Ik zal niet toestaan dat er iets met Susanna of de meiden gebeurt.’

Er lag een opgejaagde blik in haar ogen. ‘Zoiets heb ik ruim zestig jaar geleden ook gezegd.’

Hij kwam overeind. ‘Neem haar mee naar binnen,’ zei hij tegen Sam. ‘Zorg dat ze weer warm wordt.’

Maar Sam keek geschokt over Jacks schouder. ‘Susanna!’

Met een ruk draaide Jack zich om, en prompt viel Susanna in zijn armen.

‘Maggie… Ellen…’ stamelde ze. ‘Jack… hij mag ze niets doen…’ Haar linkerarm zat onder het bevroren bloed, haar gezicht was geschaafd, maar hij betwijfelde of ze er iets van voelde. ‘Destin is dood,’ bracht ze uit. ‘Hij ligt hier vlakbij. Ik zal de politie erheen brengen.’

Daarvan kon geen sprake zijn, dacht hij. De politie zou haar meteen laten afvoeren met de ambulance. ‘Ze komen eraan. Dan kun je het hun vertellen.’

Sam strompelde naar haar toe om haar te ondersteunen. ‘Kom mee, Susanna. We moeten zorgen dat je weer warm wordt. Als je onderkoeld raakt, heeft niemand iets aan je.’

Ze greep Jack bij zijn arm. ‘Je moet onze meisjes vinden, Jack.’ Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Ze hebben niets misdaan…’

Iris stond op van de bank en sloeg haar sjaal om de schouders van haar kleindochter. Op haar gezicht was weer wat kleur verschenen. ‘Gaan jullie maar,’ zei ze tegen Sam en Jack. ‘Ik zorg wel voor haar. Kom, lieverd, je moet uit die koude natte kleren. Alice was al in het eerste stadium van onderkoeling, dus ik vraag me af hoever ze komt voordat ze instort.’

‘Ik had haar moeten neerschieten,’ zei Sam.

‘Wat zou je daarmee hebben bereikt?’ wilde Iris weten. ‘Ze heeft je leven gered. Bovendien was ze ongewapend.’

 

Susanna legde haar gewonde arm in de gootsteen, die Gran had gevuld met lauwwarm water en zuiveringszout. Ze kromp ineen van de pijn. ‘Even maar,’ zei ze ongeduldig en vechtend tegen haar paniek. ‘Ik denk dat de politie elk moment hier kan zijn.’

Gran knikte. ‘Ja, en dan leggen ze je op een brancard.’

Het vooruitzicht van gedwongen immobiliteit deed Susanna huiveren. Ze had droge kleren aangetrokken en probeerde de situatie tot zich te laten doordringen, zonder zich erdoor te laten overweldigen. Als ze dat zou laten gebeuren, was ze verloren en kon ze niets meer voor haar dochters betekenen.

Maar ze was zo moe, haar oogleden waren zo zwaar, en de warmte in het huisje maakte haar alleen maar slaperiger.

‘Ik moet achter hen aan. Jack en Sam kunnen hun de pas afsnijden op de weg naar het landgoed van de Herringtons, en ik kan een andere route nemen.’ Het warme water met zuiveringszout prikte in haar wonden, maar de pijn maakte haar hoofd helder. ‘Misschien heeft hij wel tegen Alice gelogen en is hij een andere kant uit gegaan. Of misschien is hij verdwaald. Ik kan hun spoor volgen.’

Gran tilde haar arm uit de gootsteen en legde die op een handdoek. ‘Als ik dood moet, doe ik het liever hier, in de bossen, op zoek naar Maggie en Ellen, dan over een jaar of twee thuis in bed,’ zei ze terwijl ze verband uit de EHBO-doos van het huisje haalde. ‘Ik wil dat je dat weet, voor het geval ik minder tegen sneeuwstormen opgewassen blijk dan ik denk.’

In de verte hoorde Susanna sirenes. Opnieuw moest ze vechten tegen een golf van paniek. ‘We zitten midden in de wildernis! Ze kunnen wel overal zijn!’

‘Nee, dat kunnen ze niet,’ zei Gran beslist. ‘Ze zijn vlakbij, ergens in de omgeving van Blackwater Lake. We zullen hen vinden, Susanna. Maar dan moeten we wel voortmaken. We hebben geen moment te verliezen.’

Susanna wist dat ze niet doelde op de sirenes van de naderende politiewagens en ambulance. Gauw wikkelde ze de handdoek om haar arm en rende naar de bijkeuken, waar ze de handschoenen, jassen en mutsen van haar dochters pakte.

Voor ze waren ontvoerd, hadden ze op hun kamer gezeten, elkaar voorlezend uit Jane Austen…

Ze draaide zich om naar haar grootmoeder. ‘Gran, ze zullen doodvriezen!’

Gran pakte Maggies laarzen en hield haar die voor. ‘Jullie hebben dezelfde maat. De hare zijn droog.’ Vervolgens haastte ze zich terug naar de keuken, waar ze een fles water en de EHBO-doos in een rugzak deed, terwijl Susanna droge winterkleding aantrok.

Het sneeuwde nog steeds.

Susanna pakte Jacks nieuwe sneeuwschoenen, liep naar buiten en bond ze haastig onder.

Nog geen tel later voegde Gran zich bij haar, eveneens met sneeuwschoenen.

‘Gran –’

‘Ik ken deze bossen, Susanna. Als ik je tot last ben, ga ik terug.’ Ze hief haar gerimpelde gezicht naar de hemel. ‘Alsjeblieft, Jared, help ons.’

 

Jack reed.

De toestand van de wegen was verschrikkelijk; de sneeuw- en strooiploegen hadden dit afgelegen deel van Blackwater Lake nog niet bereikt.

Hij had geen idee hoe snel een klein stadje in de woeste Adirondacks hulptroepen kon optrommelen midden in een zware sneeuwstorm. En al had hij er het volste vertrouwen in dat ze alles zouden doen wat menselijkerwijs mogelijk was, hij wist dat het hem niet snel genoeg zou zijn.

Geen van zijn dochters had schoenen aan, had Sam hem zojuist verteld. Ellen was op haar pantoffels, en Maggie droeg felgroene slippertjes met pailletten, uit de jaren zeventig.

‘Ook geen sokken?’

‘Ellen wel, Maggie niet. Ze had een halflange broek van roze satijn aan met een marineblauwe houthakkersbloes. Ellen droeg een legging en een zwarte rugbytrui.’

Jack klemde zijn handen om het stuur. ‘Als we hen niet gauw vinden, zullen ze omkomen van de kou.’

Strak keek Sam voor zich uit. ‘Als ik ook maar een schijn van kans had gehad om die klootzak neer te schieten –’

‘Dan had je het gedaan. Maar Sam…’ De spanning, de angst dreigde elke spier in zijn lichaam te verlammen. ‘…mijn gezin is niet zo gemakkelijk te beschermen.’

Sam zweeg, en Jack verliet de weg en sloeg het slecht onderhouden zandpad in dat leidde naar het huis van de familie Herrington.

De ramen van het reusachtige buiten waren dichtgetimmerd, de veranda’s waren verzakt, de uitgestrekte tuin was volkomen verwilderd.

Naar de achterkant van het huis rijdend, zei Jack: ‘Alice had haar auto hier goed verstopt. Het theehuis ligt zo’n honderd meter verderop, aan het meer. Kennelijk hadden Destin en zij afgesproken elkaar daar te ontmoeten.’

‘Maar Destin heeft die afspraak nooit gehaald,’ zei Sam op grimmige toon.

‘Nee.’ Hij wees naar het huis. ‘McGarrity had zijn auto hier ook geparkeerd, maar in plaats van hier op hem te wachten, leek het me beter terug te gaan naar het huisje.’

‘Hij had Alice bij zich, dus blijkbaar heeft hij de cassette. Wat moet hij dan nog met Maggie en Ellen?’

‘Hij heeft hen nodig om hier weg te komen, of hij wil wraak. Misschien is hij wel wanhopig. Weet ik veel hoe zo’n idioot denkt.’

‘Wat er ook gebeurt, hij is altijd in het voordeel met de meisjes. Als we hem te pakken krijgen, kan hij hen inzetten in de onderhandelingen. En als we hem niet te pakken krijgen –’

Jack uitte een verwensing. ‘Dan laat hij hen gewoon achter in de bossen.’

Sam knikte. ‘Daar ben ik ook bang voor. Hij weet dat ze zonder warme kleren geen schijn van kans maken.’

Om de weg zo veel mogelijk te blokkeren, keerde Jack de pick-up. Hij kon echter niet voorkomen dat er nog genoeg ruimte overbleef om een auto door te laten.

Toen hij uitstapte, zakte hij tot zijn enkels in de sneeuw, die nog steeds met dikke vlokken uit de hemel viel. Hij trok de Sig-Sauer en verdrong het beeld van Maggie en Ellen op pantoffeltjes in de bossen. ‘Ik wil dat jij deze neemt,’ zei hij, het wapen aan Sam overhandigend. ‘Tenzij je bang bent dat je flauwvalt.’

Sam had duidelijk pijn, maar ofschoon de sjaal om zijn been rood zag van het bloed, was hij volkomen alert en geconcentreerd.

‘Dat niet, maar, Jack –’

‘Ik vertrouw mezelf niet, Sam. Tenslotte ben ik hun vader.’

Plotseling kneep Sam zijn ogen tot spleetjes. ‘Daar komt hij aan.’

Vanachter een reusachtige spar kwam een zwarte wagen tevoorschijn, met Beau McGarrity achter het stuur.

Met vaste hand richtte Sam het pistool. ‘Ik zie de meisjes niet.’

De auto minderde vaart.

Wat zou er in McGarrity omgaan, vroeg Jack zich af. Probeerde hij te vluchten, in de hoop dat Sam niet zou schieten? Zou hij proberen hen beiden dood te rijden? Of zou hij zich overgeven?

Onverwacht klonk het geluid van een tweede auto. Alice! Ze kwam in volle vaart aanrijden en raakte McGarrity’s wagen in de flank.

Voor McGarrity ging het allemaal te snel. Voordat hij doorhad wat er gebeurde, kwam zijn airbag tevoorschijn, rende Jack naar voren en rukte het portier open, en hield Sam hem onder schot.

Jack nam hem zijn wapen af, sleurde hem de auto uit en drukte hem in de sneeuw. ‘Waar zijn mijn dochters?’

‘Die zullen het niet lang meer maken,’ antwoordde McGarrity met een akelige grijns. Hij zat onder de sneeuw, ijs glinsterde in zijn grijze haar, en hij hijgde – zowel van inspanning als van haat en verontwaardiging.

‘Dat wil je niet op je geweten hebben, McGarrity.’ Jack dwong zich rustig te blijven. ‘Vertel op, waar zijn ze?’

‘Zonder mijn hulp zul je hen nooit op tijd vinden. Je hebt me nodig.’ Hij hoestte, en er kwam bloed uit zijn neus.

Alice zat nog in haar auto, waarschijnlijk versuft door de botsing.

‘Ik bel je zodra ik op veilige afstand ben,’ vervolgde McGarrity. ‘Dan zal ik het je vertellen. Eerder niet.’

‘Misschien moet je daar toch nog eens over nadenken.’ Sam ging achter hem staan. ‘Hij is de vader van de meisjes en hij heeft je pistool. Je hebt mij al beschoten, en ik houd een Sig-Sauer op je gericht.’

‘Zonder uitlokking schiet je me toch niet neer. Dat is in strijd met jullie erecode als Texas Rangers. Ik, daarentegen, heb geen last van zulke scrupules. Ik heb een paspoort met een nieuwe naam erop en een vette buitenlandse bankrekening.’

Alice strompelde haar auto uit. ‘Typisch iets voor jou, Beau.’ Haar stem klonk merkwaardig slepend. ‘Je pakt het altijd groots en ingewikkeld aan. Volgens mij vind je het gewoon leuk om mensen te vermoorden.’ Haar lach was bijna hysterisch

Na alle beproevingen was ze er ernstig aan toe, besefte Jack. Ze had het ijskoud, was doodsbang en werd verteerd door schuldgevoel. ‘Alice, dit lijkt me niet het moment om –’

‘Het spijt me, Jack.’ Ze begon te snikken. ‘Hij probeerde mij voor de moord te laten opdraaien, door een portemonnee die ik van mijn oma had gekregen. Hij heeft hem van me gestolen en op de plek van het misdrijf gelegd. Ik had het je moeten vertellen.’ Ze draaide haar wasbleke gezicht naar McGarrity toe. ‘Ik ben bang dat je nu toch tot over je oren in de shit zit, Beau. Je hebt een Texas Ranger neergeschoten en je hebt de dochters van een andere Ranger ontvoerd.’

McGarrity schonk haar slechts een vernietigende blik.

Met een zucht wendde ze zich weer tot Jack. ‘Reken er maar niet op dat hij je vertelt waar ze zijn. Naar de gevangenis gaat hij toch wel, dus hij zal hen laten sterven.’

‘Maggie en Ellen zijn zijn enige troef,’ viel Sam, die de Sig-Sauer nog steeds op McGarrity gericht hield, haar bij. Als hij al last had van zijn been, liet hij dat niet merken. ‘Je moet hen gaan zoeken, Jack. Voordat de sneeuw de sporen uitwist. Het is tijdverspilling om te proberen hem tot rede te brengen. En ik neem aan dat je niet van plan bent hem te laten gaan met de belofte dat hij ons belt.’

‘Nee,’ zei Jack. ‘Houd hem hier tot de politie komt. En als hij zelfs maar met zijn ogen knippert, schiet je hem neer. Mijn zegen heb je.’

McGarrity vertrok zijn gezicht en grijnsde. ‘Alice heeft hier uren rondgezworven, net als Destin Wright. En dan heb ik het nog niet over wandelaars en mensen op sneeuwschoenen.’

Alice liep naar Daveys pick-up, opende het portier en stapte in. ‘Ik weet zeker dat jullie me niet neerschieten voor het stelen van een auto. Ik heb je SUV een eindje verderop langs de weg gezet, Sam. Vandaar ben ik hierheen gelopen, om geen bandensporen te maken. Ik dacht dat ik hier van uitputting en kou zou omkomen, maar het is anders gelopen.’ Ze sprak niet meer zo slepend, en haar ogen stonden wat levendiger. ‘Zeg maar tegen Davey Ahearn dat ik hem zijn pick-up zal terugbezorgen. O, en Jack… het was niet mijn bedoeling je pijn te doen, die avond in Iris’ huis.’ Ze trok het portier dicht en startte de motor.

Zonder zijn blik van McGarrity af te wenden, zei Sam: ‘Er zijn ongeveer vierduizend politiemensen onderweg hierheen. Het kan niet anders, of ze wordt ergens aangehouden. Ga achter je dochters aan, Jack.’

Hij had op de auto kunnen schieten en Alice kunnen tegenhouden, maar hij keek naar de besneeuwde grond en dacht aan Maggie en Ellen. En aan zijn vrouw. ‘Susanna –’

‘Die is al lang naar hen op zoek,’ zei Sam. ‘Samen met Iris.’

Hij had gelijk, realiseerde Jack zich. Gauw stopte hij McGarrity’s pistool achter zijn broekriem, waarna hij McGarrity’s spoor ging volgen, dat in de bossen verdween.

 

Zich schrap zettend tegen de wind, dwong Susanna zich de ene voet voor de andere te zetten, tegen de steile heuvel op. Sneeuw die van de laaghangende takken van de bomen langs het pad werden geblazen, waaide in haar gezicht, de schrammen op haar arm deden pijn, en de spieren in haar benen leken in brand te staan. Nog altijd moest ze vechten tegen haar tranen en tegen de paniek die haar dreigde te overmeesteren.

Gran had al na tien meter rechtsomkeert gemaakt. Ze kende haar beperkingen; zo’n inspanning zou haar noodlottig worden. ‘Ik zal helpen de zoekacties coördineren,’ had ze gezegd, ‘en vertellen wat er allemaal is gebeurd.’ Ze had Susanna’s handen in de hare genomen en haar met een bange blik aangekeken. ‘Maggie en Ellen zullen een nacht in de bossen niet overleven. We moeten hen vinden! Net over de top van de heuvel, een eindje van het pad, ligt een heel smal ravijn. Als ik op zoek was naar een plek om iemand te verstoppen – of een plek om mezelf te beschermen tegen de ergste storm – zou ik daarheen gaan.’

Ondanks de harde wind, die door de bomen huilde, maakte Susanna goede vorderingen. Een nieuwe golf adrenaline zorgde ervoor dat ze zelfs nog sneller vooruitkwam.

Hoewel de voetafdrukken door de vallende sneeuw snel vervaagden, kon ze ze nog altijd goed onderscheiden. Drie paar, die het pad volgden dat Gran haar had gewezen.

Op de top van de heuvel aangekomen, voelde ze dat ze zich hoog boven het meer bevond. Hier was het landschap erg woest, met reusachtige gekartelde rotsformaties. Er hing een sfeer van verlatenheid en eenzaamheid, die haar deed huiveren toen ze zich voorstelde wat er met haar dochters kon gebeuren. Dat mocht niet! Ze zou hier niet alles verliezen!

In gedachten zag ze Maggie en Ellen als meisjes van vier op zich af rennen, bij haar en Jack in bed springen, gierend van de lach, wanneer hij hen kietelde en hoog in de lucht gooide.

Plotseling was ze weer tweeëntwintig en tilde ze hun kleine warme lijfjes uit hun wiegjes, om ze tegen zich aan te drukken.

Als Beau McGarrity haar dochters nog steeds gegijzeld hield, zou ze hem aanbieden hun plaats in te nemen. Dan kon hij haar vasthouden in ruil voor losgeld – alles wat hij maar wilde, als hij haar dochters maar liet gaan.

‘De klootzak!’ Gedreven door woede en doodsangst ploegde ze verder, op zoek naar Grans ravijn te midden van de rotsblokken en richels.

Onverwacht liep het pad steil naar beneden en zwenkte naar rechts.

Zich afvragend of ze misschien te ver was gegaan, bleef ze staan. Het spoor was verdwenen. Verwilderd keek ze om zich heen.

Daar! Nog meer sporen, langs de onderkant van een rotsachtige richel. Ze verdwenen tussen de dennenbomen aan de andere kant, waar de heuvel steil naar beneden liep en dan weer loodrecht omhoog, waardoor er een diepe, smalle spleet ontstond. Dat moest het ravijn zijn waarover Gran het had gehad!

Ze durfde nauwelijks adem te halen. Ze wilde niet dat McGarrity wist dat ze hier was.

Langzaam verliet ze het pad en begon de sporen te volgen. Nog altijd duidelijk drie paar.

Toen ze bij de rand van de richel kwam, waar de rotswand naar achteren helde, ontdekte ze echter op enige afstand één paar sporen dat terugliep naar het pad. McGarrity’s voetstappen. Blijkbaar had hij de meiden hier achtergelaten.

‘Mam! Pap!’ klonk het zwak en uitgeput van de andere kant van de richel. ‘Help…’

Ellen.

Van pure opluchting zakte Susanna bijna door haar knieën. Behoedzaam schuifelde ze naar voren, langs de steile helling, door een dikke laag verse sneeuw. Al had de wind hier in de luwte geen kracht, het bleef ijskoud. ‘Ellen! Maggie!’

‘Help!’

‘Ik kom eraan!’ Op dat moment zag ze iets heldergroens in de sneeuw: een van Maggies slippertjes. Ze haalde diep adem, dook tussen een groepje berken door en probeerde zo snel mogelijk dieper het ravijn binnen te dringen.

Op een gegeven moment verloor ze het spoor echter, en in een moment van doodsangst vroeg ze zich af of ze zich Ellens kreten en Maggies pantoffeltje soms had verbeeld. ‘Maggie! Ellen!’ Hijgend, snikkend, struikelend worstelde ze verder en baande zich een weg door de sneeuw, die hoog was opgewaaid tussen de rotsblokken. Haar hart bonsde in haar keel.

‘Mam…’ klonk het kreunend, en heel dichtbij.

Toen ze zich langs een rotsblok had gewerkt, ontdekte ze hen. Ze zaten ineengedoken in de sneeuw, aan de voet van het rotsblok, en waren met een dik touw om hun middel aan elkaar gebonden. Ellens gezicht zag rood van de kou. Ze beefde onbeheerst en had haar handen in de mouwen van haar rugbytrui gestopt. Haar voeten staken in pantoffels, zonder sokken. Maggie mompelde onsamenhangend. Haar gezicht zag doodsbleek, ze was zo dicht mogelijk tegen haar zus aan gekropen en ze had Ellens sokken aan. Hun kleren waren doorweekt van de sneeuw.

‘Ik heb één touw los weten te krijgen,’ zei Ellen klappertandend. ‘Daarmee had hij onze knieën aan elkaar gebonden. Ik heb Mag mijn sokken gegeven, want ze had haar slippers verloren. Maar… het andere touw… Ik kan het niet… Mijn handen…’ Ze barstte in snikken uit. ‘O, mam!’

‘Stil maar. Alles komt goed.’ Ze liet zich op haar knieën zakken. ‘Er is hulp onderweg. Gran wist dat jullie hier zouden zijn, dus dat zal ze ook tegen de zoekploegen zeggen. Hier, dit heeft ze me meegegeven.’ Ze haalde de fles water en de EHBO-doos tevoorschijn. ‘Ze blijft onze levende legende, Gran, of niet soms?’ Zo praatte ze maar door om haar dochters wakker te houden, vechtend tegen hun onderkoeling. Ze gooide haar skistokken in de sneeuw en rukte haar muts af.

Ellen nam hem aan en zette hem op Maggies hoofd.

Nadat ze haar handschoenen en sjaal af had gedaan, die ze eveneens aan Ellen gaf, haalde Susanna haar rugzak van haar rug, zette die tegen het rotsblok, ritste haar parka los en sloeg die om Maggies schouders. Zij had de dunste kleren aan, dus zij was er het ergst aan toe. Ellen zou het echter ook niet lang meer volhouden als ze niet snel werden gered. Susanna legde haar gewatteerde vest om Ellens schouders. Haar vingers waren te stijf van de kou, en ze was te uitgeput om het touw om het middel van haar dochters los te krijgen. Terwijl ze haar rugzak verder leeghaalde, zag ze dat de schrammen op haar arm weer waren gaan bloeden.

‘Probeer eerst maar wat te drinken,’ zei ze rustig. ‘Gran heeft heet water in de thermoskan gedaan, dus dat moet nog steeds goed warm zijn.’

Maggie was als eerste aan de beurt, maar ze kwam niet veel verder dan dat ze haar lippen en haar tong een beetje natmaakte.

Huilend klampte Ellen zich vast aan de panden van het gewatteerde vest.

Toen Susanna zag dat het haar niet was gelukt de handschoenen aan te trekken, schoot ze haar vlug te hulp.

‘Mam! Je bloedt!’ riep Ellen geschrokken uit.

‘Maak je geen zorgen, lieverd. Ik ben gevallen. Dat komt allemaal best in orde.’

‘Hoe is het met Sam? Hij… Hij was geraakt.’

‘Sam is met jullie vader mee. Hij is niet ernstig gewond. Het komt allemaal goed, Ellen, lieverd. Voorlopig moeten we alleen maar zorgen dat Maggie en jij het weer warm krijgen. Hier, probeer nog wat water te drinken.’

Maar Ellen luisterde niet. ‘Waar zijn ze heen, mam? McGarrity is gewapend. Hij zal papa neerschieten. Hij zal hem vermoorden!’

‘Papa en Sam hebben wel vaker met dit bijltje gehakt,’ zei ze zo kalm en geruststellend mogelijk. ‘Vertrouw daar maar op. Het komt allemaal goed.’ Ze ging in de sneeuw zitten en trok haar dochters dicht tegen zich aan.

Trachtend haar dochters te laten delen in haar lichaamswarmte, hield ze hen aan de praat, al was Maggie niet te verstaan.

Na wat een eeuwigheid scheen, hoorde ze opeens een man vloeken en zag ze Jack door de kloof naar hen toe komen.

Susanna wilde iets zeggen, maar kon geen woord uitbrengen.

Zodra hij bij hen was, trok hij zijn jas uit, die hij om Maggie en Ellen drapeerde. Daarna liet hij zich tegen het rotsblok zakken en trok zijn dochters en Susanna tegen zich aan.

‘Hij wilde ons neerschieten,’ vertelde Ellen gejaagd. ‘Maggie bleef op hem inpraten. Ze was zo rustig, pap. Ze raakte niet in paniek. Hij zou beter af zijn als hij ons hier achterliet – levend – want we zouden hem toch maar vertragen, zei ze. En hij wist dat jij achter hem aan zat. Als hij ons doodschoot, had hij niets meer om je onder druk te zetten, voor het geval je hem te pakken kreeg. Toen pakte hij die touwen en bond ons vast…’ Snikkend begroef ze haar hoofd tegen haar vaders borst. ‘Hij stopte zijn sjaal in mijn mond,’ vervolgde ze gesmoord, ‘maar die heb ik eruit weten te krijgen, en ik heb een van de touwen losgemaakt en…’

Intussen had Jack het laatste touw uit de knoop gehaald en gooide het opzij.

Bij het zien van de tranen in zijn ogen hief Susanna haar hand op naar zijn gezicht.

De tranen stroomden over zijn wangen, toen hij haar vingertoppen kuste.
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Toen Susanna zich eindelijk op een stoel aan de grote houten tafel liet vallen, stonden Gran en Sam te kibbelen over een reusachtige pan chili con carne. Sam wilde er een heel stel Spaanse pepers bij doen, maar daar was Gran fel op tegen.

Omdat Susanna wist dat ze probeerden ‘gewoon’ te doen, om haar op haar gemak te stellen, deed ze haar best te glimlachen, al was ze aan haar eind.

Niet lang nadat Jack was gearriveerd, hadden de reddingsploegen hen gevonden. Maggie, Ellen en zij waren behandeld en inmiddels alweer ontslagen uit het plaatselijke ziekenhuis. Een van Susanna’s snijwonden had gehecht moeten worden. Haar arm was van haar pols tot haar elleboog in verband gewikkeld, en ze had pijnstillers gekregen voor het geval dat. De artsen hadden Maggie graag een nacht willen houden, maar dat had ze geweigerd. Ellen noch zij zou blijvende schade overhouden aan hun onderkoeling. Het was echter op het nippertje geweest.

‘Ik zou het maar opgeven, Sam,’ zei ze. ‘Ze eten hun chili hier met zoutjes.’

Vol ongeloof keek hij haar aan. ‘Zoutjes? Dat meen je niet!’

Ook hij had pijnstillers gekregen, en hij liep met behulp van een van Grans wandelstokken. Ondanks de schotwond was hij zelf in zijn huurauto naar het ziekenhuis gereden, met een New York State Trooper achter zich aan. Daarna was er uitvoerig overleg gepleegd met de politie.

Beau McGarrity zat inmiddels in hechtenis, op grond van een reeks aanklachten variërend van poging tot moord tot ontvoering.

Het was voornamelijk Jack geweest die het woord had gedaan, en hij had er van het begin af aan geen enkele twijfel over laten bestaan dat hij alles in het werk zou stellen om McGarrity aan Texas uitgeleverd te krijgen, om zijn straf uit te zitten voor de moord op Rachel Tucker McGarrity.

Alice en Daveys pick-up waren nog altijd spoorloos.

‘Daar zal onze loodgieter niet blij mee zijn,’ merkte Sam op.

‘Die wagen komt wel terecht,’ zei Gran, roerend in de pan met chili.

Sam schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet, hoor. In deze enorme wildernis, met bijna een halve meter verse sneeuw, kan het heel lang duren voordat Alice wordt gevonden.’

‘Ze blijft hier niet.’ Gran, die er moe maar opvallend opgewekt uitzag, legde de lepel op het fornuis. ‘Ze wil een nieuw leven beginnen in Australië.’

‘Ze wilde ook bij de Texas Rangers,’ zei Sam schouderophalend.

‘Ik denk dat ze het voor elkaar krijgt.’ Gran klonk een beetje weemoedig. ‘Dat denk ik echt. Die komt wel in Australië.’

‘Wíl je soms dat ze ontsnapt?’

‘Ach, ze dacht dat ze naar Boston kwam voor geld en om wraak te nemen vanwege alles wat ze was kwijtgeraakt, maar dat is niet zo,’ zei Gran peinzend. ‘Ze kwam voor eerherstel, voor gerechtigheid. Uiteindelijk heeft ze als katalysator gediend en ervoor gezorgd dat Beau McGarrity achter tralies is beland.’

Stomverbaasd keek Sam haar aan. ‘Het spijt me, maar daar kan ik het toch niet mee eens zijn. Alice Parker heeft zich schuldig gemaakt aan een hele serie misdrijven. Inbraak, geweld, afpersing –’

‘Ja, maar het slot van het liedje is –’

‘– dat ze een pick-up heeft gestolen.’ Jack keek op van de kasteelpuzzel, waar hij twintig minuten naar had zitten staren. Hij droeg een donkere trui, en ofschoon hij het inmiddels warm moest hebben, stond zijn gezicht nog altijd kil. Het feit dat hij zijn gezin bijna kwijt was geweest, drukte zwaar op hem, wist Susanna.

Na thuiskomst was hij eerst naar boven gegaan, om te kijken of alles goed was met de meiden. Ellen was van plan om honderd jaar te slapen, had ze aangekondigd, maar Maggie had nog steeds niet de energie gehad om te praten.

Susanna wist dat zijzelf nog geen drie stappen zou kunnen zetten zonder in elkaar te zakken. Nog altijd was ze slap van uitputting en van de schok. Het beeld van haar dochters in hun dunne kleren in de ijzige kou, en van Destins dode, stijf bevroren lichaam bleven haar maar achtervolgen.

‘Geef het maar op, Sam,’ zei Jack. ‘Iris verandert echt niet van mening.’

Sam bromde iets onverstaanbaars. ‘Tegen de tijd dat ik tachtig ben, ben ik vast en zeker net zo koppig.’

‘Dat ben je nu al,’ zei Gran.

Hij drukte een kus op haar voorhoofd, pakte haar bij haar schouders en loodste haar naar de tafel. ‘Zo, ga nu maar lekker zitten. Dan maken Jack en ik de chili con carne af. Eén ding zal ik in elk geval niet doen wanneer ik tachtig ben: misdadigers achternazitten in een ijzige wildernis.’

Gran liet zich op een stoel tegenover Susanna drukken en keek zuchtend naar hem op. ‘Maar ik heb me kranig geweerd, of niet soms?’

‘Absoluut.’ Hij nam haar sjaal van de bank en legde die om haar schouders. ‘En dat kan ik van mezelf niet zeggen.’

‘O, Sam, het spijt me zo,’ zei Susanna. ‘Je was er bijna geweest. Door ons!’

Ernstig keek hij haar aan. ‘Ik ben hier de Texas Ranger, dus was het mijn taak ervoor te zorgen dat jullie veilig waren.’

‘Sam, hij heeft op je geschoten,’ zei ze zacht. ‘Als jij niet zo snel had –’

‘Laten we er maar over ophouden. Het is goed afgelopen.’

Jack haalde twee biertjes uit de koelkast en gaf er een aan Gran. ‘Jullie krijgen niets,’ zei hij tegen Sam en Susanna, ‘want jullie slikken pijnstillers.’

‘Helemaal niet!’ protesteerde Susanna. ‘Ik heb er nog niet een genomen!’

‘Wacht maar tot de adrenaline wegebt,’ zei Sam. ‘Dan komt de pijn.’

‘Van pijnstillers word ik doezelig, en ik weet niet of ik wel wil slapen.’ Voor haar geestesoog verschenen de besneeuwde wimpers van Destin.

Teder streek Jack met zijn hand over haar schouder. ‘Toch lijkt alcohol me geen goed idee.’

Over de tafel heen reikte Gran naar haar handen, alsof ze wist waar ze met haar gedachten was. ‘Destin heeft zijn eigen keuzes gemaakt,’ zei ze vol overtuiging. ‘Het is niet jouw schuld dat hij zo geobsedeerd was door geld. Dus je bent ook niet verantwoordelijk voor zijn dood, net zomin als ik dat ben.’

‘Jíj? Maar natuurlijk ben jij niet –’

Gran schudde haar hoofd om haar het zwijgen op te leggen. ‘Ik had je al veel eerder van Jared moeten vertellen. Dan zouden Jack en jij misschien sneller het verband met Rachel McGarrity hebben gelegd. Maar ik ben niet verantwoordelijk voor de slechtheid van Beau McGarrity.’

‘Die man is ziek, kwaadaardig. Wat hij vandaag heeft gedaan –’

‘Ik voelde dat Jared bij ons was, daarginds op het meer.’ Met een weemoedige zucht leunde ze achterover. ‘En hij was bij Maggie en Ellen. Dat weet ik zeker.’

‘Gran…’

‘Maak je geen zorgen, Susanna.’ Gran glimlachte. ‘Alles is goed met me.’

En dat was ook zo, zag Susanna. Met hen allemaal ging het goed, ondanks het fysieke en emotionele herstel dat ze voor de boeg hadden.

‘Volgens de politie kan Destins dood een ongeluk zijn geweest,’ zei ze. ‘Misschien is hij uitgegleden of gestruikeld. De autopsie zal waarschijnlijk uitwijzen dat hij is gestorven doordat hij met zijn hoofd tegen een rots is gekomen. Hij is niet neergeschoten.’

‘Ik weet honderd procent zeker dat het géén ongeluk was,’ zei Sam. ‘Er was nog een stel voetafdrukken op die richel. McGarrity heeft die arme sukkel geduwd.’

Na een slok van haar bier te hebben genomen, zei Gran: ‘Jij hebt de neiging om alles van de somberste kant te zien, hè?’

‘Ik ben getraind om –’

‘Je bent getraind om te kijken naar de feiten, naar bewijzen.’

Sam grijnsde. ‘Dat doet de deur dicht. Er gaan Spaanse pepers in de chili con carne. En veel ook!’

Gran lachte alleen maar.

Toen Sam en Jack uiteindelijk de dampende kommen op tafel zetten, bleken ze de Spaanse pepers in een apart schaaltje te hebben gedaan.

Susanna wist maar een paar lepels naar binnen te werken, voordat ze onderuitzakte in haar stoel.

Gauw sloeg Jack zijn armen om haar heen en hielp haar overeind. ‘Ik breng je naar bed.’

Toen hij haar naar de slaapkamer wilde dragen, schudde ze haar hoofd. ‘Ik wil boven slapen, bij Maggie en Ellen. Voor het geval ze me vannacht nodig hebben.’

Hij protesteerde niet, en dankbaar leunde ze tegen hem aan terwijl ze samen naar boven liepen. Tussen de twee bedden van de meisjes in maakte hij een bed van dekens, spreien en quilts uit een kist op de gang.

Maggie en Ellen sliepen. Hun wangen waren warm, voelde Susanna. ‘We waren ze bijna kwijt geweest,’ fluisterde ze.

‘Maar dat is niet gebeurd.’ Hij trok haar dicht tegen zich aan.

Nee, maar het had niet veel gescheeld, dacht ze bij zichzelf. Ze liet zich op het provisorische bed vallen, waarna Jack een quilt over haar heen legde en de trap af liep.

In haar hoofd beleefde ze opnieuw de gebeurtenissen van die dag. Het moment waarop ze Destin had gevonden; Alice en Beau die op haar af kwamen; de zware tocht terug naar het huisje, door de sneeuwstorm; de gezichten van Jack, Sam en Gran, die haar meteen hadden verteld wat er aan de hand was, namelijk dat Beau McGarrity haar dochters had ontvoerd… Die beelden zou ze nooit vergeten. Maar daar kon ze mee leven.

De wind ging liggen hoorde ze, en boven de afnemende storm uit hoorde ze de ritmische ademhaling van Maggie en Ellen, en ze wist dat haar dochters in veiligheid waren.

Na een poosje viel ze in slaap.

Toen ze wakker werd in het donker en het bijna uitschreeuwde van paniek, zag ze Jack in de deuropening staan. Jack, die over hen waakte.

 


Hoofdstuk 23

 

 

 

In Boston was het eindelijk gaan dooien, en iedereen was uitgelaten over de prestaties van de Red Sox in hun trainingskamp in Florida. Het publiek had hen al uitgeroepen tot de aanstaande kampioen. Jim kon het de mensen niet kwalijk nemen; dit was het jaar van de Red Sox. Bovendien was praten over baseball honderd keer aangenamer dan gesprekken over inbraken, moordaanslagen en dat soort ellende.

Inmiddels was het drie weken geleden dat Iris Dunning met haar familie was teruggekeerd uit de Adirondacks. New York en Texas waren nog altijd aan het touwtrekken over Beau McGarrity. Massachusetts toonde zich buitengewoon coöperatief; daar was men niet in hem geïnteresseerd.

Alice Parker werd nog altijd vermist. Taal noch teken was van haar vernomen, sinds ze met de pick-up van Davey in de sneeuwstorm was verdwenen.

Jack Galway en Sam Temple waren terug naar San Antonio, al bracht Jack veel tijd door in het Noorden. Niet alleen voor zijn werk, was Jims indruk, maar ook vanwege Susanna. Zijn vrouw zat namelijk nog steeds hier, onder andere omdat de meiden tijd nodig hadden om bij te komen en hun draai weer te vinden. En daar kon Jim het alleen maar mee eens zijn.

Op dit moment zat Susanna achter in de bar, aan een tafeltje met Tess, die pronkte met haar dikke buik.

‘Ik heb al in geen twee weken meer overgegeven,’ vertelde Tess trots.

Susanna lachte. ‘Dat is fijn. Bij de tweeling dacht ik dat er geen eind zou komen aan dat gespuug.’

‘Hé!’ Geërgerd draaide Davey zich naar hen om. ‘Ik probeer een kom soep te eten, ja!’

‘En ik dacht nog wel dat jij zo’n bikkel was,’ zei Tess met een brede grijns. Ze stond op, en Susanna volgde haar voorbeeld.

Ze hadden besloten een wandeling te gaan maken. Het was er perfect weer voor: zo’n vijftien, zestien graden. Susanna ging de laatste tijd bijna dagelijks lange einden lopen, was Jim opgevallen, ongeacht het weer.

‘Ik mis mijn pick-up,’ merkte Davey op, zodra ze weg waren.

Jim trok een gezicht. Davey zeurde nu al drie weken over dat ding. ‘Je wilde hem toch al kwijt.’

‘Ja, maar dan had ik er goed geld voor gekregen. Bovendien hoopte ik hem in de buurt te verkopen, zodat ik hem nog eens zou zien. Ik was gek op die wagen. En dan nog eens wat: als Destin zich over die vervloekte BMW heen had gezet en mijn pick-up had gekocht, had hij misschien nog geleefd.’

‘Zo’n redenering ga ik niet eens probéren te volgen.’

Het was druk in de kroeg, maar tot ieders tevredenheid was er niemand van de pers. Bijna een maand lang had het in de buurt gewemeld van de journalisten, die aangetrokken waren door de gebeurtenissen in de Adirondacks en door het tragische verhaal van Iris Dunning en haar rijke minnaar.

Kevins vader. Jim kon het nog steeds niet geloven.

‘Hij kon zich er gewoon niet bij neerleggen dat hij geen geld meer had.’ Blijkbaar was Davey met zijn gedachten nog steeds bij Destin. ‘En bij Susanna is het omgekeerd. Ze kan zich er niet bij neerleggen dat ze geld heeft. Nou ja, tien miljoen is ook wel erg veel.’

‘Dat geld heeft ze zelf verdiend.’

‘En hoe zit het met Jack? Heeft die er vrede mee?’

‘Ja. Hij is er intussen wel achter dat geld hem niet kan veranderen. Zoals we allemaal al lang wisten.’

‘Jack is een Texas Ranger in hart en nieren.’

Jim knikte en slaakte een diepe zucht. ‘Het is niet om het geld dat Susanna nog steeds in Boston zit.’

‘O nee?’

‘Nee.’

Davey fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarom dan wel?’

‘Uit allerlei praktische overwegingen. De meiden moeten bijkomen van de schok, en ze hebben hier hun school en hun vriendinnen. Per slot van rekening zitten ze in hun laatste jaar.’ Hij tapte een paar biertjes voor een stel bouwvakkers die net binnen waren gekomen. ‘Volgens mij wacht Susanna gewoon tot die koppige vent van haar een romantisch gebaar maakt en haar ontvoert naar Texas.’

‘Hij is veel hier.’

‘Dat kan best zijn, maar volgens mij zijn ze nog steeds niet terug bij elkaar.’

Na even te hebben nagedacht, zei Davey: ‘Het is een harde dame, die Susanna. Hoe denk je anders dat ze aan die tien miljoen is gekomen? Die zit echt niet te wachten op een romantisch gebaar. Dat zou ze maar ouderwets en onnozel vinden.’

‘Misschien heb je gelijk. Zo denkt Tess er in elk geval ook over.’

‘Het doet er ook niet toe, want Jack Galway is niet het romantische type.’

‘Ze hebben anders wel wat meegemaakt samen,’ zei Jim zacht.

‘Ja, dat hebben ze zeker,’ verzuchtte Davey.

Iris kwam binnen, nog altijd met haar gebreide muts op haar hoofd, ondanks de sterk gestegen temperaturen. Voordat ze aan de bar plaatsnam, hing ze haar jas en de muts aan de kapstok. ‘Op weg hierheen kwam ik Tess en Susanna tegen. Tess ziet er prachtig uit met haar dikke buik!’

Jim zette een kom vissoep voor haar neer en wijdde zich vervolgens aan zijn andere klanten, onder wie een onbekende man die net zijn jas losknoopte. Het was een lange, knappe oude kerel met blauwe ogen en een beleefde glimlach. Hij droeg een dure trui en een kostbaar horloge. Ergens kwam hij Jim bekend voor.

Hij liep naar de bar en bleef daar staan. Even leek het alsof hij rechtsomkeert zou maken, maar hij vermande zich. ‘Iris Dunning?’ vroeg hij onzeker.

Ze draaide zich om en herkende hem direct. ‘Jareds zoon! Dat kan niet anders! Jij bent de jonge Jared Herrington.’

‘Tucker. Jared Herrington Tucker,’ verbeterde hij haar. ‘Mijn moeder is na de dood van mijn vader hertrouwd en…’ Hij zuchtte een beetje ongemakkelijk. ‘Ik wist niet zeker of ik wel zou komen.’

‘Ik ben blij dat je het hebt gedaan. Kom naast me zitten. Lieve hemel, wat lijk je op je vader!’

In haar glanzende groene ogen meende Jim iets te zien van het meisje dat ze ooit was geweest.

Jared Tucker ging op de kruk naast die van Iris zitten.

‘Kevin,’ zei Davey geluidloos aan de andere kant van de bar.

Toen zag Jim het ook. De man deed hem aan Kevin Dunning denken, de zoon van Iris, de vader van Susanna.

‘Rachel was mijn dochter,’ zei Jared Tucker.

Iris knikte verdrietig. ‘Het spijt me zo wat er is gebeurd.’

‘We – mijn vrouw en ik – hadden nooit gedacht dat ze het type was om zo halsoverkop verliefd te worden. We hebben Beau maar een paar keer ontmoet. En Rachel heeft nooit, met geen woord, over haar belangstelling voor u en uw zoon gesproken. Dus dachten we dat ze puur voor zaken naar Texas was gegaan.’

Op een wenk van Iris zette Jim een kop hete vissoep voor hem neer.

‘Mijn moeder was erg verbitterd over uw relatie met mijn vader,’ vervolgde Jared, starend naar zijn soep. ‘Ze had het er vaak over en ze deed wat ze kon om ons bij zijn familie vandaan te houden. Ik hield van mijn moeder, Ms. Dunning, maar ik wil dat u weet…’ Ernstig keek hij haar aan. ‘Ik ben erg blij dat mijn vader u heeft gekend.’

‘Ik hield van hem. Met heel mijn hart.’ Glimlachend streek ze over zijn hand, alsof hij een kleine jongen was in plaats van een man die de zeventig moest naderen. ‘Je vader was bij ons, aan Blackwater Lake. Hij wilde dat we de waarheid zouden weten over wat er met je dochter is gebeurd. Zijn kleindochter.’

Jareds ogen werden vochtig, en vechtend tegen zijn tranen, pakte hij zijn soeplepel. ‘Rachel is hier een keer geweest, zonder zich voor te stellen. Ze was altijd zo zorgvuldig, bij alles wat ze deed, en ze was altijd op zoek naar het goede in de mens. Ze heeft u met uw vrienden aan de soep zien zitten, en toen heeft ze besloten dat ze u niet met het verleden wilde confronteren. Een paar maanden later is ze naar Austin vertrokken.’

‘Ze was binnenhuisarchitecte,’ zei Iris zacht.

‘Ja.’

‘Mijn zoon is schilder.’

Hij knikte en legde zijn lepel neer. Zijn soep had hij niet aangeraakt. ‘Mijn vrouw en ik zouden in de week nadat ze stierf naar Rachel toe zijn gegaan,’ zei hij eerder bedroefd dan verbitterd. ‘Misschien hadden we ons meer moeten inspannen om de ware toedracht boven water te krijgen.’

‘Jullie kampten met een immens verdriet.’

‘Dat doen we nog steeds.’

Bij die woorden kromp Jim ineen. Het ontging hem niet dat Davey zijn soep koud liet worden.

‘Die klootzak van een McGarrity!’ barstte hij opeens uit.

‘Davey!’ zei Iris vol afschuw. ‘Jareds dochter –’

‘Nu begrijp ik waarom u al die jaren hier bent gebleven,’ zei Jared tot ieders verrassing. Om zijn mond lag een verdrietige glimlach.

Zelfingenomen keek Davey Jim aan.

Toen Jared een diepe zucht slaakte en naar zijn halfbroer informeerde, wist Jim dat hij zich geen zorgen over hem hoefde te maken.

Davey krabde aan zijn enorme snor. ‘Je zult je ogen uitkijken als je Kevin ontmoet. En zijn vrouw. Eva heet ze. Kunstenaars zijn het, allebei. Hartstikke getikt. Kevin heeft ooit mijn portret geschilderd, maar ik zag eruit als de Verschrikkelijke Sneeuwman.’

Doordat Tucker niet meteen reageerde, vroeg Jim zich af of Davey misschien te ver was gegaan.

Toen zei Jared, terwijl hij de pepermolen pakte: ‘Mijn vader – de vader van Kevin en mij – schreef gedichten.’

Daarop begonnen ze allemaal door elkaar te praten – Davey, Jim, Iris, Kevins halfbroer.

Na nog een kom vissoep en nog een rondje bier vroeg Iris of ze naar een tafeltje konden verhuizen, want ze kreeg een zere rug als ze te lang op een barkruk zat.

Jim bleef achter de bar. Hij voelde zich goed. Voor het eerst sinds Susanna margarita’s bij hem had gedronken op oudejaarsavond en over McGarrity was begonnen, kon hij in alle eerlijkheid zeggen dat hij zich goed voelde.

Op dat moment ging de deur open en kwam Sam Temple binnen. ‘Wordt het in deze verrekte stad dan nooit warm?’

‘Dit ís warm,’ zei Jim.

Temple ging aan de bar zitten. ‘Er is nieuws over de pick-up van Davey Ahearn. Ik had eerst willen bellen, maar ik voel me een beetje verantwoordelijk voor de diefstal –’

‘Ik zit hier!’ riep Davey vanaf het tafeltje.

Temple draaide zich om en glimlachte toen hij Iris zag, die gewoonweg straalde.

Zou ze op haar oude dag verkikkerd zijn geworden op de gitzwarte ogen van de knappe Texas Ranger, vroeg Jim zich geamuseerd af.

‘Wat is er met mijn auto?’ wilde Davey weten.

‘Hij is terecht.’

‘Je meent het! Waar is hij gevonden?’

In plaats van antwoord te geven, wendde Temple zich weer tot Jim. ‘Ik ben hier niet op een officieel bezoek. Mijn baas zou het niet goed vinden als ik hierheen vloog alleen om iemand te vertellen dat zijn gestolen auto terecht is.’

‘Mijn pick-up!’ Davey kon zijn ongeduld niet langer bedwingen en slaakte een verwensing. ‘Waar ís hij?’

Met een brede grijns draaide Temple zich naar hem om. ‘In San Francisco.’

 

Alice Parker nam een avondvlucht uit San Francisco. Ze had een nieuwe naam, een nieuw geboortebewijs en een nieuw paspoort – allemaal dankzij contacten die ze in de gevangenis had gelegd. Hoewel ze erg gesteld was geraakt op de naam Audrey Melbourne, leek het haar te riskant om die te behouden, dus heette ze nu Sidney Rutherford. Dat klonk deftig. Bovendien deed de naam haar denken aan Rachel, en aan Iris Dunning.

Haar uiterlijk was vernieuwd en aangepast aan haar nieuwe naam. Een combinatie van oud geld uit Philadelphia en een licht Texaans accent. Ze had haar haar heel kort geknipt en witblond geverfd. Verder had ze al haar sieraden weggedaan. Het enige wat ze droeg, was het duurste horloge dat ze zich kon permitteren en dat ze in San Francisco van een straatverkoper had gekocht. Waarschijnlijk was het namaak, maar dat kon haar niet schelen. Het voelde chic, van goede kwaliteit.

Tijdens de eerste paar uur van de vlucht verwachtte ze aldoor dat iemand van het personeel naar haar toe zou komen om te zeggen dat ze met een vals paspoort reisde en dat ze werd gezocht door de autoriteiten in Texas, Massachusetts en New York. Ze hoopte dat ze haar dan gewoon uit het vliegtuig zouden gooien. Liever verdronk ze in de Stille Oceaan dan dat ze terug moest naar de gevangenis.

Als ze tegen Beau McGarrity had moeten getuigen, had ze dat graag gedaan, maar ze hadden hem toch al te pakken. Die gedachte schonk haar een intens genoegen. Ze hadden hem te pakken!

De uren regen zich aaneen, maar er kwam niemand.

In het raampje van het vliegtuig zag ze haar spiegelbeeld. Niet slecht, vond ze zelf. Ze was politieagent geweest, ze had in de gevangenis gezeten, ze had door een sneeuwstorm gezworven met een gevaarlijke gek achter zich die een pistool in haar rug had gedrukt, en ten slotte had ze geholpen hem voor het gerecht te brengen. Toen was ze ’m gesmeerd, in een gestolen auto.

Nog steeds begreep ze niet hoe ze erin was geslaagd San Francisco te bereiken. Misschien was het geluk voor één keer met haar geweest.

Bij een verlaten zomerkamp had ze de kentekenplaat van een ongebruikte jeep geschroefd en op de pick-up bevestigd. Ze herinnerde zich dat haar bevroren vingers hadden gebloed, maar ze had het niet eens gevoeld.

Het had niet veel gescheeld of ze had een paar vingers en tenen moeten missen. Het ontdooien had gruwelijke pijn gedaan. Voortaan zou ze anders naar bevroren kippenpoten kijken.

Na aankomst in San Francisco had ze een baantje weten te vinden als serveerster in een eettentje dat dag en nacht open was. Het afgelopen halfjaar had ze er keihard gewerkt, met een stralende glimlach, zodat ze had kunnen rekenen op flinke fooien. Een piepklein appartement in een smerige huurkazerne was haar thuis geweest.

Als Destin en zij erin waren geslaagd die honderdduizend dollar los te krijgen van Susanna Galway, zou ze het een stuk gemakkelijker hebben gehad, maar het had niet zo mogen zijn.

En nu was het eindelijk zo ver. Ze ging een nieuw leven tegemoet. Ze zou een nieuwe start maken. Daarbij zou ze zich evenwel houden aan wat Iris haar die eerste paar weken in Boston voortdurend op het hart had gedrukt: eerlijk duurt het langst. En dat zou ze zijn: eerlijk. Behalve over haar naam. Maar daar was niets aan te doen.

Rachel had tegen Beau gelogen over wie ze was, en hij had haar in de rug geschoten en geprobeerd Alice voor de moord te laten opdraaien. Niet dat Rachel dat had kunnen vermoeden. Hoe had ze kunnen weten dat Beau zo slecht, zo krankzinnig was? Dat hij volslagen geobsedeerd zou raken door Susanna en zich zou afvragen of ze soms ook in dat zogenaamde complot – van zijn echtgenote en Alice – zat om hem te vermoorden?

Alice wist dat ook zij veel goed te maken had.

Voordat ze in het vliegtuig was gestapt, had ze Iris de ingelijste foto van haar en Jared Herrington gestuurd, die meer dan zestig jaar geleden was gemaakt aan Blackwater Lake. Ze had hem gevonden in de pick-up van Davey Ahearn. Ze had er geen briefje bij gedaan, domweg omdat ze niet had geweten wat ze moest schrijven.

Ze doezelde weg, en vele uren later, toen de lichten in de cabine weer aangingen en ze uit het raampje keek, zag ze heel diep beneden zich het Sydney Opera House. Tranen welden op in haar ogen. Ze kreeg nog een kans. Een laatste kans.

 


Hoofdstuk 24

 

 

 

De reusachtige oude bomen op Old Granary hadden dikke rode knoppen, het gras werd al groen, en de vorige dag had Susanna een wandeling gemaakt over Commonwealth Avenue om de roze bloesem van de beroemde magnolia’s te bewonderen.

Zojuist had ze twee cliënten geadviseerd; een jong stel dat zijn financiën op orde wilde brengen voordat het aan kinderen begon.

Aan het eind van het gesprek, toen hij het kantoor al had verlaten, had zij Susanna toevertrouwd dat ze al zwanger was, maar dat haar man nog van niets wist. ‘Ik weet dat we nog minstens een jaar nodig hebben,’ had ze gezegd.

‘Waarvoor?’ had Susanna glimlachend gevraagd.

‘Om onze financiën op orde te krijgen.’

‘Maar je bent nú zwanger,’ had Susanna geprotesteerd. Ze had haar jeugdige cliënte gerustgesteld en haar erop gewezen dat ze hun financiële plan eenvoudig konden bijstellen. Het leven verliep nu eenmaal niet altijd precies zoals je verwachtte. Sterker nog, zo verliep het bijna nooit.

Ze keek uit het raam van haar kantoor naar beneden, naar het jonge paartje dat op het trottoir voor de oude begraafplaats stond. Ze durfde er alles onder te verwedden dat ze het over de baby hadden. En dat ze er allebei dolgelukkig mee waren. Deze kant van het werk vond ze het leukst: de mensen met al hun dromen en verwachtingen.

Nog altijd adviseerde ze veel van haar oorspronkelijke cliënten uit San Antonio, en als ze terugging, zou ze vermoedelijk ook het merendeel van haar cliënten in Boston behouden.

Niet ‘als’ ze terugging, maar ‘wanneer’ ze terugging, verbeterde ze zichzelf.

Ze had Jack in geen twee weken gezien. Het leek wel een eeuwigheid.

Om zich ervan te verzekeren dat Maggie en Ellen goed werden begeleid bij het verwerken van alles wat ze hadden meegemaakt, had hij voortdurend contact met hen gehouden. Hij was een geweldige vader.

Niettemin hield ze hem op afstand, al begreep ze zelf niet waarom. Tenslotte hield ze van hem en wist ze dat hij van haar hield.

Wat ze echter niet wist, was of ze erin zouden slagen terug te keren naar wat ze hadden gehad vóór Beau McGarrity, vóór Alice Parker en Destin Wright, vóór ze Maggie en Ellen bijna waren kwijtgeraakt. Nu kenden ze het verhaal van Gran en Jared Herrington, en van de jonge Jared, wiens dochter was doodgeschoten door haar eigen echtgenoot, toen deze erachter was gekomen wie ze eigenlijk was. McGarrity had meteen aangenomen dat Rachel erop uit was zijn naam te bezoedelen, hem te gebruiken en zelfs te vermoorden.

Hij was haar keuken helemaal niet binnen gekomen om zich vrij te pleiten; hij had willen weten of zij ook betrokken was bij Rachels boek, bij de vermeende samenzwering van Alice en Rachel. Alleen omdat zij familie was van Rachel.

Het feit dat ze voor Jack had verzwegen dat ze zo rijk waren geworden, leek er in het licht van alle gebeurtenissen niet meer toe te doen.

Kijkend naar het stel dat gearmd Tremont Street uit liep, dacht ze aan Jack en zichzelf, twintig jaar eerder, tijdens hun studietijd. Konden ze wel terug naar hoe het toen was geweest?

Het geluid van de telefoon deed haar opschrikken uit haar sombere gedachten. Het was de conciërge, die haar liet weten dat er iets voor haar bezorgd was.

Blij met de afleiding haastte ze zich naar de hal, waar net een bloemist uit de lift stapte, met een reusachtige witte doos in zijn armen, waar een zachtroze lint omheen was gebonden.

‘Susanna Galway?’ Vragend keek de man haar aan.

‘Ja. Ik, eh…’

‘Dan zijn deze voor u.’ Hij drukte haar de doos in de armen en stapte terug de lift in.

Susanna bracht de doos naar haar kantoor, waar ze het lint losmaakte, zich afvragend wie de afzender was. Een dankbare cliënt misschien? Toen ze het deksel van de doos nam, bleek die een dozijn schitterende roze rozen te bevatten. Er zat een kaartje bij. Haar handen beefden, terwijl ze het openvouwde.

 

Voor mijn allerliefste vrouw… van je liefhebbende echtgenoot.

Jack.

 

Haar hart sloeg een slag over.

Ze schudde haar hoofd. Dit kon niet waar zijn. Jack gebruikte geen woorden als ‘allerliefste’ en ‘liefhebbende’. Misschien hadden Gran en de meiden hem overgehaald bloemen te sturen. Sterker nog, misschien hadden ze de bestelling zélf wel geplaatst en de bloemist gezegd wat hij op het kaartje moest zetten!

Maar de rozen waren schitterend. Ze streek over de zachte bloemblaadjes, en terwijl ze het kaartje nogmaals las, slaakte ze een diepe zucht, die vanuit haar tenen leek te komen. Je liefhebbende echtgenoot, Jack…

‘Je zou jezelf eens moeten zien,’ klonk zijn stem vanuit de deuropening. ‘En ik dacht nog wel dat je niet sentimenteel was aangelegd. Ik zal je vaker rozen moeten sturen.’

‘Jack!’ Ze rende naar hem toe en viel hem om de hals.

Een zachte lach borrelde op uit zijn keel, toen hij haar dicht tegen zich aan trok. ‘Als ik had geweten dat een dozijn roze rozen genoeg was om je over de streep te trekken, zou ik het daarbij hebben gelaten.’

Ze sloeg haar armen om zijn nek. ‘Hoe bedoel je?’

‘Eén ding tegelijk.’ Hij liet haar los en liep naar haar bureau. ‘Mag ik deze afsluiten?’ vroeg hij, wijzend naar haar computer. ‘Of loop ik dan het risico miljoenen te verspelen?

Even kon ze geen woord uitbrengen; haar keel zat dicht. ‘Laat mij maar even.’ Ze wurmde zich tussen hem en het toetsenbord.

‘Als ik het niet dacht.’ Grijnzend streek hij met zijn vinger over haar nek. ‘Er is een enorm complot tegen jou gesmeed, en je hebt geen andere keus dan mee te werken.’

Ze zette haar computer uit en daarna haar printer. ‘Ik hou van je, Jack.’

‘Dat weet ik.’

‘Ik heb altijd van je gehouden. Daar heb ik nooit aan getwijfeld.’

Hij legde zijn handen om haar middel en draaide haar naar zich toe. ‘Dat weet ik.’ Met een glimlach drukte hij een luchtige kus op haar lippen. ‘Ik neem aan dat je vandaag nog niet al je banksaldo’s hebt gecontroleerd? Of moet ik zeggen “onze” banksaldo’s?’

‘Waar heb je het over? Ik verzet geen voet tot je me vertelt wat er aan de hand is!’

Hij deed het deksel op de rozen en nam de doos onder zijn arm. ‘Je kunt maar beter meewerken, lieverd, want desnoods gooi ik je over mijn schouder en dráág ik je naar buiten.’

Hij was ertoe in staat; ze zag het aan zijn gezicht.

‘Sam zei nog dat ik handboeien moest meenemen.’ Doordringend keek hij haar aan.

‘O, Jack,’ fluisterde ze, plotseling schor. ‘Dit is zo opwindend…’

‘Nee, het is romantisch,’ verbeterde hij haar met een scheef lachje. ‘Ik ben bezig je het hof te maken.’

Na het koffiezetapparaat af te hebben gezet, pakte ze haar jas en volgde hem naar de hal.

Voor het gebouw stond een dure zwarte auto te wachten, compleet met chauffeur, die het portier voor hen openhield. Even later reden ze het stadsverkeer in.

‘Krijg ik nog te horen waar we naartoe gaan?’

‘Naar het vliegveld.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Dit is niet de weg naar het vliegveld.’

‘We gaan naar een klein vliegveldje ten westen van de stad. Daar staat mijn vliegtuig.’

‘Je vlíégtuig?’

Hij keek haar aan. ‘Als jij een huisje in de Adirondacks kunt kopen zonder iets tegen mij te zeggen, kan ik best een vliegtuig aanschaffen.’

‘Maar hoe heb je dat dan gedaan? Waar heb je het geld vandaan?’

‘Die bankrekeningen staan ook op mijn naam.’

‘Zo veel geld hebben we er niet op staan. Bovendien heb jij de pincodes niet.’

‘Onze dochters staan voor niets.’ Opnieuw die grijns.

Perplex liet ze zich achterovervallen tegen de leren bekleding. ‘Dat meen je niet! Ze hebben mijn wachtwoorden weten te vinden en ingebroken in mijn computer?’

‘Het was een fluitje van een cent, zeiden ze.’

‘Hoe groot is dat vliegtuig?’

‘De meiden beweren dat ze naar Harvard willen, dus dat wordt heel wat heen en weer vliegen. Bovendien heb jij je grootmoeder hier in Boston, en je ouders zitten elke zomer aan Lake Champlain.’

‘Jack?’

Hij sloeg zijn arm om haar schouder en trok haar tegen zich aan. ‘Het is een prachttoestel, Susanna.’

‘En jij gaat achter de stuurknuppel zitten?’

‘Reken maar.’

‘Mag ik vragen waarheen?’

Terwijl hij haar nog dichter tegen zich aan trok, antwoordde hij: ‘Naar Blackwater Lake. Daar hebben we nog iets af te maken.’

 

Het ijs op het meer was voor het grootste deel gesmolten, net als de sneeuw op de hellingen die de meeste zon kregen.

Jack had geregeld dat er op het vliegveld van Lake Placid een auto op hen stond te wachten. ‘Iris en de meiden hebben je koffer gepakt,’ zei hij op Susanna’s vraag naar haar bagage. ‘Behalve dan wat ik zelf voor je heb ingepakt.’

Hij hoorde dat ze haar adem inhield, en bij het zien van de opwinding en verwachting in haar groene ogen besefte hij dat het niet de bloemen, de auto en het vliegtuig waren die voor die opwinding zorgden. Maar… hij had zijn dochters beloofd dat hij alle romantische registers zou opentrekken, en aan die belofte zou hij zich houden.

Toen ze bij het huisje aankwamen, stapte Susanna onmiddellijk uit en liep naar het meer.

Haar volgend, voelde hij haar stemming veranderen. Hij had ook niet anders verwacht.

Haar schoenen zakten diep weg in de vochtige grond, maar ze sloeg er geen acht op. Klauterend over rotsblokken baande ze zich een weg naar het water. Ten slotte bleef ze staan, met de wind in haar haar, omringd door een zonsondergang die de hemel dieporanje en paars kleurde. De toppen van de bergen die zich om het meer verhieven, waren nog met sneeuw bedekt.

Hij kwam naast haar staan en zag dat er tranen op haar wangen glinsterden.

‘Wat is het hier mooi.’

‘Ja, dat is het,’ beaamde hij.

‘Als ik je meteen alles had verteld over Beau McGarrity, zou Alice die cassette nooit hebben kunnen gebruiken om hem te chanteren. Dan zou ze nooit naar het Noorden zijn gekomen en zou hij zich niet in ons leven hebben gedrongen.’

‘Dat had hij al gedaan, Susanna.’ Zorgvuldig koos hij zijn woorden. ‘En Alice zou dan wel een andere reden hebben gevonden om hierheen te komen, want op de een of andere manier wist ze dat ze hier de antwoorden zou vinden die ze zocht. Misschien wist jij – of ik – dat ook wel. Of misschien heeft je grootvader er wel voor gezorgd dat we hierheen kwamen, zodat we eindelijk alle puzzelstukjes in elkaar konden leggen.’

‘Dat geloof je zelf niet, Jack. Je bent een man van feiten en harde bewijzen.’

‘Ieder van ons had tal van dingen anders kunnen doen – anders móéten doen. Maar met niets wat jij hebt gedaan, heb je anderen in gevaar gebracht, Susanna.’

‘Geloof je dat echt?’

‘Ja, en ik niet alleen. Ik heb het hele verhaal doorgelopen met mensen van de politie en met openbare aanklagers in drie verschillende staten. Beau McGarrity had al een negatieve invloed op ons leven voordat een van ons dat besefte.’ Hij probeerde kalm te blijven. ‘Het heeft geen enkele zin onszelf daar de rest van ons leven verwijten over te maken.’

‘Dat wil ik ook niet.’

Hij streelde haar wang. ‘Ga je dan nu mee naar binnen?’

Ze knikte. ‘Ik moet die rozen in het water zetten.’

Binnen wachtte haar een verrassing. Jack had gezorgd voor chocolade, champagne, wijn en genoeg eten voor drie dagen. Bovendien had hij Iris en de meiden instructies gegeven géén wandelkleren in te pakken. Dit weekend zouden ze binnenshuis doorbrengen.

Zodra ze de rozen in het water had gezet, gaf hij haar een tasje dat hij hoogstpersoonlijk had gevuld. ‘Pak maar uit.’

Terwijl hij het vuur aanmaakte, ging ze op de grond voor de open haard zitten en bekeek de inhoud van het tasje: lavendelzeep, badzout, badparels, badolie, geurkaarsen en een ring – een heel kostbare ring, waarvan hij wist dat Susanna die nooit voor zichzelf zou kopen. Davey en Jim hadden hem overgehaald. Ze had iets flonkerends nodig, hadden ze gezegd, want ze droeg te veel zwart.

Bij het zien van de mengeling van schrik en blijdschap op haar gezicht, moest hij glimlachen. ‘Volgens Sam zou je maar vijf miljoen hebben als je niet zo zuinig was.’

‘Typisch een redenering van Sam. Ik zou graag zijn financiën eens willen onderzoeken.’

‘Dat denk ik niet. Hij geeft het merendeel van wat hij verdient weg. Je bent nog niet klaar. Er zit nog meer in.’

Ze haalde het zijden niemendalletje tevoorschijn dat hij in een superchique winkel had gekocht.

‘Maggie en Ellen hielden bij hoog en bij laag vol dat ik een romantische, zijden nachtjapon voor je moest kopen.’

‘Dit is geen nachtjapon.’ Ze bloosde als een jong meisje. ‘Dit is een sexy negligé.’

‘Nou ja, het is in elk geval van zijde,’ zei hij, allerminst schuldbewust.

Met het negligé en alle dingen uit het tasje trok ze zich terug in de badkamer.

Toen ze een poosje later verscheen, geurend naar lavendel en gehuld in het niemendalletje, wist Jack dat de avond verloren was. Geen diner bij kaarslicht – zoals hij de meiden had beloofd – geen champagne, geen chocola. Zo lang zou hij zich niet kunnen inhouden. ‘Susanna…’

‘Het voordeel van een negligé is dat je hem gemakkelijk uit kunt trekken.’ Ze ging naast hem voor het vuur zitten.

Hij nam echter de tijd en verkende met zijn mond, zijn tong, zijn handen elke centimeter van haar lichaam, alsof het hun eerste afspraakje was. Uiteindelijk nam hij haar in zijn armen en droeg haar naar de slaapkamer, waar hij haar neervlijde op het bed.

Hartstochtelijk begon ze zijn kleren uit te trekken, duidelijk verlangend hem op haar, in haar te voelen. ‘O, Jack, ik hou zoveel van je…’

‘Ik wil je terug,’ fluisterde hij. ‘Ik wil je nooit meer kwijt.’

‘Je bent me nooit kwijt geweest.’

Hij kuste haar hongerig. Toen drong hij bij haar binnen en begon aan zijn lome cadans. ‘Geen geheimen meer.’

‘Nee,’ fluisterde ze vol overtuiging. ‘Nooit meer.’

Drie lange dagen lagen voor hen. Dagen van praten en vrijen, dagen waarin ze de lange maanden van eenzaamheid eindelijk konden vergeten.

Maar Jack wist dat hij haar nog één geheim moest ontfutselen.

 

Genietend van haar margarita, zat Susanna op het terras voor hun huis in San Antonio. Het was een warme middag in april. Nog even, en Jack zou thuiskomen. Nu was ze echter nog alleen.

Maggie en Ellen hadden voorjaarsvakantie en waren met Gran naar San Antonio gekomen. Omdat ze kleine vliegtuigen niet vertrouwde, had Gran erop gestaan dat ze gewoon een lijnvlucht namen. Ze had een hele ris vliegtuigjes genoemd die de afgelopen jaren waren neergestort, alleen om haar gelijk aan te tonen.

Jack had het niet kunnen laten haar te plagen. ‘Nee maar! De legendarische Iris Dunning, bang om te vliegen! Ik wed dat je een beer kon neerhalen met een zakmes.’

‘En of ik dat kon!’ Trots had ze haar kin naar voren gestoken. ‘Maar dat is wel lang geleden.’

Op dit moment was ze met de tweeling naar Austin, om haar zoon en haar schoondochter te bezoeken. Jared Tucker was uit Philadelphia overgevlogen om met zijn halfbroer te overleggen over wat ze met het landgoed aan Blackwater Lake zouden doen. Kevin en hij wilden er een natuurreservaat van maken en dat naar Gran en hun vader vernoemen, maar daar was Gran tegen. Althans, voorzover het haar naam betrof. Ze wilde niet dat er iets naar haar werd vernoemd zolang ze nog leefde.

Diep in haar hart was haar grootmoeder echter erg gelukkig met de recente ontwikkelingen, wist Susanna.

Jack kwam het terras op lopen, nog in uniform. Een rijzige gestalte tegen de gouden achtergrond van de zonsondergang. Bij het zien van zijn penning glimlachte ze, in het besef dat alles wat belangrijk was in hun leven nog intact was.

‘Het is heerlijk om thuis te zijn.’ Ze keek naar hem op. ‘Wanneer de meisjes op de universiteit zitten, ga ik hier niet meer weg.’

‘Meen je dat?’ Hij ging zitten en nam een slok van het biertje dat hij uit de koelkast had gehaald.

Bij het zien van zijn blik ging ze rechtop zitten. ‘Dat wist je al. Heb ik gelijk of niet?’

‘Ik heb overal mijn spionnen.’

Deze dag had ze huizen bekeken in het oude centrum van San Antonio.

‘Je bent hier geboren en getogen en je hebt altijd gezegd dat je het leuk zou vinden om een oud Texaans huis op te knappen.’ Ze strekte haar benen en nam nog een slok van haar margarita, zich koesterend in de warmte van de avond. Boston was haar nog steeds een tikkeltje te koud. ‘Andrew Thorne, de man van Tess, is architect, en volgens haar wil hij best eens met ons meekijken. Maar natuurlijk niet wanneer ze op het punt staat te bevallen.’

‘Aardig van ze.’

Hoewel het oprecht klonk, leek hij ergens anders aan te denken. Had ze soms iets gemist? Was hij haar al weer een stapje voor?

‘Wat heb je vandaag nog meer gedaan?’ vroeg hij achteloos.

‘Lieve hemel, weet je dat ook al?’

Zwijgend keek hij haar aan.

Hij genoot hiervan, dacht ze. Maar dat gold ook voor haar! Tijdens hun romantische lange weekend in de Adirondacks was ze erin geslaagd nog één geheimpje voor hem te bewaren.

‘Ik heb vanmiddag een rondje gevlogen met je vliegtuig.’ Ze stond op en liep naar hem toe, een beetje draaierig, en dat kwam niet alleen door de twee margarita’s die ze ophad. Het kwam door Jack, altijd door Jack. Terwijl ze op zijn schoot ging zitten, zei ze: ‘Ik kan het maar beter bekennen nu je je penning nog draagt, vind je ook niet? Dat is officiëler.’

‘Susanna –’

‘Het is mijn laatste geheim. Ik heb mijn vliegbrevet gehaald. Maar dat wist je zeker al lang?’ Grinnikend drukte ze haar lippen op de zijne.

Hij schoot in de lach en beantwoordde haar kus. ‘Ik weet altijd alles, dat heb ik je toch gezegd.’
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Meer lezen? Wat dacht u van…

 

 

 

Een angstig vermoeden van Bethany Campbell

De enige regel...

Raak niet betrokken. Deze regel is voor W.W. Hawkshaw heilig. Juist omdat hij alleen nog maar voor zichzelf verantwoordelijk wil zijn, heeft hij de geheime dienst vaarwel gezegd. Maar dan vraagt een oude vriend hem om een gunst.

 

De laatste opdracht...

Een jonge vrouw en haar zoontje worden achternagezeten door een gevaarlijke stalker die duidelijk nergens voor terugdeinst om hen te pakken te krijgen. Daarom hebben ze dringend een schuilplaats nodig, en iemand die hen kan beschermen. 

 

De verkeerde vrouw...

Hawkshaw besluit te helpen - zij het met grote tegenzin, omdat Kate Kanaday geen vrouw is met wie hij zijn huis zou moeten delen. Ze brengt hem namelijk ernstig in de verleiding om zijn enige regel te overtreden...

 

 

Onder schot van Ellen James

Galeriehouder Cal Myers ligt, nadat hij door onbekenden onder handen is genomen, zwaargewond in het ziekenhuis, maar weigert te zeggen wie de daders zijn. Het enige wat hij aan zijn gezin kwijt wil, is dat ze ernstig gevaar lopen. Bovendien moet zijn dochter, Robyn, hem beloven een pistool te kopen om zichzelf en haar moeder te beschermen.

 

Omdat Robyn nog nooit een vuurwapen heeft gehad - laat staan vastgehouden - besluit ze schietles te nemen. Kennelijk zit de angst er bij haar goed in, want al tijdens de eerste les vraagt haar instructeur, rechercheur Mark Stewart, waar ze zo bang voor is. De verleiding is groot om haar hart te luchten, maar ze moet zwijgen. Ze heeft haar vader immers toegezegd de politie erbuiten te laten...

 

 

Riskant avontuur van Ellen James

Analiste Dana Morgan heeft schoon genoeg van haar veilige, saaie leventje. Avontuur, dát wil ze. Daarom besluit ze in Mexico archeologisch onderzoek te gaan doen naar de cultuur van de Maya's.

 

Dat pakt echter veel avontuurlijker uit dan ze had voorzien, want bij de opgraving rond een eeuwenoude tempel doen zich opeens allerlei geheimzinnige en gevaarlijke gebeurtenissen voor. Wie zit daarachter en waarom? Kan ze haar collega’s daar eigenlijk wel vertrouwen?

 

Uiteindelijk wendt ze zich tot de leider van de expeditie: de slechtgehumeurde en raadselachtige Nick Petrie. Maar om de een of andere reden wil hij niets met haar te maken hebben...


Colofon
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